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Із пов з Iй АндР Ія п АРА щАк А.
,- — коgи;—— г35зSc —

- хggz;——,

І. Співай менї пісень.

Співай менї пісень Розвіє cїру млу

Про втрачений мій рай — Могучим махом крил,

Журних, сумних, понурих І топить накипілу з лїт
Пісень менї співай ! Зневіру власних сил...

Люблю я ті піснї Я слухати готов —
І звучний голос твій, А ти почни лишень

Несе він з пороху землї Журних, сумних, понурих,

В палату ясних мрій. Безрадісних пісень...

ІІ. Недолїтку дївчинї.

Очищї в тебе мов алмаз,
Погідні, чисті, як роса —
А волос кучерявий —
Чого сьмієш ся раз-у-раз?
Чому ворушить ся коса
То в лївий бік, то в правий ?

Гляджу на тебе, то тужні
Озвуть ся в серцї струни...
Чому цвитеш ти не менї,

Чудовая красуне ?
Очищї в тебе миготять,

І сьміло тонуть у моїх,

А позирк їх лукавий:
Рухливі в

ії

затремтять

І зір твій хитро перебіг
То в лївий бік, т

о
в правий...

Гляджу н
а

тебе — жаль і жах
Снує думки ворожі:
Чи н

е підеш т
и

н
а той шлях,

Де хлїб дають за — рожі ?...

лїткРАт.-н.Аук. вістник хxVш.
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Леонїд Грота.

в А. Й К И.

І. Орачі і муха.

У полї орачі орали;

Домів над вечір повертали,

І в волика в дорозї
На розї

Сидїла муха.
На зустріч друга. —- Відкіля ?

А та послуха

- І далї
Ій каже: — Звідкіля ?

Та-дже-ж орали!

ІІ. Не питай !

Тарас возив із лїса дрóва
І здибав Гната. — Що то в вас,

Питає, дядьку ? А Тарас
ому і каже: — Що? полова.

„Яка полова? Се-ж бо дрова !"
— А коли дрова,
То, хлопче, знай
І не питай !

ПП. Митьків каптан.

У Митьки в каштанї щось ліктї виглядають.

— Дак що-ж ! -— проказує, — же-ж ліктї зашивають!
Не бавячись, за голку він,

Та до колїн

Каптан припяв, ну ладити нодерте:
Мало не чверти
Рукавнїв одкарнав
І ліктї налатав.

Каштан у Митьки знов на диво!
Рукам но трохи соромливо...
Та все ще труньки !... Але щось
Із Митьком кепське повелось :

Хто-б не зирнув, із Митьки кпить ся.
1Ірийшлось круг себе обдивить ся.

Та Митька мій

Не був дурний:
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— О-о ! — сьмієть ся. — Тілько всього ?
Та я такого

Вдам каштана, що на заказ !

Чи то біда у перший раз?...
Обтяв він фалди в каптана,

Рукавнї надточив любенько,

Тай на шпацір пішов гарненько,

Хоча з рукавнями одна
В його спина.

Миколо, голубе ! не кпи ся,
А шодиви ся:
Чи не такий

Бува й сюрдутик твій ?
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Максим 0мїйник.

От т о б і ш Кол a...")

Старий Осташ сидїв на лавцї, та грубими нитками зшивав по
дерту шлию. Жінка Горпина порала ся коло печі. Під печею на

лаві сидїв невеличкий девятилїтний хлопчина. З за пазухи вигля

дало кілька печених бараболь і кусень сухого хлїба. Під пахою

тримав книжку і табличку. З його великих сивих оченят капали

мов перли дрібні сльози, спливали по білім личку і падали на

чорні посїдані ноженята. Плакав хлопчина, а батько лаяв і сварив :

— То Бог дав менї кару якусь — не хлопця І Проси — не

послухає, бий — не послухає... Але я тобі раз кажу і то вже

остатнїй, що до школи більше не шідеш ! Щоб я мав пятку за тебе
заплатити, то заплачу, я покажу твоїм професорам, що їх кари не

бою ся. Ти, синку, з книжки хлїба їсти не будеш ! Перше, як ще

стілько письменників, стілько вчених не було, тодї й нам хлопам

лекше було жити на сьвітї, а тепер ? Тепер куди лиш обернеш ся,

то все пан та пан !.
.. Ти хлопе, т
о

лише плати т
а плати, аби мали

пани за що бавити ся ! Іще й красно їсти ! А тут чоловік хлепне

троха голого квасику і з тим іде в поле т
а

робить мов той віл

у ярмі, що аж oчи тобі н
а лоб вилїзають !

*) Максим Олїйник, се парубок 21 лїт з Нивиць пов. Камінецького. Має

лише III клясу нормальну. Вчив ся лише з книжок, які роздобував йому один

товариш, такий же бідний ученик. Охоту д
о

читаня має дуже велику. Цїлими

ночами, навіть при сьвітлї місяця читає. Гарний також з нього бесїдник. Пода
ємо тут першу пробу його писаня, в якій можна бачити прикмети справжнього

таланту. — Ред.
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Кинув шлию на серед хати, погрозив злісно кулаком хлопцеви

та вийшов на двір.

Горпина наляла в чорне горнятко зимного молока і скоренько
П0НесЛа 3а Ш1Ч ХЛ0ПЦeВИ.

— Цить, Івасуню, не плач ! На трошки молока, та пий скоро,

поки батька нема, і вдягни ся в свитину, та вже підеш з ним

у поле орати, бо видиш, яка біда ! Що зробин ? Правда, кілько

вже разів набив ся тебе за дурницю ! Та я сама була-б рада, щоб

ти щось умів так як людські дїти, але щож я зроблю сама ?

— Чого-ж, мамо, Степановому Федеви не боронять ходити до

школи 2 — запитав заплаканий хлопчина.

— Бо видиш, сину, вони богачі, то мають звідки платити за

науку, а ми? Ми їм не рівня ! Скоренько збирай ся, Івасю, бо вже

батько йде, зараз поїдете в поле.

Насипала в миску печених бараболь і поставила на лаву.

Оcїннїй вітер свобідно гуляє по полю. Сонце сьвітить ясно,

та його промінє не гріє вже, не пече так, як у лїтї. В горі ви
соко, довгими ключами, вибирають ся журавлї до теплого краю

і сумним голосом прощають ся з нами.

На невеличкім загонї оре Остап із сином стерню. Остап іде

за плугом та раз-у-раз погукує на малі, худі коненята. Івась веде

їх за повід та підіймає високо маленькі босі ноги, бо гостра стерня

коле їх немилосерно.

Сонце зачало спускати ся що раз низше і низшe, доки не

закотило ся в кінцї за лїс на спочинок. Остап випряг конї і пустив

їх пасти ся, а сам принїс два оберемки сухих гиляк, наклав огонь

і лїг на сухому пирієви. Івась сидїв із другого боку на землї, їв
сухий хлїб і дивив ся в ту далечину, де закотило ся сонце.

— А правда, Івасю, — обізвав ся батько, — видиш, се най
лїпша школа I Плужок, щїп, мотика, то твої струменти ! З них жив

твій дїд, батько і ти будеш з них жити ! З книжки хісна тобі не

буде !

Івась слухав і дві великі сльози покотили ся по його лицї.

Легенький вітрець вищїлував ті горячі сльози з його лиця і понїс

ся на легких крилах далеко-далеко... •

Остап перехрестив ся, укрив ся свитою і заснув. Івась виняв

тихенько з за пазухи книжку і зачав читати. Огонь блиснув яснїй
ше, заглянув у блїде личко хлопчини і погас...
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Івась сховав книжку за пазуху і лїг на батькових колїнах.

Його закрила мрака грубим, cїрим покривалом, а посеред тої мраки,

ясним блиском заяснїла зьвізда його безнадїйного щастя. Він під
нїс руки, аби сю зьвізду зловити, але вона пурхнула і поплила

поволи враз із тою мракою високо-високо і стала між найяснїй
шими зьвіздами...

Він її вже не досягне !...
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Грицько Кернеренко.

ІДї л ю ще зї Л. Ля.

Леся була хороша та красива дївчина. Велике вражіння зро
била вона на мене своєю чарівною, чудовою красою. Ця дївчина

не була менї до вподоби, як завжди бува це між дївкою та пару
бком ; о нї ! Менї вона инче вподобалась, инче я її любив тай

тепер так саме люблю. Це не любов звичайна, це сьвята любов,

не егоістична і не матеріяльна. Я любив її очи, її чудовий стан

гнучкий, волося якось живописно та гарно розкуйовдане, її якийсь

оріґінальний ніс, голос, погляд — усе, кажу, любив я в нїй, вcїм

я любував ся, як любують ся красивою та майстерно зробленою

статуетою з мармуру. Де-кільки років пройшло, як я її бачив.

Через людий тільки чував, що вона дївчина вже рослява та на

вид хороша; а малює, так просто на диво ! Живе у Петербурзї,

вчить ся рисувати, грає на фортепянї, на ріжні курси ходить, а за

малюнки свої то вже не одну премію брала. І радий я був за неї,

і втїшно було менї чути так хороше про неї.

Лїтом 19.. року, саме в липневу спеку, щоїхав я в гостї до

своїх знайомих верст за двацять пять. Я й помислив собі: „Поїду
пізнїйше, як спека вже почне опадати". Та таки, признатись, мітив

я й на те, щоб приїхати прямо на обід ; знайомі мої жили по пан
ському й обідали пізно.

Так я й приїхав. Поздоровив ся з братом та сестрою (це-ж

і були мої знайомі : він доводив ся менї двоюродним братом, а вона

сестрою), тай питаю, як водить ся, чи живенькі, чи здоровенькі
«я

і таке иньше. Сестра до мене й каже:
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— А у нас хтось є ! А хтось до нас приїхав !

— Хто-ж такий ? — питаю я.

— Ходїм обідати, тим часом і вона прийде, ти й побачиш її.

Сказала менї ц
е

сестра тай пішла д
о столу, н
а котрім уже

стояла горяча страва. В цей самий мент у двері з суcїдньої кім
нати вийшла чорнобрива, н

е дуже висока дївчина, трохи вклонила

ся тай промовила:

— Здорові були !

— Здорові, Лесю ! Яка-ж зміна в вас, і пізнати н
е мо

жна ! — промовив я д
о неї; б
о

й справдї велика зміна в неї була

від тодї, я
к я її бачив. В цей мент я нехітю помислив, що все

т
е правда, що я від людий про неї чув.

Посїдали обідати. Де про віщо балакали: про вчення, про

штуку, про те, иньше... Я-ж дивив ся н
а неї т
а любував ся. Вся

вона була поетична, артистична, весела т
а прудка... і нехітю сам

я себе спитав: „Не вже-ж і вона недобра, н
е

вже-ж і в неї все

ще, що здаєть ся чарівним, хорошим, усе це, кажу, нещире, все

роблене? Не вже й вона, ще така молода людина, т
а

вже зако
штувала житєвої правди т

а щирости ° Не вже і в її ще молодім

серцї пóтайно схована т
а

сама гадюка, без котрої я так рідко зу
стрічав жінок у сьвітї ?... Далї я вже н

е міркував і сам себе до
рікнув у тім, що може вона й справдї чиста й правдива, а я н

а

неї таке вигадую. І знову я любував ся, дивлячись н
а неї. Обід

тим часом скінчив ся.

Сонечко почало все низче т
а

низче cїдати і вже н
е так гріло

своїм промінням.

Верст з пять від економії брата був гарний лїсок. Я його

дуже любив, б
о

в йому все так хороше й відлюдно. Кожний раз
було, я

к

їздив я в гостї, хоч і н
е

н
а довго, а було поїду туди :

там якось вільно міркуєть ся, гарно там і з рушницею поблукати

і душа там якось задовольняєть ся.

І н
а

цей раз після обіда cхотїло ся менї поїхати у той лї
сок. Я й кажу:

— Чи н
е поїдете зо мною, Лесю ?

— Поїду, я
к

буде ваша ласка, — любо відказала менї Леся.

Ми поїхали н
а

бідцї одним конем. Кінь був хороший, воро
ний; бідка-ж н

а двох колесах була гарно зроблена п
о американ

ському фасону: у двох там добре сидїти, самому й поганяти можна.
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Поїхали ми та ще взяли з собою малого хлопця, сина брата

мого, лїт пяти; бо як почали ми з Лесею cїдати на бідку, то він

пустив ся в такі реви, що хоч край сьвіта тїкай. або бери й його

з собою; так ми його і взяли.

Леся взяла віжки... і віжки держала вона якось чудно... До
рогою ми все балакали. Вона балакала з жаром, з душею; не раз

дорікала мене в тім, що я дуже песiмістично дивлюсь на життя,

що старість нїколи не втече від нас, по цїй причинї треба бути

завжди веселим, як кажуть, лихом об землю вдарити.

За балачкою і лїс перед нами з'явив ся. Прийшло ся пере

їздити невеличку греблю і дорога вже прямувала в лїс. Гребелька

була поганенька; я взяв віжки в руки та гарненько минув греблю

і знову вручив віжки Лесї. Тремтяче взяла вона віжки і на
правила коня у лїсок. Нас разом обняло прохолодою. І я й вона

88lМ08КЛИ.

Над цим лїсом колись і хазяїни були, був у йому порядок

і справа, а тепер хазяїнів немає, тим то в лїску так дико й без
людно. Високі тополї повистроювались у ряд по обидва боки, як

салдати ті на муштрі ; по рівних тополях тілько й видно, що тут

саме те місто, де колись була стежка для панів, (лїсок і пятьде

сять десятин панської землї належали вже давно селянам), а тепер

усе позаростало то пирієм, метлицею, а то й густим чагарем. Кінь

наш настобурчив вуха, переминаючись боязко з ноги на ногу.

У лїску повіяло пахощами від дерев та від трави.

Дївчина мовчала: під силою вражіння чудового, поетичного

лїса вона може боялась, а може й не хотїла й слова промовити.

Тай самому менї не хотїлось балакати. Сухе, пересохле віття гучно

якось тріскало під колесами; кінь жахаючись оглядав ся то в цей,

то в той бік ; ще раз ступив тай зупинив ся...

— Возьміть віжки, а то я боюсь, — якось вирвалось у Лесї

й ще слово було знову початком речі.

— Ой, як же тут хороше ! — з криком промовила Леся й
38М0ВКЛа.

Кінь зупинивсь, бо наскочив на старе зрубане дерево; я звер
нув у бік і ми поїхали далї. Дороги вже не було видно і я пустив

коня на впрямець. Не було-б з нами дитини, то може ще й довго

попоїздили-б ми у тому лїcї, та боялись за дитину, щоб бува ще

не застудити її, а тут ще й хмари почали збирати ся.
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Заїхали ми в саму гущавину. Дерева тут високі і мов про
між себе так любо говорять ; то гойда їх вітрець тихенько, то

птаство з тиком по верх тих дерев лїта, то комашня гуде проміж

травою.

Чудова картина відкрила ся перед нашими очима, як тілько

ми виїхали на узлїсся: небо все вкрило ся темними, грізними хма
рами, котрі то там, то сям розсїкали ся наче золотими гадюками —
то блискавки одна за другою виблискували, то разом зникали у тем

ному просторі грізних хмар.

Грім зі страшенною силою загуркотїв над нашими головами

і мілким дробом перекочував ся далеко десь зникаючи. Навкруги

повіяло прохолодою, дрібний дощик починав по трохи крапати.

Кінь наш побіг веселїйше. Дощик починав припускати все дуще

та дуще; ми обоє бояли ся за дитину та поїхали швидче... Я по
дивив ся на Лесю і вона менї здала ся такою хорошою та пра
вдивою !...

— Що, як би нас кінь понїс так, щоб аж дух забило ?...

Не вспіла ще вимовити сього Леся, як почав я хльоскати

батогом коня; кінь понїс нас так швидко, що тілько й чути було,

як вітер гудїв проміж вуха... І нараз я перестав хльоскати коня

і соромно менї стало за те, що я з примхи Лесиної нї за віщо по
бив так сердешну скотину... Я вихопив у Лесї з рук віжки і разом

зирнув на неї. Леся руками затулила свій вид і радісно, радісно

реготалась... і в цей мент вона менї здала ся такою гидкою !.
.

і чого було їй реготатись ?...

— Ой, як же в
и

мене побили батогом ! за т
е

й покатали до
бре ! — ледве дух спиняючи промовила Леся т

а

показала менї

свою спину, н
а

котрій ще видні були паси від батога. Менї разом

стало соромно і я нїяк н
е міг втямити, я
к

ц
е

я замісь коня т
а

полосував батогом Лесю ?

— Чом же в
и

мене н
е зупинили ? — запитав я її.

— Не хотїла зупиняти: м
и

так швидко летїли, так гарно

було !.
..

а в
и

все одно, батогом бєте коня, т
а

розгоняючи батіг —

мене п
о спинї... За т
е я
к хороше, я
к

хороше було !.
..

о
х

!.
..

аж ди
хати важко !

В моїй голові разом промайнуло: ч
и

правду вона каже, ч
и

щире все те, про віщо вона говорить із таким жаром ? Я ще раз
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пильно подивив ся на неї і зустрів її чистий, правдивий погляд...

В цей мент я увірував !

Чи довго ще буде в неї ця щирість, чи довго ще вона буде

такою правдивою, якою видала ся менї в цей мент ?... Вона була

так саме правдива, як та природа, котра грізно стояла нав
круги нас.

Ця недовга поїздка в лїс була цїлющим зїллям для хво
рого мого серця та душі !
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Орищин.

В Г О Р А Л ь Н ї.

По скінченій роботї в затирни сходив я на перший поверх

і з ґалєрії приглядав ся машинї.

Я любив слухати її ритмічного туркоту змішаного з бренько

том трибів від помпи, що раз-у-раз тягнула воду до збірника. Вже

давно бажав я обслугувати її; я бажав смерти машинїстови. Заздрим

оком слїдив я кождий його рух... Машина стоїть, як скований ве
литень-силач; але стоїть грізно і, здаєть ся, ось-ось пирснуть кай
дани і силач вирветь ся... Підходить машинїст. Повідкручував

курки від цилїндра, покрутив колїсцем від труби і велитень ши
пить: виганяє воду з цилїндра. Машинїст попихає ногою і обома

руками розмахове колесо, аби переправити корбу через мертві точки,

і машина вже гуляє. Чому вона його не зловить і не потре ? Тодї
я був би машинїстом, бодай тимчасовим.

Раз, коли видавали горілку з маґазину, машинїст набрав того

благородного напою в горнятко і так собі догодив, що аж заслаб.

То була вода (а властиво горілка) на мій млин. Горальник при
значив мене до машини, бо видїв, що я мав до того дуже велику

охоту. Годї висловити, з якою гордістю пускав я машину в рух,

з якою любістю попихав я обома руками і ногою розмахове ко
лесо. Одно мене тільки гризло, а то, що я не міг намастити корби,

коли машина була в руху, а що я так подивляв на моїм поперед

нику. Мастив я його, коли машина стояла, але то не вистарчало,

бо при довшім руху корба скрипіла і свистїла дуже жалібно. Тодї

я на великий острах горальника звільняв машину і мастив корбу.

А немало натерпів ся я від дотинків одного товариша, котрий раз
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підглянув, як я, узброєний в баньку з оливою, гонив за корбою,

а не можучи лїйкою потрапити в порівку, всадив баньку між корбу

і дрюк, а ті пігнули її до не пізнаня. Від тодї докидав завcїди,

коли йшов попри мене : „ А намасти-но корбу, бо свище !"

За тиждень очуняв мій попередник і я пішов назад до за
тирнї.

По всїй роботї розходили ся жонаті по домах ночувати, а ми

нарубки лишали ся в горальнї. Стелили собі на ґалєрії свити
і лягали.

Заким нас сон зморив, говорили ми байки або иньші кавалки.

Кітловий любив оповідати, як то подорожні вміють із верби горілку
ТС ЧИТИ. -

— Я-ж видїв на власні очи, — каже бувало, — як раз та
кий драшпуга провертїв у вербі дїру, заткнув у неї дудку і нато

чив собі повну флящину горілки. Або раз, — то вже оповідав менї

Микулів Максим, — один дїдич не хотїв такому подорожному дати

запомоги, а він також вивертїв у вербі дїру, запхав у неї дудку

і випустив тим способом усю горілку з маґазину в рів.

Коли я доказував безосновність таких небилиць, бож як

би який чоловік міг таким способом точити горілку, то наточив

би собі багато, продав і не потребував би ходити за жебраним

хлібом, то кітловий зараз менї й рубне:

— Який ти дурний, хоч був у школах ! А хто-ж купував би

таку горілку, що вже перейшла через чортову міць ?

Старий Микита Павлишин, наглядач над парубками при в0
лівни (він знав ся на худобі) ночував часом також із нами. Він

знов оповідає бувало, як раз чорт позпускав із ланцюгів усю ху
добу, а його самого вкинув у бражарку ; щастє, що хоч браги не

було багато та що не була горяча.

Найраньше вставав грубар і палив під кітлом. Коли паромір

показував чотири атмосфери, машинїст пускав машину, а я йшов на

стрих молоти солод. Тої роботи я найгірше не любив, бо вона від
бувала ся десь коло пятої години, коли я ще „в серединї" спав.

Моя віячка попадала ся дуже часто між шпицї колеса від млинка,

а раз то я мало руки не позбув ся. Як я в таких разах завидував

тим товаришам, що обслугували парник ! Вони могли спати мало не

до семої, бо бараболї могли в парнику і без їх помочи варити ся.

Коли вже варені бараболї витиснено з парника до затирнї,

я, затерши їх солодом, міг чекати спокійно, доки не охолонуть до
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11°. Тодї сходив я звичайно на кадкарню. Там збирали ся підчас

обіду майже всї парубки. Сюди зносили нам із домів їду. Ми cїдали

на східцях і сербали з близнят борщі та проковтували галушки.

Часом, коли страва була за надто горяча, ми мірили термометрами

її теплоту. При тім вели ся нераз досить фільософічні розмови.

Павлишин Микита оповідав, що коли був при обдукції того ІІи
липа, що попарив ся в бражарцї, то завважав, що чоловік у сере

динї подібний цїлком до свинї. При тім виступали йому сльози

з очий. Уже не знаю, чи то були сльози жалю, що чоловік такий

подібний до свинї, чи сльози радости, що він, Микита дійшов до

такого відкритя. Знов Шпотилів Петро противив ся тому і казав,

що як би свиня з'їла такого горячого борщу, як він (Петро), то за
пекла би ся. На те відповідав Микита такими позаплутуваними ар
ґументами, що ледви чи дав би їм раду навіть той, що вміє точити

горілку з верби.

Як прийшов до кадкарнї який недосьвідний, ми заставляли

його нюхати затир, що кис у кадках, і мали немало сьміху, коли

він відскакував від кадки з заплаканими очима.

От, добре було.
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ІВ. КалеНИЧеНКО.
t

Л. м х о з а л м х о м.

Давно збiраєть ся Кирило Неткач купити собі корову, але

нїяк не спроможеть ся; хоч коли й збереть ся десятків на два

рублїв, то дивись і розтратить їх; не те, так друге що будь вир
веть ся: то воза нового купив, то ворота поставив, тай самому-ж

таки не ходити голодрабцем, кожушину купив за десять карбо
ВaНЦїв.

Воно як би ті заробітки більші, або земельки надїлів два,

то й можна-б як небудь охвірувать ся : продав би зайвої пашнї тай

справив, що тобі треба, а то-ж усього один надїлець ледви-ледви

тілько вистарчає прогодувати свою cїмю. Ще хоч хвалити Бога

cїмя не велика, усього пять душ ; двоє тілько таких маленьких дїв
чаток, що за дарма хлїб їдять.

Парубійка в його слава Богу даремно вже шматка хлїба ше

з'їсть: щїлїcїньке лїто в економії бєть ся і кожного місяця при
носить до дому аж цїлих шість карбованцїв.

Але щож, як шість карбованцїв, великі хиба гроші ? Вони-ж

на його й ідуть: таке прокляте заведеніє в сьвітї настало, хоч що

хоч роби, а щоб чисто одягать ся... Щоб і пенджяк шерстяний був,

щоб і чоботи витяжки з брижами були, і сорочка ситцьова з квіт
ками, та ще й попругою ремінною підперізувать ся, он куди хва
тай ! Так почали витївать молоді хлопцї, що прямо скоро зовсїм

із панами зрівняють ся.

ІІопробуйте сказать якому небудь дурню про се: куди ти,

мов, пнеш ся до багачів ? на що ти за послїдні справляєш таку

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 1

6
:2

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
8

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



104

дорогу одежу, яка тобі зовсїм не до лиця ? — то він тобі такого

заспіва, що ти ще й з роду не чув.

— Хиба в мене, каже, душа з опуцька, або багач лучший

од мене ? Хиба тільки багачам жить та красувать ся в гарній
одежі, а нам і нї ?

Отакий одвіт як почуєш, так більше вже й охоти не буде ба
л8к8ть.

Отак то: хоч Неткачів Петро й заробляв рублїв по скілько

в місяць, та старому Неткачови мала користь із того була.

Але-ж він таки й сам зумів зібрать ся за се лїто рублїв на

скілько : то поле чуже орав, у когo кoний не мало ся, то копи

з поля возив, а то діждавши осени буряки пиряв у сахарний завод,

тай заробив за все те аж двацять і шість карбованцїв.

— Оце, — дума він, — як діжду сьвятої Покрови, поїдемо

з жінкою на ярмарок тай купимо собі корову, а то за зїму Бог зна

що трапить ся, щоб і гроші бува не потратили. Та на зїму й ско
тина дешевше продаєть ся. Всяке між людьми бува: то харчів

бува малувато, або скрутно приходить ся, то вже яка-б там корова

не була, а лихо бачивши треба її збувать. Харчів у мене, слава

Богу, стане на зїму : возів з чотири добрих гичи привіз із панських

буряків, гречана солома гарна єсть, на половину з березкою, по
ловка всяка : гречана, вівсяна, хобіттячко, на двох із конем у волю

стане. А зїму, Бог дасть, переживши, вона нам на лїто телятко
приведе, і будем тодї їсти молочко... Не буде вже тодї жінка без
переч докорять менї, казать за кожним обідом і вечерею : „Вcї
люди як люди, а ми як нелюди ; у всїх молоко єсть, ycї їдять мо
лошну кашу, а ми тілько й давимось сухою"...

Так думав собі Кирило Неткач, та не так воно прийшло ся.

Днїв за три перед Покровою приходить у село чоловік із пан
ської економії шідводу наймать. Неткач під той час стояв коло

свого двора і балакав із двома суcїдами.

— У кого тут єсть добра коняка, щоб повезти канторщика

на город ? — пита той чоловік селян.

— А хиба, — кажуть селяни, — в економії коний своїх не
стало ?

— Та конї то — каже — єсть, та не дають чогось.

—- Мабуть то нашкодив щось ?

— Та було, — каже.

— А скілько він дасть за те ? — запитали селяни
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— Та казав: і трьох карбовалщїв не пожалїю.

— Та дешевше й годї везти по щїй пути, тай то ще як у кого

охота буде.

На дворі, бач, грязюка здоровенна була : днїв три під ряд

дощ такий лив як із відра, по всїй вулицї скрізь калюжі стояли,

мов ті озера були.

— За три рублії і я повезу, — сказав трохи подумавши

Неткач. — Коняка в мене путяча, — думав він, — кладь не важка

буде. Дві душі їхати-ме всього, він та я ; хоч дорога й грязьку
вата, та за день доїдем, 25 верстов усього, та відтіль за день до
їду, два днї всього згаю і добюсь трояка.

— Коли-ж він казав їхать? — пита Неткач того чоловіка.

— Та зараз, — каже. — Оце йди запрягай тай поїдем в еко
номію, він доси вже зібрав ся.

Неткач не довго думавши, скорій у двір, посипав коню овесця

і став лаштувать ся. Підмазав гарно віз дьогтем, помостив на возї

куль соломи, щоб мняко було канторщику сидїти, набрав мішок

вівса невійки для коня, а потім запрягши коня, накинув cїрак на

плечі і поїхав в економію. В економії Неткачу довго не прийшлось

барить ся; канторщик уже зібраний був, зараз же cїли й поїхали.

З дому виїжджали вони, — нїчого не було ; од'їхали верстов

скілько в поле, почав дощ бризкати, далї більший, ще більший,

а скоро такий пороснув як із відра. Але того мало, що дощ : ще

й вітер підняв ся з холодного краю, та такий холодний та здоро
вий, так і проймає до кісток. Верстов з 15 проїхали, а дощ і не

думав переставати ; поменьша на яку хвилину троха, а потім знов

ще й більший припустить.

В Неткача давно вже й рубця сухого не було, тай і змерз

як собака, аж зубами щокотїв; не радий був, що й поїхав.

— От нечиста мати понесла мене, — лаяв він сам себе. —
Дурнїшого над мене й не найшло ся !

Але про троячку як здума, зараз веселїше йому зробить ся.

— Нy та нїчого, — дума тодї, — як небудь доїдем до го
рода, нї терши нї мнявши нїчого не буде : хоч і обмокну добре,

та за те троячка д0бюсь, а Кузьма та Ягор і сухими дома будуть,

та хвига їм буде.

лїтЕРАт.-нAук. вІстник хxVIII. 8
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Незабаром стали воши переїжджать село. Канторщик дивить

ся, що Неткач обмок як куриця і зуботряси ловить, звелїв під
вернуть до винопiльки.“)

— Підвертай, дядьку, та випєм по сотцї, щоб теплїше було
їхати, а то я, — каже — хоч і не обмочив ся (у його бач зонтик

був), та од вітру здорово змерз.

Під'їхали до винопiльки. Канторщик вийняв з кишенї гама
нець із мідними защішками, достав відтіль срібного кошовика і сунув

Неткачу в руку. Неткачу того й треба було : бігом побіг і винїс
дві сотки. Випили їх нахилки.

— Однїєю й не розігрієш ся ! — каже канторщик киваючи го
ловою, — іди та ще по одній виноси !

Винїс Кирило ще дві сотки. Висмоктали й т
і.

— Отепер так буде, — замовив канторщик. — Хоч і біль
ший вітер піднїметь ся, так н

е

померзнемо... .

Канторщик після сього запалив цигарку, а Неткач достав

хлїба кусок із торбинки і поїхали собі.

Канторщик н
е

пивши горілки, мовчаком їхав, мов язик у його

привязаний був, і пять слів за всю дорогу н
е промовив. Але ви

пивши дві сотки зараз веселїший став і забалакав д
о Неткача, по

чав оповідати про своє горе.

— От, — каже — дядьку, яка в сьвітї шеправда. (Кантор

щик був іще парубійка, а тим бач і звав Неткача дядьком). Скілько

н
е годив управляющому, скілько н
е старав ся, з усеї сили старав

ся !.
..

А о
т один раз н
е вгодив і все моє пропало... Розщитали мене

і коня н
е дали. А за що ? cпитав б
и

його. З
а

пустяк дїла,

котре шїчого й н
е стоїть...

— Не журіть ся, паничу ! — одказав під кінець Неткач,

у котрого теж пішла переміна о
д горілки : так йому зробило ся

весело, я
к

неначе він найшов д
е

сто рублїв гроший, і тепло йому
стало, аж душно, я

к

б
и дощу н
е було, т
о

й cїрак б
и зкинув. — Не

журіть ся, — продовжав він усьміхаючись, — такому молодому т
а

розумному скрізь місце буде...

— Об тім т
о я
,

дядьку, н
е клопочусь, місце я найду яке

захочу... Дуже жаль менї тої правди, за що вони розщитали мене,

як би знав ?...

*) Нар. етимольоґія зам. монопольки, се-б т
о

шинку.
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Довго вони вели таку мову, поки і в город приїхали, а при
їхали туди пізно вже, сьвітло давно посьвічене було. Одправивши

канторщика куди слїдує, Неткач і собі поїхав на постоялий двір

ночувати. Кінь його по грязькій дорозї їдучи зовсїм був пристав,

на силу ноги тяг. Неткач поганяючи коня розмовляв до його:

— Нїчого, гнїдий, одбули своє. Як не як, а добили ся тро
яка. Аби на постоялий приїхать, там нам добре буде : ти будеш

у сухому стоять, під повіткою, а я в теплій хатї спати-му.

Але приїхавши на постоялий двір, Неткачу, вже й місця не

6уло під повіткою ; не тілько що під повіткою, і серед двора було

повно коний та возів. Вози все стояли найбільше з городиною,

з капустою, з буряками, з картоплею. Дїло, бач, було саме під ба
зарний день, то ишьші селяни, щоб не опізнити ся на базар та не

прозївати тим часом доброї цїни, і повиїжджали у город на ніч.

І не хотїло ся Неткачу становить ся серед двора і лишати коня

на дощі гибіти цїлу ніч, але инакше годї було. А дощ усе лив

тай лив, не думав і на хвилину переставать, а часом ще й мете
лиця летїла.

— Ну вже-ж як небудь переночую. Адже й людські серед

двора ночують, — подумав так собі Неткач і став випрягать. По
дивив ся, що людські конї повкутувані лантухами та ряднами,

і свого обкутав лантушиною, насипав овесця в задок і пішов у хату.

Обігрівши ся в хатї вийняв шматок хліба з торбинки і став

вечерять. Повечерявши пішов до коня навідать ся та підсипати

йому вівса, як що той він поїв. Доходить Неткач до коня, дивить

ся: кінь його стоїть чогось не веселий, голову повісив аж до землї

й вівса не їсть.

— Чого-ж се ти зажурив ся, що й вівса не хочеш ? — ба
лака Неткач до коня. — Води хиба тобі дати P Ось і води дам.

Узяв, пішов, води витяг цеберку, колодїзь у дворі був. Під
носить під морду щеберку з водою, а кінь і води не схотїв.

— Що-ж се воно таке ? — дума Неткач. — І вівса не хоче

їсти і води не шє. Хиба того, що втомив ся він дуже ? Ну, нехай

одшочине трохи, ще ніч велика, успіє до сьвіта попоїсти.

ІІолаштував на йому лантух, котрий був ізсупув ся на один

бік, підбавив вівса ще трохи в задок і пішов у хату спати.

Неткачу після дороги спало ся добре, дарма, що він на мо
крому лїг і мокрим сїpaкoм укутав ся ; за ніч і не прокидав ся,

аж тілько перед сьвітом устав.
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Уставши накинув скоренько cїрачину на плечі і побіг до коня

подивить ся, чи живий він, чи здоровий, чи поїв овес так ще йому

підсипать тай лаштувать ся до дому, бо дорога не близька була.

На дворі вже починало свитать, дощу вже не було, а був якийсь.

легесенький туман і маленький морозець. Доходить Неткач до коня

і закаменїв з ляку : кінь його стояв однаковісїнько так, як і зве
чера: з понуреною головою, і овес не рушаний був. Холодно, хо-,

лодно стало на душі в Неткача, мов гадюка обвилась у його коло

серця. „Із'їв коня я, — дума він, — збагнїтував нї нащо. Чого

мене понесло по такій лихій годинї ? Ах дурень я, великий дурень,

дурнїйшого і в сьвітї не водить ся !"

На дворі тим часом зовсїм уже розвиднїлось. Деякі й му
жики повиходили запрягать своїх коний, та виїжджати на базар.

Підступили до Неткачового коня, стали його облапувать та совіти

прикладати.

— Твій кінь, чоловіче добрий, замерз здорово, — казав

Неткачу старенький дїдок. — Тобі було-б його поставити під по
віткою та сухою рядниною обкутать добре.

— Та я його лантухом укривав, — каже Неткач — та тілько,

бач, мокрим.

— Ото-ж то й є, що мокрим, — казав дїд, — тим то він

і захворав у тебе. Запрягай його та прогони добре, щоб він трохи

розігрів ся, отодї він і їсти буде і поправить ся.

— Та н
ї,

— сказав другий чоловік, полапавши коня за вуха,

— тим йому н
е

поможеть ся, що прогониш. Чого-б він там замерз ?

Адже-ж ось і другі конї серед двора ночували т
а Бог милує, й

нїчого. Се його якась хвороба напала, обгодував його або що.

— Ти збігай, чоловіче, коновала найди, щоб кров йому пу
стив, а т

о

щоб чого й поганого н
е вийшло.

— Де тут найдеш того кон0вала, — подумав Неткач, —

поїду помалу до дому, може воно за дорогу минеть ся.

Розплатив ся з хазяїном за ночівлю й поїхав. Верстов три

проїхав нїчого, кінь ішов помалу, далї почав становить ся, ще далї
більше, більше, а потім і зовсїм став, хоч убий, н

ї
з місця. І так

бив ся, бив ся Неткач і н
а силу к
'

півдню прибив ся в т
е село,

що горілку з канторщиком пили, я
к

туди їхали.

В селї тім чоловік був знайомий Неткачу. Попросив ся до

того чоловіка в двір, розпріг коня там, а сам розпитавши чоловіка
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побіг скорій за коновалом. Поки Неткач знайшов та привів коно
вала, то в коня вже й духу не було, здох.

Заплакав гірко Неткач по коню тай прийшов до дому з самою

пугою.

— Отак же жінкo, — казав він ступаючи в хату, — не їли

ми свого молока з роду і не доведеть ся й їсти !
“

І розказав про своє тяжке горе. Заплакали вcї горячими

слїзми тай остались бідувать без коня.

Падїж робучої скотини для бідного чоловіка таке велике не
щастя, що й розказати про його не можна ; з гибіллю коняки чо
ловік усього лишаєть ся, мов без рук остаєть ся. Кінь для його

все: він його й возить, він йому й робить із усеї сили, і все ха
зяйство мужикове за конем держить ся. Не будь тих коний на
сьвітї, хто й зна щоб люди й робили тодї. Але багацько таких
людий, що й сеї доброї скотини не пожалїють: лишають їх бідо

лах жменї т
ії

вівса й охапка cїна, годують коний соломою т
а по

ловою, а т
е

все продають т
а

гроші пропивають. А тож тільки жменя

вівса т
а

охапок cїна й єсть усї н
а всї кінські ласощі і вся їхня

шлата за дуже важкеє працювання !

Спершу Неткач думав без коня буть цїлїcїньку зиму. —
-

Яка

ним робота зимою ? — думав він. — До млина тілько з'їздить тай

усе. Аби годувать його даром, лучче т
і

харчі продать, так гроші

будуть. Але пробувши два місяцї без коня, так йому опротивіло,

що гірше й н
е треба: самий пустяк — мішки в млин одвезти, і т
о

н
ї

н
а чому, і т
о

йди д
о

суcїда просить; дасть суcїд коня раз од
везти, а н

а другий раз уже й губу копилить... Тай то: хиба-ж

кожного разу стане т
ії

совісти лїзти д
о

чоловіка в вічі ? ІІiдеш,
9.

попросиш раз, а в друге вже й стидно йти.

На силу витрiвав Неткач два місяцї без коня ; так йому здало

ся довго, я
к

наче три годи вже він без його був.

Дождавши сьвятого Миколая почав збирати ся н
а ярмарок

коня купувать, а н
а дворі саме така заверюха зхопила ся, що й

сьвіта божого н
е видно : несло, мело, крутило й вертїло н
а всї боки

і засипало снїгом із гори й з низу.

Але він і н
а

заверюху н
е подивив ся і устав пораньше в д0

-cьвіта, укинув собі окраєць хлїба в торбинку, узяв у руки добрий
щїпок, щоб н

е страшно було полем самому йти, перехрестив ся із

двора йдучи і пішов н
а ярмарок.
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Заверюха на дворі добре нагулявшись за день, притихла наче
трохи, коли не коли зірве з стріхи снїгу, кине як хто лопатою тай

знов стане тихо; мороз теж не великий був.

Але се тілько в дворі так було. У поле вийшов Неткач, там

уже зовсїм иньше стало: і вітер більший був, і снїг здорово не
сло, а дороги й кришки не видно було, скрізь біло й гладко.

Поки лежала дорога поміж ровами, Неткачу добре було йти,

мов по вулицї: по той бік рів і по другий, (панська земля була

обкопана ровами). Верстов три пройшов добре. Як же ровів не

стало, хоч назад вертай ся, нїякого слїдочка не видно, все снїгом

заметено; хоч би ще ті зірки видно було на небі, по зірках би

можна прямувати, а то й ті десь у хмарi поховались.

Іде Неткач і веселить себе думкою : аби вовка не шострічати

в полї, а заверюхи я не боюсь і без дороги обійдусь, навпростець

-дойду. Менї не сто верстов іти, пятнацять усього чвалать, шять

-верстов, здаєть ся, вже пройшов, а десять як небудь перебіжу.

Хоч би скорше свитать починало, тодї менї лучче стане йти, по
чнуть люди їхать на ярмарок, то може хто й підвезе трохи.

Іде, йде та все думки дума: — Добре я зробив, що не по
слухав жінки та не одложив до масницї, все таки тепер дешевші

конї, нїж на масницї, та ще бува як і не такого попадеш, то можна

тодї його збуть, а иньшого купити.

На дворі почало вже розвидняти ся. Неткач трохи зраднї
шав, пустив ся скоріше йти, та все озираєть ся раз пораз назад.

От, от, —- дума він, — хто небудь їхати-ме та підвезе його. Але
скілько не озирав ся, не їхав нїхто.

А заверюха все своє робить, крутить та несе, та де далї

більша розбираєть ся, так у вічі й б
є,

хоч очий н
е розплющуй.

Пройшов іще трохи.

— Що за знак ? — балака собі, — пора-б наче хутору вже
бути, а його ось і н

е видно. Чи я часом н
е збив ся з дороги?

Став, постояв, подивив ся кругом, н
е видно нїчого.

— Нї, мабуть ще я н
е пройшов семи верстов.

Подумав так собі і пішов далї. Йшов, ішов і надумав ся
.

— Чого мене понесло п
о такій халепі ? Хто тепер буде н
а

тому ярмарку ? Ет, там і собаки н
е

буде. Давай вернусь д
о дому,

перебудем я
к

будь д
о масницї, а тодї й купимо.

Постояв трохи і завернув ся.
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Як шочав іти назад, як почав, уже й змерз добре і їсти за
хотїв, а ровів як нема, так і нема. Стане, постоїть, дивить ся, ди
вить ся, не видно нїчого. Білїє снїг тай усе, та далеко й не видно.

Зовсїм бідолаха закрутив ся, не зна куди й іти : направить ся в один

бік, іде, йде, не видно села ; повернеть ся на другий — чеше,

чеше, аж утомив ся, а села як нема так і нема. Бідолаcї вже й

страшно зробилось.

— Пропав я, — дума він, — пропав нї защо ! Не дай Бог

до ночи, як не потраплю в село, тодї капут менї, замерзну.

На дворі вже й смеркати починало, а Неткач усе по полю

блукав та прислухав ся, чи не загавка де собака, або півень за
кукуріка 2 Нї того, нї другого не чуть було. Пристав зовсїм. і ноги

не несуть. З горя бідолаха аж плакать став, тай не диво: хоч кому

так страшно видимої смерти.

До самої півночи бив ся по полю, ледви-ледви потрапив

у село, тай то прийшов не з того краю, що виходив, а з другого

кінця. Чуть живий улїз у хату, увесь у снїгу заметений і пучки

на руках і на ногах поодморожував.

І щож: ся проходка по снїгу даремно не пройшлась для

Неткача. Як захворів після сього, як захворів, щїлу зиму як є про
валяв ся. І попа привозили запричащать, трохи був і не вмер. Але
для Неткача сим лихо ще й не скінчило ся.

Дождавши масницї Неткач став трохи вичухувати ся, почав

по хатї помалу ходити, їжу деяку став їсти, але до роботи ще не

гідний був : куди-ж йому до роботи було йти, що він і на чоловіка

не був похожий ! Цїлу зиму проболїть не аби що ! Як би шкура не

держала, то й кістки-б його розсипались.

В середу на масницї балака Неткачиха з старим Неткачем :

— Що шам още старий робити ? В Якимівцї още на масницї

ярмарок, хто нам коня піде купувати Р

— Та я вже й сам про те думаю, — каже Неткач.

— Нy так як, підождем хиба до Ягорія, поки ти одужаєш ?

— Е, н
ї,

стара, д
о

Ягорія далеко ждати, тодї вже й вівси

пocїють. Треба тепер купувати.

— Та хто-ж нам його купить ?

— Та хто-ж, в
и

й ідїть з Петром, людий попроситe, вони

вам виберуть і виторі ують.
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Побалакавши отак старі, Неткачиха й пішла розпитать суcї
дів, чи не їхати-ме хто в ярмарок, щоб і їх підвезли туди. Розпи
тавшись приходить до дому.

— Була я оце, старий, у Левченкових, вони завтра їдуть на

ярмарок, лошака поведуть продавать; обіщають ся й нас підвезти.

Тілько Кузьма менї не рає їхать. „Чого ти, каже, там не бачила ?

Ми й з Петром купимо". Так як же старий, ти скажеш, чи їхать

менї, чи не їхать?

— Хто й зна, що й казати, — каже Неткач. — Петро в нас

роззява здоровий, у таке бува втешеть ся, що коли-б і гроші там .

не пропали.

— Та нїчого, старий, ми йому прикажемо, щоб він Кузьми

слухав ся, а Кузьма чоловік знающий, в конях його нїхто не про
шибне. Тай Петро нехай привчаєть ся, бо не маленький, слава

Богу, вже девятнацятий наступив, пора вже до дїла привчати ся.

На другий день під'їхав Левченко з малим за Петром під

Неткачів двір. Петро тодї вже був зібраний, зараз cїли й поїхали.

Неткачиха виряжаючи Петра аж за фіртку вийшла та приказувала:

Ви-ж глядїть, Кузьмо Тихоновичу, самі дивіть ся там, щоб помилки

бува не вийшло. Я на вас Петра припоручаю, а ти Петре тож

слухай ся дядька, самовільно не поступай.

— Та не турбуй ся, Григоровно, — казав Левченко, — усе

гаразд буде. Наче ми маленькі, чи що ? Нас нїхто не проведе.

Сїли в сани, перехрестились на дорогу і поїхали собі.

їдучи дорогою пита Левченко Петра :

— А що, багацько взяв гроший на коня ?

— Та рублїв трицять, дядьку.

— Ото й нїчого. Тепер, здаєть ся, конї не дорогі, за три
цять рублїв можна доброго купить.

— А на що ви свого лошака ведете продавати * — запитав

Петро. — Хиба він не годить ся по хазяйству ? Ви лучче-б ко
билу продали.

— Еге, Петре! Чого-б то я не схотїв ! Лихо заставля про
давать, шїчим у касу заплатить трицяти рублїв. Певне, як би ті

гроші мали ся, я-б нї за що його не продав, коняка добра з його

буде, він хоч ростом і невеличкий, але сила в його добра: скілько

на кобилу снопів накладав, стілько й на його, і хоч би тобі раз

де затнув ся, бігом цїлу дорогу йде, раз по раз за віжки при
держуй.
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— Отакого-ж як би й собі попасти! — сказав Петро.

— Попадем, Петре, попадем, я вмію їх вибирать, не раз до
в0дил00l.

Дорога до Якимівки не далека була, 15 верстов усього ;

к' півдню сонце не підбилось, а вони вже й там були. В Якимівцї

ще того дня ярмарок нї сякий нї такий був. Поставивши коний на

ярмарку, купили малому гостинцїв, щоб коний беріг, а самі пода

лись по ярмарку роззяви половить.
і

Цїлий той день провели так, нї одного дїла не зробили.

Петру коня не кушили і Левченко свого не продав. Дождавши ве
чера заїхали на постоялий двір переночувать.

Народу на постоялому дворі багацько було, ті з кіньми при
їхали, ті вивезли що небудь продавать, а ті купувать, кожному

своє дїло було. Левченко та Петро вибрали в кутку порожнє місце,

поскладали одежу свою і стали вечерять.

Повечерявши питає Петро Левченка:

— А що, дядьку, чи скоро тут полягають спать ?

— А на що тобі треба ? — каже Левченко.

— Та я хочу піти в трахтир чаю напить ся, а то після риби

води захотїлось.

— Так що, піди, аби не барив ся, а то щоб чого не той...

— Та я не забарюсь.
І пішов. -

Приходить Петро в трахтир, попросив собі чаю, cїв і п
є.

Людий у трахтирі багацько було, все чай пили. Пє Петро чай

і розглядає т
о н
а людий, т
о

н
а картини, що п
о

стїнах висїли. Але

картини т
а

люди мало його цікавили. Йому цікаво було дивить ся

в кімнату : там за столом сидїли якісь два молоденькі панки, н
ї

в одного ще н
е

було н
ї

вусів н
ї бороди, волосся н
а

голові тож було

маленьке і стирчало я
к

н
а

їжаку. Петро спершу подумав, що т
о

мабуть були якісь канторщики з економії, б
о

одежа така була н
а

їх, я
к і н
а

тому канторщику, що батько в город возив, котрий був

Петру аж опостилїв, що місяця ходячи д
о

його записувать ся. С
ї

два панки, що Петро н
а

їх очи пялив, чаю н
е пили, вони з якимсь

чоловіком в карти грали н
а гроші і раз п
о раз вигукували: Красна

виграє ! Чорна програє !"

IIетро бач іще раньше чув про таку гру в карти; чув він про

се о
д своїх хлопцїв, котрі в городї жили і пробували грати, опо
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відали, що й вигравать приходилось, як коли то й по десятку

рублїв вигравали.

— А що, як би й собі попробувати, — подумав Шетро, —
чи не виграв би й я десятку ? Он як би виграв, яку-б тілько ра
дість зробив домашнїм ! Доложив би ту десятку до своїх, тай учи
стив би за 40 карбованцїв коня.

Як ось той чоловік, що грав із панками в карти, прийшов

і cїв з боку коло Петра.

— А що, виграв скілько небудь? — запитав його Петро.

— Та шощастило, — каже. — Аж щїлу пятьорку добив ся.

Почувши таку штуку Петра ще й більша взяла охота: пiйду,

спробую, може й менї вдасть ся.

Напив ся скоріше чаю, оддав пятака трахтирщику і пішов

туди в кімнату, став коло стола і дивить ся. Тим часом підступив

туди й другий чоловік і став грать у карти. Спершу тому чоловіку

не повезло : аж щїлих два карбованцї програв. Почухав ся за ву
хом, що не везе, зараз хотїв було й од стола удирать, але чогось

роздумав ся і положив іще карбованця ; і так за яку хвилину ви
грав аж чотири рублї той чоловік; схсвавши гроші в кишеню чо
ловік той більше вже не схотїв грать і пішов од стола.

— А чого-ж ти, хлопче, дивиш ся ? — питають Петра. —
Аиу лиш спробуй свого щастя I Красна виграє, чорна програє !

Дїло без обмани...

І хочеть ся Петру спробувати, та боїть ся.

— Гарно, — дума, — як виграю, а як мої пропадуть, тодї

що казати 2 Та може не пропадуть, дай спробую, рублем на гcру

не злїзеш. Що буде те й буде.

Подумав так собі і вийняв із пазухи хустку з грішми. Гроші

в Петра були самі срібні, рубльовки та коповики, такі все, що

було на що глянути. Одібрав де старші два коповики і поло
жив на стіл.

ІІанки побачивши Петрові гроші, тілько осьміхнули ся собі :

з цього, мов, буде чим підживить ся. Взяли тай пустили за Петром

виграш. Виграв Петро карбованця.

Добивши ся карбованця, Петро такий радий став, що куди ;

панки ще й не казали йому, а він сам положив на стіл, та аж цї
лих три карбованції...

Повезло й на сей раз Петру : виграв і cї три карбованцї.
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Такі легкі та скорі заробітки так роздрочили Шетра, що він

став далї грати аж на щїлу пятишницю, але пе тут то було: Петро

кладе гроші на стіл, а панки не хочуть на пятьорку грати.

— Що там за гра на пятьорку, аби мазать ся ! Давай на

щїлого білєта !

— Клади ось отакого ! — сказав один панок положивши на
св

стіл четверну нову бомажку, таку що ще й неламана, аж лупотить.

Петро побачивши четверного білєта аж губи свої полизав.

— Он як би менї його виграть ! — подумав він. — Коня-б за

півсотнї купив би і чоботи-б гарні справив. Але далї роздумав ся.

— Нї, не хочу, страшно на таку силу, не дай Бог не виграю, тодї

за що коня купувать?
м

— Ну, так чого-ж мовчиш ? — питають Петра. — Боїш ся,

чи гроший немає ?

— Та троший то в мене стане, та страшно, щоб лиха не було.

— Ей ти труcїй ! Такому щасливому та бояти ся грати. Самі

гроші в руки лїзуть...

Почувши Петро, що його панки щасливим зовуть, і шодумав:

та може й правда, що я щасливий. Вже як би не везло менї щастя,

то я-б не виграв два рази. Давай ще захожусь, може й тепер

удасть ся.

Одлїчив з хусточки 25 карбованцїв і положив на стіл. І щож ?

положив Петро гроші, та тілько й бачив їх: пропали, програв !

Стоїть мій Петро і душі в собі не чує ; до того злякав ся,

що й слова не промовить. — Що-ж тепер робити? — дума. — За

що коня купувати Р

Постоявши трохи вийняв хусточку з грішми, полїчив: 9 рублїв
ycїх осталось.

— Давай ще на пятьорку захожусь, — подумав собі, — може

тепер виграю, то хоч аби який кінь буде за 14 рублїв.

Надумав ся так і положив пятьорку на стіл. І щож: не по
везло й сей раз Петру, програв і сю пятьорку.

Як заголосить тодї, як бухне панкам у ноги: — Братції 1 го
лубчики, поратуйте! оддайте хоч десятку менї назад, я за вас цї
лий вік буду Бога молити !.

..

Скілько н
е плакав, скілько н
е голосив, н
е дали й рубля йому.

— Ми, — каже — н
е силували тебе грати. Іди геть собі,

н
е

дамо й одної копійки...
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Наплакав ся Петро добре, тай пішов із пустою кишенею на

постоялий двір. На постоялому дворі люди вже давно поляговили

ся спати, але Левченко ще не задрімав, і як Петро прийшов із
трахтира, він його тихенько попитав:

— А що, напив ся чаю ?

— Та напив ся, — муркнув Петро.

— Ну, тепер ляговись тай спи з Богом.

Лїг Петро укутавшись кожушиною з головою і почав журить

ся та плакать об грошах, але плакав нищечком, бояв ся щоб Лев
ченко не вчув та не попитав, чого він плаче.

-

До самої півночи плакав та журив ся, та думав на вcї краї,

але скілько не думав, скілько не морочив свою дурну голову, не

міг придумать такого, щоб гроший де розжити ся та кушить хоч
аби якого коня.

Під кінець ось яка думка заворушила ся в його голові : —
Піду втоплюсь, одначе мене батько вигонить із дому як собаку.

Хоч так, хоч так пропадати, втошлюсь, так хоч люди не знати
муть, що я за дурень такий був.

Надумав ся так собі і вийшов з хати в двір, щоб там стор
чака в колодїзь рисонуть — колодїзь він примітив у дворі. Але як

вийшов на двір та побачив у дворі повно саний і коний, то про

топлїння зараз і забув ся.

— А що, — майнула в його думка, — як би тут коня вкра
сти Р Узяти нищечком, вивести з двора тай гайда на всю ніч до

дому ?

— Нї, не вкрадеш, — подумав він далї, — визнають, хто

вкрав. Як кинуть ся завтра, що мене не буде на постоялому дворі,
ну, і взнають, хто вкрав.

Через хвилину подумав: — Це як би в другому дворі по
пробувати, там би не взнали, хто... Давай піду попробую, що буде.

Коня вкрасти не дуже тяжкий гріх, а хоч і гріх обижать людий...

та я буду в такого красти, в котрого двоє або троє коний, щоб

і тому чоловіку було на чім їздить.

Надумавши ся таку штуку і пішов через сїни на вулицю. На
дворі було темно й тихо, де-не-де тілько собаки гавкали та півень

який з просоння какарікав. Сьвітла по хатах теж не видно було.

Підходить д0 одного двора, заглянув крізь тин, дивить ся —
коний чимало в дворі, тілько лихо: аж двоє собак... Почувши, що

хтось підійшов під двір, собаки почали гавкати.
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— Тут дїла не буде за собаками, — подумав Петро і подав

ся до другого двора.

В другому дворі собак уже не було, але й тут не так! У хатї

ще сьвітилось.

— Що-ж вони тут роблять ? — подумав Петро і підійшов

до вікна. Вікна в хатї не позамерзали кригою і Петру все було
видно, що там робило ся. В хатї за столом сидїло аж шість души

мужиків баришників, горілку пили, і були вже добре випивши, бо

так здорово гомонїли, що аж на вулицю чуть було.

— Ого ! — подумав Петро, — тут украсти як раз плюнуть,

за гамором не чути буде в хату, хоч і грюкну чим небудь. Тілько
хороше, як фіртка та ворота не заперті, а то й тут дїла не буде.

Підійшов, спробував тихенько фіртку й ворота, обоє були за
перті. Хотїв перелїзти через тин, подивив ся: височезний здорово.

Зовcїм не везло Петру, але він ухитрив ся і зайшов із городу. Тут
хоч і ворота заперті були, але з боку був малесенький тинок,

і Петро не довго думавши як та кітка дряп, дряп по тину і влїз

у двір. Став, подивив ся кругом, не чуть нїчого, одні тілько конї

хропуть жуючи cїно коло саний. Саний у дворі стояло усього чет
веро, але коний було багацько: штук по четверо коло кожних са
ний, і конї все добрі були, високого росту й жирні. Роздививши

ся, що в дворі нема нїкого, Петро розчинив тихенько фіртку на

встїж і став одвязувать коня і одвязав, і ногу вже був закинув на
його, щоб верхи вискочити з двора. Хвилина одна, і Петро був би

на вулицї і тілько й бачили-б його, але тут трапила ся така штука,

якої Петро й до віку не сподївав ся: його піймали в дворі !

Дїло се ось як скоїлось. Як з'їжджали баришники на посто

ялий двір ночувать, їх було аж віcїм душ, шість душ старих му
жиків, а два хлопцї років по сімнацять. І от як роздивили ся ба
ришники, що двір не певно був обгорожений, то вони про всякий

випадок узяли тай заставили своїх хлопцїв берегти коний у ночи,

одному до півночи, а другому з півночи, і зараз же з вечера оддали

хлопцям вечерю і вислали одного до коний. Парубійка вийшовши

на двір забрав ся на сани, обкутав себе cїном, щоб тепло було,

і лежав собі байдуже, так, що Петро його там і не примітив, але

він Петра запримітив і ждав, що Петро буде робити. Пiдождавши,

поки Петро став на коня cїдати, він скоріше вискочив із саний

і вхопив обіруч Петра за кожух, і як у дзвін ударив, гуконув на

все горло:
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— Злодїй ! Злодїй ! Рятуйте!

У Петра з ляку й душа вискочила. І втїкать не став од ша
рубка ; тай втїкти-б йому не впало: він не вспів і оглядїть ся, як

його вже баришники обкружили і понесли на кулаччах у хату. За
раз же йому там скрутили віжками руки, розпитали його, відкіль

він єсть, і як водить ся при такому випадку, дали доброї прочу
ханки і одпровадили в холодну.

Левченко вставши в ранцї дивить ся: Петрове тілько місце

знать, де він лежав.

— Де-ж се він ? — дума Левченко. — Хиба солодкий чай

був учора, так і сьогодня захотїв ?

Умив ся, помолив ся Богу, пішов, запріг кобилу, не приходить

ІІетро.

— Ну, він мене й на ярмарку найде !

Розплатив ся з хазяїном за ночівлю і поїхав з двора.

Поставивши коний в кінному ряду приказав малому берегти,

а сам поки покупщики наз'їжджають ся, пішов по ярмарку поди
вить ся, та може й Петра чи не зустріне де. Ходив, ходив, на все

передивив ся, але Петра нїде не бачив. З тим і прийшов до
«к0ни іі.

— Не було IIетра? — пита малого.

— Нї, не було! — каже малий.

— Що-ж воно се значить ? — клопочеть ся Левченко. —
Хто-ж його за се розумним назве ? За дїлом приїхав, а пішов роз

- *: - ко в

зяви ловить. Хиба таки він оце й досї чай пє ? За таку годину

й пан успіє напить ся, не то що нашому брату.

Вже на дворі й обідня пора була, і Левченко лошака свого

продав, а Петро не приходив. Левченко аж розсердив ся на його ;

він, бач, думав, що Петро з ким иньшим купує коня, а з ним не

схотів через щось.

— Тай ненавижу я таких людий, — балакав він сердячись.

— З дому їхали за панебрата, а тут як од якого ворога ховаєть

ся. Шевне з ким иньшим злигав ся. Пійду по ярмарку та побачу,
якого він там біса собі напав.

Пішов по ярмарку, ходив, ходив, не папав Петра. Питав

і суcїдів деяких, нїхто не проказав.

— Ну, біс його забери, коли він такий I — сказав так із серця
і поїхав до дому.
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Приїхавши до дому перехопив трохи борщу і пішов до Нет
качових пробрать добре Петра, щоб так по свинячи не робив, і по
дивить ся на коня, як що вже привів із ярмарку.

Приходить туди, питає: — А що, дома вже Петро ?

— Нї, — кажуть, дивуючись Неткачові, — Петра ще немає.

Та хиба-ж ви не разом їхали з ярмарку ?

— То то й є, що нї — сказав з серця Левченко і розка
зав, як його обдув Петро.

Неткачові почувши таку штуку почали Петра лаяти, що так

погано зробив. Довго клопотались. Цїлу годину просидїв Левченко

в Неткачових, хотїв дождaть ся Петра, щоб таки добре його про
брать, але не дождав ся і пішов до дому.

На другий день прибіга Неткачиха до Левченка і плаче.

— От, каже, нема Петра ще й досї ! Се щось иньше з ним

трапило ся.

— Та що за сторія ? — здивував ся Левченко. — Чого він

там заночував? Хиба сказать, пізно коня купив, так тим і зано
чував ?

Поклопотали ся так собі і пішла Неткачиха до дому.

— Отак дурням і вдаєть ся, — казав Левченко після Нет
качихи. — Ото як злигав ся з Циганами, вони йому і всукали

калїку, а тепер і нехай поводить ся з ним.

Уже на дворі й півдня було і вечір став, а Петра все не

було з ярмарку. Пройшла й ніч, Неткачові й на волосину не спали,

все ждали та виглядали Петра, і думали вже про його богзна й що.

Але не в одних Неткачових душа мерла за 1Іетра. Левченка

й самого острах напав і він журив ся не згірше Неткачових.

— Коли-б його не вбито, — думав він. — От ще на мене

напасть буде, скажуть люди, що то я його вбив, або зарізав. Пеня

чого не робить Забезвинно одвічати-меш !

І що-ж ? Як думав Левченко, так воно й вийшло... Хиба-ж ті

люди які : як один тюкне на кого, тодї і всї тюкають. Як почули,

що Петро не вернув ся з ярмарку, і почали пенять на Левченка,

що то він Петра десь убив або зарізав.

На третїй день зібрало ся душ десять у Неткачову хату
і почали молоть язиками:

— Що се ви про Петра думаєте? Чого ви не заявляєте куди

слїдує ? Ви думаєте, де він дївав ся ? Його Левченко вбив. Що

йому таке | Загледїв ото, що в Петра гроші були, узяв і вбив його
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на дорозї, гроші забрав, а, Петра в снїгу зарив. Такі пригоди бу
вали вже нераз.

Неткачові тілько плакали, не знали, що їм і дїять, і думки

вже всі погубили.

— Ви още й не гайтесь, — казали їм мужики. — Зараз оце

йдїть у ратушу тай нехай староста посила за врядником, урядник

скоро дїло найде. Він як прицупить Левченка на кринпіль, то він
зараз признаєть ся, куди Петра запроторив.

— Та що там ми врядника будемо ждать ! — додали другі,

котрі були сердиті на Левченка. — Ходїть, та самі до його при
станемо, може він і нам признаєть ся.

— Та вже й так, що ходїть оце, — підхопили третї, — се

дїло не пустяшне, не собака пропав, а чоловік... Він чи не він
його вбив, але коли взяв ся везти парубка, то мусїв би й бе
регти його.

*

Вcї гомонїли на Левченка, один тілько старий Неткач і не

покладав на його такого тяжкого гріха. Він лежав на полу гірко
зітхаючи і казав на вcїх :

—- Що ви, братцї, балакаєте ? Побійтесь Бога, на що ви гріх

такий великий берете на свої душі ? Чи Левченко нехрист який,

що став би чоловіка губить ? Гріх вам буде за це...

Що їм не казав Неткач, як їх не вговорював, ycї в один

голос: ходїть, тай ходїть ! І вже були зібрались і йти, як ось у хату

cycїль десяцький.

—— Ходїть, тїтко, в ратушу, староста кличе, бомага якась вам

з волости прийшла.

— А що, Кириле ? — загомонїли мужики. — Не наша-ж

правда вийшла ? Още десь уже й найшли Петра вбитого, ну й при
йшла звістка з волости. От сякий-такий ! От душогубець ! — лаяли

вcї Левченка. — Ходїм още в ратушу та почуєм, що там читати
муть, тодї ми його й живого не оставимо.

Приходять у ратушу. Неткачиха підступила до стола, а му
жики поставали кол0 порога.

— Чи Петро твій дома 2 — пита староста.

— Нї, нема, — каже Неткачиха і почала розказувати, як він
поїхав із Левченком у ярмарок. Староста вислухавши до кінця по
кивав головою і каже Неткачиcї :
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— От, Григоровно, з IIетром щось погане трапилось. Шіймали

його в Якимівцї з кіньми, коний чи що крав. Оце бомага прийшла

з волости, що його вже в острог посадили.

Мужики почувши таку штуку, зо стиду як солоні поробили
ся; нїхто й слова на те не сказав, зараз же й потягли ся з ра
туші, аж тілько на вулицї загомонїли:

-

— Ледачому туди й дорога, — сказав одиш.

— Вже й так, — підхопив другий. — Добра дитина не піде

коний красти, не стане людий обіджати.

— За нечистою силою тілько гріха схопили на душу, — до
дав третїй. — Таке знесли на чоловіка, що сором тепер і в вічі гля

нути Левченку.

Неткачиха почувши таку звістку пішла скорій Левченку роз
казать, а потім розказавши добавила йому:

— Хоч може Петра й засадили в острог, тілько то його за
безвинно, бо чого-б в

ін

пішов красти, коли в його було 3
0

рублїв

гроший ? Се таке, що зовсїм н
а правду н
е

похоже.

Але Левченко вислухавши Неткачиху н
е згодив ся з нею

і киваючи головою сказав їй :

— Ти за Петра н
е ручай ся, в його хоч і гроші були, т
а

н
а гріх майстра нема. Він я
к

пішов ото в трахтир, там його й збив

якийсь гаспид. Хиба туди путні ходять ?

— Прийдеть ся нам поїхать у Якимівку т
а розпитати, д
е

його

там піймали, а тодї ще аж у острог добить ся, самого Петра спи
тать, отодї хиба взнаєм правду.

Другого дня їздили вони в Якимівку, але й там мало дознали

ся. Почули тілько, д
е

Петра в дворі піймали, т
а

я
к

його барашники

трохи н
е вбили, „ що чуть тілько живого т
а

теплого повезли н
а

город, б
о ногами н
е здужав і йти".

В Якимівку їдучи вони думали, щоб відтіль і в город зара
зом поїхать, але я

к почули, що Петра зовсїм прибито д
о півсмерти,

т
о

мусїли вернути ся д
о

дому т
а

взяти білу сорочку й штани н
а

смерть Петру.

Боже мій І що тілько передумала Неткачиха про Петра, поки

в острог добили ся! Не надїяла ся вже його й живого бачити.

А я
к

ще там побачила його ! До того Петро був увесь побитий,

пцо й пізнати трудно було, такі синї вареники лежали п
о під очима,

що й очий н
е видно було, так і позакипали кровю. Сердешна я
к

побачила Петра, так і залилась гарячими, н
а

всю камеру заголосила.

лїтЕРАт -НАУк. вІстник хxVIII. 9
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— Мій синочку, мій соколику, та куди-ж ти забрав ся в таку
неволю ! *

А як же, матері та не жаль сина !.
..

Левченко чужий, і т
о

заплакав н
а

Петра гледячи. Цїлої пів години пробули в острозї,

усе розпитували Петра т
а

плакали над ним ; але їх самих ще й н
е

допустили туди : з ними там був і острожницький надзиратель,

котрий стояв, поки вони й н
е пішли відтіль, і все т
е д
о

кришки

чув, що IIетро розказував, я
к

він у острог попав ся. -

Із острога йдучи Левченко т
а

Неткачиха запитали надзира

теля про Петра :

— Скажіть, будьте ласкаві, ч
и

довго йому в острозї бути ?

— Хто його зна, — сказав він. — Як пцо все отак воно

було, я
к

він розказував, т
о

здаєть ся, що йому великої покути н
е

буде за се: місяцїв з чотири посидить усього, а може трохи й

більше.

Надзиратель таки правду й сказав, Петро н
е

довше й сидїв

в острозї: під Маковія й д
о

дому прийшов. Тілько вже з IIетра

тодї діла н
е було путнього : поки в острозї н
е сидїв, такий був

веселий т
а жартовливий, що н
а вулицї тілько його й чуть, а з острога

прийшовши д
е

т
е все й подіївало ся, і н
а вулицю перестав ходити.

Хоч коли бува й дїла шема дома, а він усе в хатї сидить, а най
більше я

к

повиходять з хати, лежить денебудь.

— Ти-б пішов, Петре, проходив ся куди небудь ! — скажуть

було батько або мати д
о

його.

— Нї, мамо, пройшла вже моя гульня, менї тепер стидно й

н
а

вулицю вийти: „Острожник, скажуть, Неткачів".

Бідолаcї мабуть-то баришники печінки одбили : усе жалїв ся

н
а

лївий бік т
а кашляв, я
к

стара овечка, а далї став і кровю хря
кать; старі возили його й д

о ворожок, — нїчого н
е помогло, хирів,

хирів т
а

в пилипівку й Богу душу оддав.
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Іван 0хримович.

ч ( А. 32 2

І.

Ой ті чарівницї, ті чарівницї ! Не одного вони з розуму
звели, не в одній хатї спокій сколотили !

А в Івана і Олени Зазуляків що було? Сїм лїт жили з со
«бою як Бог приказав: за весь той час не було між ними нї одної

сварки, нї одного гшїву, пї пїякого фальчу. Нїхто в селї не міг би

за них сказати злого стілько, що синого за нігтем.

Одно знало за друге, що робить, одно без другого нїчого не

починало. Прийде бувало купець ша подвірє купити що, то перше

слово Івана було : „Пождїть, купець, іду порадити ся ґаздинї, що

вона скаже“. А з хати без ґаздинї нїчого не позичив би нїкому,

хоч би плакав, стелив ся перед ним не знати як.

На ярмарок ходили враз: він тримав худобину на воловодї,

а вона продавала, бо була умовнїйша, знала купцеви приповісти.

Він держав на воловодї, а вона прибивала торг, ховала гроші ті

в пазуху, аби у нього хто не відзичив, бо він був мягкий, а вона

«більше туга.

До церкви йшли обоє разом: вона пошереду гей би його про
вадила, а він позаду ступав її слїдами. Коли змогли ся на воли,

каже раз до нього йдучи до церкви : „Ти Іване ставай менї в цер
кві перед намістним образом коло Якова Балана ! Адже ти воловий

газда ! Що будеш вистоювати по кутах, як який послїдний старець!"
Ну, і Іван послухав, пішов і став на передї коло Якова Балана на

диво всїм людям.
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У Петрівку тягнули ся з дїтьми на відпуст до Бовшiвця або

Погонї. Хоч як Іванови не впадало, хоч як не мав охоти через

косовицю, хоч як відпрошував ся, то таки їхав, коли Олена ска
зала, що годить ся конечно поїхати. Не було як противити ся, бо

вона чинила ся май розумнїйшою.

Дїточок приждали ся троє: найстаршого Михаська ладили

нарік посилати до школи, середуща Юстинка місила вже і пекла

на вулицї хлїбенята з болота, а наймолодшій дитинї в колисцї було

всього три місяцї. Юстинку вчили вечерами отченашу. Раз якось

сказала Олена: „А най но ти Іване ! покинь учити Юстинку отче
нашу, бо твій отченаш якийсь інакший як мій, та вона лиш бала
мутить ! Най Михасько вже говорить твій, а вона мій !" І Іван не

перечив ; він подумав: може бути, що жінчин отченаш лїшший
як його.

-
*

А коли не змогла жінка, крижі розболїли, о, то тодї Іван

кудкудакав коло неї, як коло писаного яйця, не дав їй подвигати
4.Р

ся, доносив води, а як треба було, то й до печи ставав.

Досить того, жили собі так, що все село їм завидувало. Не
одна молодиця кликала ся на Івана Зазуляка, лоточила голову чо
ловікови: „Диви ся на Івана та Олену Зазулячку І 0 ! тій то раз

добре! Що то може добрий, несупротивний чоловік ! Коби менї так

хоч один день, як їй увесь вік".

Та бачите нараз став Іван як не той : посоловів чогось, хо
дить сумний, стонихає, їда його не бере ся

,

жішка йому н
е мила,

дїти н
е веселять. Покмітила се Олена т
а

раз вечером колишучи

дитину відізвала ся:

— Що тобі, чоловіче, що т
и нинї місця знайти собі н
е мо

жеш ? ІІриcїдаєш т
о тут т
о там, стонихаєш... Яку т
и журу можеш

мати ?
— Щобись знала, що маю велику журу, але т
и

мене не
питай !

— А хто-ж тебе має питати ся, я
к

н
е я
,

тай кому маєш ска
зати, я

к

н
е менї ?

Довго надумував ся Іван, ч
и казати, нарештї зважив ся опу.

стивши очи в землю: — Я н
е повинен тобі того говорити... Ярина

мене зчарувала.

Олена пустила колиску з рук і схопила ся н
а рівні ноги.

— Та я
к

? т
а

коли ? т
а

що зробила 2 :
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— Таке зробила, що заєдно стоїть менї перед очима... Хоч
Си не знать що робив, заєдно на очи лїзе...

— А Бог би тебе побив! Чи не публїка, ну ?! Колиж то було?

— Я сам не знаю добре, коли... Так менї здаєть ся, що як

Ярина була у нас на хрестинах у кумах та як до мене перепила,

то я від разу як не той став. Мусїла або чогось досипати, або

слини своєї впустила, або що...

— А Бог би тебе побив ! Ну дивіть ся, люди добрі, що той

говорить ! — чим раз більше горячила ся Олена.

— Я-ж тобі, жiнко, говорю на т
е
,

аби-сь щось радила. Я хочу,

аби між нами добре було, абись відтак н
а

мене н
е марикувала, я
к

б
и

щ0 д
о

чого... Відроби, що вона шаробила, радь пцо !

— Я тобі таке пораджу, що н
е бій ся ! Обоїм вам окропом

очи випарю, — закричала почервонївши і заколисала дитину з та
кою силою, що колиска аж д

о

стелї підлїтала.

Дивив ся Іван н
а

т
у

роботу і солоденько заговорив :

— Оленко, а перевернеш дитину, уважай

— Уступи ся менї з очий, паскудо, кажу тобі, б
о макітрою

гол0ву розсаджу! — закричала сердито т
а

ще дужче підкидала
к0лиск0к0.

Іван уже більше н
е відзивав ся. Поволеньки засунув ся боком

за стіл, посидїв хвильку, потім перевернув ся н
а ослін, протягнув

е
я

т
а роздумував, ч
и

добре зробив, що сповів ся жінції, чи нї.

Йому здавало ся, щ
о

якось лекше стало йому н
а серцї, я
к

б
и

якийсь камінь зсунув ся з грудий, тай Ярина н
е налазила йому так

неред очи. Незабаром і заснув.

Але Олена н
е спала, Довго н
е

могла знайти собі місця на

постели, кілька разів прокидала ся, била кулаком о стїну і гово
рила: — Що хлоп, т

о гадюка ! Хоч б
и

н
е знати який був добрий,

т
о

рівно гадюка !...

ІІ.

Раненько досьвiта схопила ся Олена з постелї. Поглянула

в вікно, ч
и

н
е заспала, хутко стала перевязувати запаску, далї

хустку, я
к

б
и

спіншила ся кудись. Іван зачувши жінку і собі підвів

ся зза стола, присів, а сперши голову н
а обі руки дивився крадьки

на жінку, як вона надувши губи відвертала ся від нього.

— ІІантруй м
и дїтий, доки н
е верну, — сказала остро.

— А т
и куди йдеш ? — запитав з легенька.
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— Куди йду, туди йду, а тобі не треба того знати, — від
рубала і вилетїла за двері.

Скочила до комори, намірила миску пшона жовтого як золото,

зсипала в хустину, завязала узол і лиш майнула пошеред вікна.

Перелїзла перелаз, перебігла огород, далї поправцювала просто до
Сафатихи, що сидїла за третою межею. Баба Сафатиха була зна
хорка: знала до дїтий, помагала на уроки, знала корові молоко

привернути і на всячину знала раду дати.

Рипнувши дверима переполохала Олена спячу чарівницю.
Перелякана, розхрістана, сива, поморщена, беззуба баба злетїла

з печи підтримуючи руками спідницю на костистих клубах і якось

дивно стала рухати губами, що борода аж до носа підходила.

Вона зашипотїла: — То ти, любко, так рано приходиш до

мене тай така задихана. Най ся преч каже — чи не заслабла

у тебе дитина 2

— Не дитина, нї ! Ви й не сподїваєте ся, чого я прийшла...

Ярина менї чоловіка вчарувала, жити менї не дає !

— А диви но ся на неї ! Звідниця, сотона якась ! Та що

йому зробила Р

— Данє якесь дала, чи що, що за нею пропадає.

— Ой то раз сотона, мерзенна сотона ! — І нагнувши ся до

вуха Оленї шептала дальше: — Я ото йду раз шляхом, буде тому

три недїлї ; тямлю, в суботу, а вони обоє стоять коло криницї, нїби

воду беруть, а тут так посьміхають ся, так очима стріляють на
себе, регочуть ся... Я стара, не бій ся, добре око маю, лиш по
глянула тай від разу зміркувала, що то щось недобре заводить ся.

Олена закусила губи, почервонїла.

— Нїчого не зроблю, лише візьму горячого окропу під за
паску, підійду до неї тай левкну їй окропом у самі очи, тай тодї

най уже сьміє ся, най шкірить ся до кого хоче...

— Йой, не роби того, не роби ! — вговорювала знахорка
ХИТаК0ЧИ Г0Л0В0Ю.

— Гадаєте, що не зроблю ? Зараз зробила-б, лише страшно

менї йти від маленької дитини до криміналу.

— Ой гріхи, тріхи ! Не роби того, любко ! Скоро що зро
блено, то я маю на то раду. Я їм обоїм таке вчиню, що одно на

друге не подивить ся, одно друге здалека буде обходити.

— Зробіть же таке, зробіть, Сафатишко! Я не хочу дурно...

Скажете дати корунку, дам, скажете дві, дам дві...
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— Буде добренько, буде, не бій ся. Ратую людий, тай тебе

поратую, — заспокоювала знахорка зсипаючи пшоно до миски.

Олена не забавила довго у Сафатихи, квапила ся до дитини.

Вже в дверех закричала на чоловіка вимахуючи рукою.

— Іди вже, йди, стань собі коло криницї, та може вийде до

тебе !...

Видивив ся Іван здивований.

— Ти щось таке говориш, — сказав нїби не розуміючи.

— Ой, уже менї добре доповіли люди, як ти вистоював із Яри
ною коло криницї та як ви переморгували ся !

— Та я ходив по воду, що правда, як ти не змогала, як була

в злогах, бо і хто-ж мав іти 2 може ти мала йти?! А що вона не
раз і собі вийшла по воду, то я тому не винен !

— А чом же ти саме тодї виходив, коли вона виходила 2

Не бій ся, як би не хотїв цюцька, не вийшла би до нього муцька !

Іван скривив ся, як коли би з'їв квасний терен.

— Йой, яка ти жінко напасна ! Таке пусте ніщо, а ти собі

ґудза шукаєш ! — сказав виходячи з хати.

— Дам я тобі ґудза, дам я тобі пусте нїщо, — крикнула

Олена в слїд за чоловіком.

Хоч куди говорім, Олена таки через верх причепила ся до

Івана. Коли був би злої думки, був би їй не сповів ся. І Ярина

пе була вітренниця, н
ї. Її сироту шелітну силоміць випхала стар

шина за старого Кіндрата, н
а

богацтво. Довго вона спирала ся,

відпрошувала ся, плакала, але мати, опікун, брат і тета загалю

кали її, зацитькали. В протокулах у пан-отця мати аж два рази

вщипнула її в стегно, заким сказала, що йде ш
о

своїй волї за ста
рого. Пішла небога, але потім н

е одну нічку пересумувала, пере

плакала. Довго н
е могла звикнути з старим ; викала йому; в хатї

була я
к

яка чужениця... Сумувала, сумувала, а далї кинула суму
вати, чинила ся веселою, говірливою на злість тим, що іі жалували.

На музиках, весїлях водила перед. А вибрала ся з неї молодиця

н
а

все село: я
к

приповість дещо, я
к

засьміє ся, т
о люди очи собі

зривали дивлячи ся н
а

неї. Вона сьміяла ся, а тим сьміхом як б
и

говорила: дивіть ся, люди, дивіть, яка я молоденька, яка я як ка
лина, а мене віддали за старого старцуна !

Іван здибавши Ярину коло криницї любив із нею поговорити,

пожалувати, пожартувати. Коли назвав її богачкою, вона говорила:

„Най б
и був борщик i рiденький, коби солоденький !“ Коли запи
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тав про чоловіка, вона реготала ся: „Я й сама не знаю, чи маю
тата, чи чоловіка !" Іван їв її тодї очима : любив дивити ся на ті

дві силянки зубів, що йому показувала, на ті очи, що в сьміху гей

би скакали до нього. Його аж кортїло взяти її рукою по під ту

гладку бороду або поклепати по плечу, як нераз кортить дбалого

Газду поплескати стрійну гладку товарину. Але тодї все йому зда
вало ся, що позаду нього стоїть Олена та накивує на нього

ПаЛЬЦеМ.

А у себе, у хрестини, коли був під охотою, таки не видер
жав. Переходячи в cїнях по при неї, обіймив її рукою і тихенько

сказав їй до вуха:

— Гей кумцю моя, кумцю солоденька, гей !

З того часу, від хрестин забанував за Яриною. Сам не знав,

що з ним стало ся, сам собі дивував ся. Агій І та Ярина то якась

планета не молодиця ! Що вона зі мною зробила 7 ! Нїщо иньше,

лише зчарувала, лише досипала чогось до перепою. Силував ся

забути про неї, та не помагало, доки не сповів ся жінцї.

III.

Сафатиха мов та кітка чатувала на Кіндрата, коли буде вер
тати з поля на полудне. Полола в огородї і заєдно витягала суху
шию, вихиляла голову по за пліт, чи не видно його. Аж ось уже

ступає він із горбка, високий, похилений, понуривши голову в землю.

Коли минав її, Сафатиха піднесла ся.

— Ой, які в
и Кіндрате гонорні стали, навіть помагай-Біг

бабі н
е скажете... А я мала б
и

вам щось ушовісти...

— Бог тебе там видить у бурянї... Кажи, що маєш, б
о менї

спішно.

Сафатиха підступила близше д
о

плота і оглянувши ся п
о

за

себе, ч
и

хто н
е підходить, шештала:

— Хоч т
о

н
е

моя річ говорити, але вам скажу, б
о

н
е можу

н
а

таке дивити ся... Скажу вам, абисьте лїпше пантрували свою

жінку...
-

— Або що ?

— Ой, б
о вона підходить д
о

Зазуляка Івана...

Кіндрат стягнув брови я
к мітли, косо подивив ся н
а бабу.

— Уважай н
о ти, стара, що говориш, б
о

або їй буде амінь,

або т0бі !
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— Та-же я видїла на власні очи не раз тай не два, як ви
стоювали коло криницї. Як то неправда, то щоб я більше сьвіта

божого не видїла... Ви-ж гадаєте, що вона вам щира жінка ?! Ко
лись тут у Прокопихи сказала при людях, що ви суваєте ся їй

поперед очи як тото нещастє...
-

Кіндрат випростував ся, закусив зуби, нараз розтворив рот

і плюнув бабі в лице.

— Щезай, відьмо ! — сказав і пішов дальше не слухаючи,

що там чарівниця відказувала.

— ІІожди шо, богачу, пожди! — буркотїла. — Я вам обоїм

іще такого харамана пущу, по будете їсти ся, жерти ся, як ті пси

скажені... Пожалуєш ти того ! Ще ти рачки до мене прилїзеш !...

Лютий увійшов Кіндрат у хату тріснувши дверима, що аж

вікна відізвали ся. Ходить по хатї, сопе, а зубами ріже, ріже.
Ярина, що порала ся коло печи, ззпрає ся на нього, але їй анії

в гадщї, що то через неї. Він опинив ся над ослоном та вдивив

ся в дїру виверчену там, куди затикала ся куделя. Нараз як би

ним якась гадка шибнула: схилив ся під постїль, ухопив сокиру

і вибіг на двір. В шіпчинї знайшов кусень бучка, нахилив ся до

ковбана, витесав кілок, поплював його з усїх боків, заткнув у ре
мінь і вернув до хати.

Ярину застав серед хати. Напав на неї як ястріб на курку,

підняв у гору оба кулаки і засичав:

—- Ти, ти, ти !...

— А вам що ?! — запитала перелякана клїшаючи очима і за
слоняючи ся руками.

— Га ! ти вже знюхала ся з Зазуляком ? — закричав, в одній

хвилї здер із неї хустку, кинув під ноги, вхопив її за рамя і сило

міць тягнув до ослона. Ярина cїпала ся, боронила ся, як могла.

— Чи ви вже до решти здуріли ? — сказала.

— Не борони ся, мой ! кажу тобі. Видиш, що маю сокиру за

ременем І буде тобі амінь! — кричав задиханий.

— Та що від мене хочете? Бігме, я за нїчого не сьвідома !

— крізь плач заголосила падаючи на вколїшки перед ослоном.

Кіндрат раз-два зібрав волося руками в один скрутїль, пе
репхав крізь дїру, виймив з за ременя кілок, застромив, а вдаривши

три рази з гори сокирою, пришпилив її до ослона.
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— Вже лїпше рубайте, зарубайте, нехай не мучу ся з вами !

— Рубати тебе не буду, н
ї,

але за кождий раз таке з тобою
зроблю, я

к

будеш вибігати...

— Або в
и

мене з душею купили ? — н
а весь голос закри

чала люто блиснувши очима.
— Пст... пст... тихо м

и будь, б
о

ще й рот завяжу ! Не ґвал
туй, б

о я
к

прийду вечір, т
о

н
а

всю ніч тебе так лишу, — страшив

старий і накивував пальцем ходячи п
о хатї. — 0
,

я вже нинї твого

полуденку їсти н
е буду ! — сказав, ухопив із полицї кусень хлїба

і вийшов.

На дворі заскрипіли ворота за Кіндратом, а Ярина тяжко

закляла: — А щоб т
и

більше н
е вернув ся ! Щоб т
и

там

і застиг !

І стала кидати ся, термосити ослоном із усеї сили, але тяж
кий старосьвіцкий ослін і н

е порухав ся. Плачучи обмацювала

кілок, ч
и

н
е дав б
и ся вибити кулаком або витягнути зубами. Потім

нагадала собі, що має чоботи н
а ногах; стягнула, била запятком,

т
а

пуста була її робота, лиш умучила ся. Находили н
а неї страшні

гадки: коби мала ніж у руках, т
о

втяла б
и волося п
о при саму

голову н
а публїку людську, або таки встромила б
и ніж у груди,

аби раз уступила ся вcїм із очий.

Її взяв великий жаль д
о матери, брата, всеї ріднї і стала

голосити : — Втопила т
и мене, мамо, втопила ! випхала з хати, ви

нхала ! Чи я тобі заваджала дома Р А ч
и

я в тебе н
е одна була Р

Чи я тобі може багато хлїба переїла 2 !

— А т
и братїку любий, пїш ся тепер, тїш, що мене позбув

ся ! Хотїв ти, аби тобі було широко, аби я йшла н
а сторону ! Ну,

маєш тепер уже широко, маєш !

— А т
и

тїточко масноязика ! Ти казала, що я буду в добрі

плавати ! Диви ся, який менї тепер гаразд !

Згадала і небіщиків, тата т
а

бабу. ІІлакала т
о голосила, пе

реставала то знов зачинала.

Під той час переходили два косарі вулицею. iКроти Кіндра
тової хати запитав молодший старшого : -— Чуєте, стрию відай

хтось заводить у хатї ! Чи може менї причуло ся ?

— Скіць та подиви ся.

Косар відхилив ворота, підійшов д
о вікна, притулив лице до

скла і бачить дивне диво: жінка простоволоса сидить н
а землї,
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голову сперла на осліп та ще й руками обіймила. Нїчого не ка
жучи став махати рукою. Підійшов другий, подивив ся.

— Се щось недобре, ходїм у хату.

Довгий час мошили щось коло дверий, підважили якось засув,

увійшли. Молодиця не заводила вже, лиш xлипала. Призирали ся

їй з одного і другого боку.

— Та ти небогопько пришпилена ! — промонив здивований

старший косар. — Ото раз воріг тяжкий ! Не мав сумлїня, гей !

Ов, ов, ов, таку молоденьку та так карати 7 |

Вхопив чим борше полїно з під припічка, трібував вибити
кілок. -

— Але о! забив воріг на віки віков ! Біжи но, Николо, на

двір, та пришеси камінь, а замахший який !

Никола внїс каменище, став гатити зпід споду.

— Йой, бійте ся Бога I — кричала Ярина, -— не здрігайте

так ослоном, не торгайте!

— Ще трошечки, ще трошечки... От уже й попустило ! —
сказав другий підносячи в гору кілок, на котрім повисло пару во
Л00КlВ.

З підпухлими очима, з поторганим, пометушеним волосєм ледво

підвела ся з землї Ярина, так її зломило, сколїничило.

— Тепер моторичу постав нам, молодище, що тебе визволили,

— зажартував молодший.

Молодиця нїчого не відповіла, лиш як довга кинула ся на
постїль, обернула ся до стїни і хлишала здрігаючись усїм тїлом як

у пропасницї.

Старий постояв над нею хвильку і на відходї сказав:

— Не плач, небого, не плач ! Не против ся старому, глай

його як можеш... Може колись буде тобі лїпше...

Коли косарики справили ся вулицею, молодший Никола по
спитав: — Ба, не знати, що з нею зайшло ? За що він її так

карає ?

— Нїби не знаєш ?! — каже старший. — Живий живе га
дає, а вона таки молода, жива людина ! Радше запитай, ша що було

її молоду за старого тошити.

Доки лежала Ярина на постелї, доти лежала; нараз схопила

ся як опарена, стала бігати по хатї, як би її хто підганяв. У була
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один чобіт, другий, перевязала хустку, здоймила пiшeвку з подушки,

побігла з нею до комори до скринї. Вкинула в пішевку коралї, по
тім метала сорочки одну за другою, спідницї, фартухи, запаски,

навіть півмітки. Внесла все те до хати, здоймила з полицї завій,

ледво завязала пiшeвку.

Зір її спинив ся на припічку, де стояла зварена страва по
луднїшна. — 0, не будеш ти їсти більше моєї страви! Вари собі

сам або креперуй! — сказала, вхопила горнець у руки, побігла до

кучі, висипала страву безрогам у жолобець.

Кури під печею журили ся. Відсунула дверцї, вигнала пру
том кури на хату, а з хати на двір приговорюючи : — Махайте

на волю Йдїть собі по грядках, порпайте, скілько схочете! Нехай

бігає за вами, аби собі аж ноги урвав ! Ще безроги випустила-б я,

але гріх за бараболю. За нього не гріх, лиш за бараболю !

Коло мисника ст0яла коновка повна В0Ди : аби не лишити

йому, вилляла перед самим порогом.

Упоравши ся взяла на себе бундину, поверхи надягла cїрак

як серед зими, висадила набиту пішевку на стіл, а з стола на плече.

Звернула ся потім до образів, перехрестила ся і сказала: „Слава
тобі, Боже, що я збула ся біди !" Пустила ся городами, стежками

до своєї матери у сусїдне село.

IV.

Пішли-ж Ярина й Іван Зазуляк людям по зубах ! Весь тиж
день один і другий нї про що в селї не говорили, як лише про

них : як то вони вистоювали коло криницї, як старий Кіндрат під
глянув їх, як пришпилив її до ослона, як вона втїкала... Молоди
цям розвязали ся язики; на річцї вимахували пранниками, але й їх
язики ходили як ті пранники. ІІарубки псотники таки не сидїли

тихо. Одного вечера взяли околіт, поперевязували якимись шмат
ками, зробили з нього гей би жінку і положили Кіндратови під

самі двері замісь Ярини.

А Зазуляк не мав чого вказувати ся на село. Раз якось ве
чером вийшов на двір, а два парубки з2а плота гукнули: „На кри
ничнику, на ! може бись вийшов до неї ! вона там жде на тебе !"

Довгий час ходив він, як би дурійки попоїв ; був лютий сам на

себе, що сьміхом став через одно пусте нїщо.
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В недїленьку що йшо відобідали Зазуляки і повставали,

а Олена вже вказала рукою в вікно — А диви но ся
,

Іване :

вже провадять ся я
к

яка процесія. Вона з братом попереду, за

ними Кіндрат зі старою. Може б
и

й т
и прилучив ся, т
а

була б
и

більша парада !

- Іван і н
е глянув, ще й відвернув ся. — Жінко добра, —

сказав, — прошу тебе, н
е їдж мене ! Йой I наколи- б я дістав її

тепер у свої руки, т
о

потер б
и

н
а табаку, такий я н
а неї добрий !

— Тепер т
и такий розумний ! А чому т
и

передше того н
е

говорив ? І — усьміхаючи ся договорювала Олена. Вона була рада

з себе, що добре справила ся, що хоч Ярина зчарувала була чоло
віка, т

о

все таки вона з Сафатихою відвернула чари.

Б
а — н
е согірший чарівник був і Кіндрат. Коли н
е застав

жінки дома, лютив ся, грозив, переказував, що шандарами її спро
вадить, але вже третої днини поволїк ся за нею в суcїдне село

встромивши лїтрівку в пазуху, б
о без приносу якось нїяково було

йти. Стара мати з криком накинула ся н
а нього: що таке і лютріян

н
е зробив би, я
к

він зробив, що нинї н
е вільно пїкого збиткувати,

н
е т
о жінку, що могла б
и його д
о

суду завдати. Аж коли поста

вив принїс н
а стіл, стала май лекше говорити. Жалувала ся, що

Ярина у неї одна я
к

око в голові, що мала женихів я
к

того маку,

що і без віна кождий був б
и її взяв. Ярини тодї й н
е видїв, б
о

вона зазрівши Кіндрата крізь вікно втекла задними дверми д
о

тети

і весь день н
е показувала ся.

Коли другий раз приходив, Яриша вимкнула ся йому з перед

носа з хати т
а

лиш переказала, аби лишив її в спокою, н
е налазив.

Аж за третїм разом захопив її в хатї, заступив ураз із ма
тїpю дорогу, просив, аби була вибачна, звиняв ся, що т

о Сафа
тиха н

а неї плявзу пустила, а він мало що винен, кляв ся, що

того більше н
е буде н
а сьвітї нїколи. Докинув іще, що купить їй

коралії такі, я
к

у війтихи.

— І н
е піду і коралїв ваших н
е хочу, — сказала.

Але мало помалу мати, брат і Кіндрат я
к

стали просити,

конопадити, заклинати, божити ся, т
о таки довели д
о того, що н
а

силу її зібрали і ось тепер усї разом попровадили ся.

Кіндрат утїшний, що бачить уже жінку в хатї, поставив

напій, внїс із комори сметани, спра, солонини і всякого добра.
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Стара розсїла ся з сином за столом та на добре розгосподарила

ся. Мало що говорять, лиш уживають дару Божого та попивають

смачно, немов би раді були з того, що трафила ся добра оказія
п0г0стити ся.

Лиш одна Ярина не хотїла йти за стіл, хоч її двічі просили.

Вона cїла собі осторонь на постели, задумала ся тяжко, зложила

руки на груди і вдивила cя пeрeд себе засумована.

Бідна Ярина ! Нї нащо не придала ся її врода, нї нащо не

придали ся її чари ! Бідна Ярина, продана з душею !
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Гр. Коваленко-Комомацький.
—• —«ь—

З Кавказу на Вкраїну.
(догожні зАмітки).*)

—- «ь

Нарештї я повертаю ся до свого рідного, любого і принад

чного краю ! Ще кілька день, і я буду під ясно-блакитним чарівним

небом своєї ненї Вкраїни, там, „на тихих водах, на ясних зорях,

серед миру хрещеного". Чи дуже-ж то змінила ся моя стара неня

за сиx cїм років мого пробування далеко, далеко від неї ?... Сїм

років не бачив я її. Сїм років пробував я серед песиголовцїв т
а

бузувірів північного Кавказу. Жорстокий т
о нарід, і культура (зви

«чайно, сучасна росийська) довго ще н
е діткнеть ся його. А хто-ж

винен у тій жорстокости ? Хто викликає її тепер, коли той нарід

пориваєть ся д
о

осьвіти? Чому той нарід стоїть і досї так далеко

ш
о

культурі навіть від нашого пригпїченого селянина ? Відповідь

на се коротка і її годї шукати в якихось теоретичних лабетах.

Відповіди н
а

cї питання треба шукати н
е

в теоретичних формулах,

а в тих порядках, що істнують і н
а Враїнї, в тих фактах, н
а які

доводить ся натикатись у щоденному життю.

«1«нч

* Отсї замітки залежали ся троха в редакційній тецї, т
а про т
е

н
а нашу

думку вони в головному й доси н
е

стратили свого інтересу і тому ми друкуємо

їх
.

Хоч і які побіжні уваги нашого шан. співробітника, все таки вони насувають

багато важких думок про стан української національної сьвiдомости особливо п
о

глухих українських місточках. Було б
и цїкаво дізнати ся, ч
и

бучні празники пол
тавський і київський зворушили хоч трохи cї застояні води і ч

и в останнїх роках

“видно який поступ д
о

кращого. — Ред.
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Ось я сиджу вже в ваґонї; ще кілька хвилин, і я мушу від
дати останнїй уклін краєви, що будучи цїлком чужим менї викли

кав у моїм серцї національні почуття. В cїм чужім менї по духу

краї я ше мало зазнав сердешного хвилювання, хвилювання вельми
приємного, що примусило мене поставити питаннє: „Хто я такий ?
До якого я народу належу ?“ Тут, не де инде як тут, я прийшов

до сьвiдомости, що я складаю одиницю того трицятимілїонового

народу, що має свою культуру, свою історію, свою осьвіту, науку,

лїтературу і майже все те, що мають иньші осьвічені й культурні

нації. Згадавшни вcї ті національні почуття, що прокинули ся в менї

під час пробування в cїм краї, менї тяжко стало на серцї: шкода

було кидати сей край. Менї здавало ся, нїби вcї ті почуття, що я

здобув їх
,

лишаю в cїм краї і мене посїла туга. Але пригадавши

гутірку „в гостях гарно, а дома краще", я переміг себе.

ж ::

ж
і:

Аж ось поїзд рушив. Я сиджу в ваґонї між туземним елємен

том — Осетинами ; їх тут кілька чоловіка, вcї вони одягнуті в зви
чайне кавкаське вбрання: бешмет (одежина н

а взір казакина), по
верх його черкеска, н

а ногах козячі чувяки, н
а голові смушнева

шашка, але туалєта н
е повна, б
о бракує кинжала, т
а cїєї ласки —

ношення оружжя — їх збавив уряд. Один серед них інтелїґент —
учитель із аула і має н

а голові замісь смушевої шапки картуза

з кокардою і, я
к

менї здаєть ся, пишається нею, я
к

ознакою свого

поважного стану. Вcї вони ведуть бесїду н
а своїй мові. Коли поїзд

рушив, деякі почали співати своїх національних пісень, д
о

них

пристав і вчитель. Нудні й негарні їх піснї; ce н
е співанє, а якесь

овече меканє ; менї хочеть ся, аби воно я
к

скорше скінчило ся. На
моє щастя вони їдуть тільки дві стації і н

а

„Дарг-Кох" покидають

ваґона і я радїю, що спокійно можу віддати ся собі, зосередку
вати ся на якімсь питаннї.

А проте, яке саме питанє мусїло щїкавити мене в т
і

часи Р

Звичайно те, що я їду н
а Вкраїну, що я нарештї маю змогу жити

серед своїх людий, бути в купі з ними, переймати ся тим питанням,

що їх хвилює і стати одностайно з ними д
о

роботи. А національ

ної роботи н
а

Вкраїнї „непочатий кут". Як писали менї в приват

них листах сьвідомі Українцї, „кожен, хто має охоту працювати н
а

рідній ниві народній, може обiбрати собі таку роботу, яка йому

більш д
о вподоби, б
о дїла дуже, дуже багато". „Питаєте мене, що
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ви можете робити для вкраїнського письменства — пише до мене

один із відомих Українцїв і дїячів на полю народньому. — Пекуча

тепер у нас потреба дати народови приступну йому і цїною і змі
стом і формою лїтературу. Коли не дамо народови cїєї лїтератури

с в о є ю мовою, то народ читати-ме книжки як і досї, мовою чужою,

і буде й далї тягти ся той ненормальний факт, що п р о с ь ві та

несе нам темряву, бо яко чужомовна денаціоналїзує, а через те й

деморалїзує наш народ. Ото-ж і треба тепер яко мога більше ви
готувати і видати дешевих книжок науково-популярних, утілїтар
нoгo змiсту і красної словесности. Оттут широке поле для роботи

кожному щирому прихильникови народної просьвiти. Навіть коли

він сам не може написати книжки, то все-ж він, аби знав мову,

може перекласти або переробити таку книжку уже з готового".

Я цитую сього листа тому, що він мов цьвяшок засїв менї в го
лові: менї дуже схотїло ся стати до такої роботи, щоб давала

якусь реальну користь нашому скривдженому селянинови, а для

того треба було перебрати ся перш усього на Вкраїну. Отже пер
ший крок зроблений уже : я сиджу в ваґонї і за які дві доби буду

вже на Вкраїнї. А поки що їду і спостерегаю маючи на метї при

першій нагодї покласти все те на папір.

ж же
хk

Ось на одній стації увіходять до ваґона дві постатї. В одній

можна вбачити тип Українця : високий на зріст, кремезний, з дов
жезними вусами на виголеному повному обличчу, одягнений в укра
їнську одїж ; другий чоловік, котрого перший очевидно увів із со
бою, справляє зовсїм иньше вражінє : сей належить, як здаєть ся,

до тієї голоти, що Росияни взивають „босая команда". Зацїкавле

ний першою істотою я дізнав ся незабаром, що ся людина нале

жить до тих дуків-багатирів, що перейняті гадкою лишень про свій

жолудок: вони прcзивають ся в Кубанщинї ,Тавричанами" і зай
мають ся на своїх, почаcту чималих маєтках головно вівчарством.

Про сих добродіїв нераз трапляло ся читати в кавкаській пресї,

як вони визискують робітників. Наймаючи от таку голоту як отсей,

що сїв до ваґона, вони нахабно заморюють її голодом, даючи таку

страву, що її й свинї не стануть їсти. Про те дїтям своїм дають

осьвіту, але роблять се лишень з шанолюбства.

Зачепивши в своїх замітках сих глитаїв я не можу обійти

мовчанкою одного прикрого факту. За свого життя на Кавказї менї

лїтЕРАт.-НАуК.ВІстник хxVIII 10
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трапилось познайомитись із одним учеником-ґімназіястом N-ської ґім
назії, що був сином Тавричана ; батько його мав півтори тисячі

власного ґрунту на Кубанщинї, тисяч із 8 овець, словом, чоловік

був заможний. Скінчивши ґімназію, сей молодик вступив до київ
ського унїверситету. Будучи знайомим із ним, коли він учив ся вже

в старших клясах, я чув від нього прихильність до своєї нації ;

він пишав ся навіть своїм історичним прозвищем (а фамілїю він

справдї носить якогось чи куріншого чи кошового отамана війська

запороського ; ce призвище я стрічав, здаєть ся, у Дмитра Явор
ницького). Отож коли він їхав до упїверситету, я гадав, що ще

одним членом побільшає вкраїнське коло в Київі. Аж стрівши сього

студента якось років через два я почув від нього на свій запит

у cїй справі таку відповідь :

— Господь з ними, з тими нїкчемними ідеями ! Так спокійнїш
2КИ86Тb (2Я.

— Що ж ви робите в Київі в вільні від лєкцій часш? — спи
тав я його.

— А що роблю: вчусь грі на роялю, купив за вісїмсот кар
бованцїв гарний рояль, беру лєкції співу, на човнах по Дшїпрові
катаюсь, коли зостаюсь на вакації в Київі, а ідеї тi... одна лишень
небезпека.

Слухаючи таку відповідь я пошкодував об одному лишень :

чому наш старий Днїпро-Славута не проглине і досї сього завідо
мого підляка, підляка з переконаня ?

:k ж
ж

. Я вже за Ростовом і їду Катеринославщиною ; від часу до

часу стрічаю вкраїнські села з біленькими хатками, що причепу

рили ся до стрічі великого сьвята ; инодї чую по ваґонах гутірку
на рідній мові і ша мою душу шовіває щось нове, приємне, ласкаве.

ІІригадуєть ся менї мимоволї наш любий, незабутнїй Тарас Григо
рович під час повороту з заслання... Що відчувала тодї його ви
сока душа !...

„Станція Успенская, поЬздь стоить 7 минуть", —- проказав

кондуктор переходячи поуз ваґона. Не встиг поїзд зупинити ся, як
до мого ваґону насунуло сила шасажирів робочих, виключно з Вели
коросіяш. Не знаючи звідки взялось їх стільки на вкраїнській тері
торії я запитав одного ; виявилось, що се були шахтарі, родом

переважно з Орловщини, і повертали ся на празники до дому ; тут
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тільки я пригадав собі, що в Катеринославщинї є вугляні копальнї;

про те я не знав, що по них роблять майже виключно "Великоро

сияни. Зацїкавлений cїєю справою я постарав ся вступити в роз
кову з одним шахтарем і розпитати його про дещо; передаю мою

розмову з ним у перекладї.

t — А що, — питаю, — важка у вас робота?

— Важка, пане, майже цїлий день під землею доводить

ся бути.

— А багато вас робить на шахтї ?

— На француській півтори тисячі чоловіка.

— Що-ж, виключно свої все, Великоросияни?
— А то-ж хто ще ?

— А місцеві люди хиба не наймають ся ? — питаю.

— Їх не приймають, — одвітує.

— А чому не приймають ? -

— Вони по довгу не роб 1ять. ІІоробить тобі до лїтньої пори,

тай кине; от їх і не приймають через те.

З відповіди мог0 бесїдника я міг помітити неприязнь до мі
сцевих людий, і я не помилив ся.

— А живете, питаю, з „хахлами" у злагодї ?

— Ще-б то не жити у злагодї ! — одвітує він іронїчно. —
У такій злагодї живемо, що отcе недавно цїле село рознесли

в кінець.

— За що-ж то ? — питаю.

— Прокляті „хахли" чисто пеклом дихають на нас, нїчого

продавати нам не хочуть, за відро капусти 80 коп. цуплять. От

наші як зібрались отсе тай дали їм чосу !.
.. Ну, й вони-ж я
к за

попадуть інколи нашого, т
о

ледви живого пускають !

Аби покінчити сю невеселу розмову я спитав н
а останцї, яка

” платня н
а

копальнях ? Виявило ся, що платять там н
е зле: від

1 р
.

д
о

1 50 р
.

н
а

день.

В cїй компанїї я мусїв їхати аж д
о

стації Мерефа (стація ся

під Харковом). Тут я повинен був устати, аби перейти н
а другу

залїзницю, що йде через Полтаву н
а Миколаїв.

Проїхавши cїєю залїзницею кілька стацій, я зачепив ся н
а

якийсь час у свойому родинному містї в Харківщинї, д
е

я н
е був

увесь час свого пробування н
а Кавказї.

ж х

ж

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 1

6
:2

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
8

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



140

Місто се прозиваєть ся Валки. Воно належить до тих мед
вежих кутів, що в Росії їх сила силенна, і де інтелїґентні люди

спадають на живих мерцїв : нїщо їх не хвилює, нїчим вони не цї
кавлять ся опріч хиба карт. Зденаціоналїзована в кінець інтелї
Кенція та байдужо дивить ся й на народ і вимагає від останнього

здіймання лишень перед нею шапок. Заселяє те місто виключно

український нарід, що зберіг іще де в чім власну патріярхальність,

хоча мова вже чисто змосковщена і її гидко навіть слухати. Але
дивуватись тут нема чому, бо оберігати народню мову тут зовсїм

нема кому.

Пробуваючи в свойому містї Великодні сьвата, менї доводило

ся вести де з ким з інтелїґентів, яких фамілїї належать до укра
їнських, розмову на національні теми. Боже милий ! Що за бай
дужність, не кажучи вже до своєї нації, але й взагалї до всього
ідейного на сьвітї ! Брак якого будь інтересу до всього, що хви
лює й переймає і чим живе сучасне видатне суспільство...

Ох і земле-ж моя дорога ! Чи прокинеш ся ти коли зі сну,

що геть чисто огорнув тебе ? !.
..

Балакав я між иньшим із учителькою волосної народньої школи

і зрадїв, що знайшов хоч одну ще живу людину, хоча вона теж

стоїть уже однїєю ногою в трунї і менї шкода стає cїєї людини,

шкода, б
о її неминуче зассе ота брудота, серед якої вона мусить

жити. Ось один зразок моєї розмови з нею :

— Скажіть, будь ласка, — спитав я її якось, — у вас є тут

народний дім. Що він виявляє з себе ?

— А там є чайна, сцена зроблена для вистав, авдіторія
читань для народу.

— С
е

добра річ, — кажу. — І робить ся там щось у cїм

напрямі ?
— Чайна тільки функціонує тепер.

— А давнїш ?

— Давнїш... давали вистави... читали...

— Що в
и

так нїби непевно одвітуєте ? — питаю я
.

— Т
а

щ
о

I Менї просто соромно за наших інтелїґентів.

Знаєте, які вони ставили пєси для народу ? От в
и

відай н
е пой
мете віри : „Женитьбу Бєлугіна", „Горе о

т

ума“. Чи правда, пєси
відповідають задачі ?

Я тільки розкрив рота.
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— Не дивуйте ся, се у нас річ звичайна.

Далї я спитав у неї, як їй подобається вчительство і як вона

поводить ся з учениками в школї.

— Мене хлопцї люблять, і я се дїло теж люблю ; правда,

важкенько трохи, — відповіла вона менї.

— Кажете, люблять, невважаючи на те, що може женете з них

рідну мову мов нечистого духа Р

— Ото вже ви помиляєтесь. Хоча наше начальство й р е ко
м е н д у є балакати з учениками росийською мовою, але я особисто не

вважаю на те і в приватній розмові балакaю з ними по вкраїнському.

Рекомендує... Се иньшою термінольоґією — забороняє бала
кати вкраїнською мовою, — помислив я собі.

Мене вражала ще та обставина, що тамошнї інтелїґенти (коли

можно назвати людий подібних до товарюки інтелїґентами) не по
чувають обовязку лати якусь розумну забавку народови хоч на

сьвята, аби відвернути хоч трохи той нарід від пiячення та без
чинств, що доводилось менї спостерігати на вулицї. „За для чого-ж

тут істнує — питав я себе — товариство тверезости 2 Невже для

того тільки, щоб виставляти „для народа" „Женитьбу Бєлугина"

та „Горе от ума 7"

Неприємне вражіння справило на мене родинне місто, дуже

неприємне, і я бажав як найскорше вибрати ся з нього.

ж - :{
:

2к

Та ось я знову їду н
а

залїзницю. Везе мене д
о

неї селянин

чоловік років сорока, з слободи Ковягів, щ
о

лежать за 7 верст від

міста. Розпитую про дещо свого візника і дізнаюсь, що ґрунту се
ляни мають дуже мало (по 1*/з десятини н

а душу), заробітку нї
якого, і через т

е багато виселяєть ся т
о

н
а Амур, т
о

в „Акилим

ський край" (Акмолинська область). Спитав я його дещо й про

школу.

— Школа у нас, пане, харошая, два годи я
к вистроїли, коло

трьох тисяч стоїть.

— А дїтий з охотою віддаєте до школи Р

— А чом-же, отдайом.

— Учитель у вас гарний, простий з народом ?

— Нїчаго, харошій чоловік; а всьотаки прошлогодній вчи
тель був лучше, той так харашо поіл, і дїтий навчив поіть, про
сто чудо !
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Я не зрозумів спочатку останнього речення, бо вперше чув
вираз „поіть" і тому поспитав у нього, про що він каже.

— Дїтий, говорю, понавчав поіть у церкві ; та ще він так

харашо грав на скрипцї, його через те і взяли у Харьків, казали:

архирей покликав.

— А в школї, — питаю, — не забороняють дїтям балакати

по свойому ?
— Як то ?

Він очевидно не зрозумів виразу „забороняють".

— У школї, кажу, не боронять дїтям, не запріщають бала
кати по свойому, так як дома балакають Р

— А, н
ї,

н
е запріщають. Вот коли хто схоче т
а

має средства

отдать в городську школу, т
о

там запріщають п
о мужицькому гово

рить, а щоб значить уже ш
о

вченому гаварили.

Мене дивувало, що о скілько я старав ся балакати з ним

народньою мовою, о стільки він силкував ся — звичайно несьві

домо I — калїчити свою мову.

— А в Москалях т
и

н
е був ? — питаю.

— У салдатах я н
е служив.

— А „ванькуєш" давно ?

— Оце первий только год я
к

купив тарантас.

— Вот м
и

вже і приїхали, — промовив він підвозючи мене

до воґзалу.

— Пекуча потреба (ой, яка пекуча !) — пригадав я собі
злїзаючи з повозу, — дати народови приступну п

о мові — книжку,

аби зберегти т
у

мову серед народу від напливу тих виразів, що я

навів зараз, почувши їх із уст самого народу.

:k “к

ж

На останції мушу навести ще одну стрічу н
а залїзниці, стрічу,

нщо теж неприємно вразила мене.

Отсе-ж я знову в ваґонї і н
а шляху д
о

Миколаїва. Ось я

проїзджаю стації „Коломак", „Іскровку“, „Кочубеєвку". С
ї

назвища

викликають в менї спогади. Перше назвище слободи, д
е

я побачив

божий сьвіт і що стрічається у Котляревського „Наталщї;" останнї

два — нагадують давнє минуле з історії нашої вітчини — епохи

гетьманування нашого останнього борця, Івана Степановича... Аж
ось незабаром і сама „ славна ІІолтава “...
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Шкода, що я не вродив ся поетом, або хоч сяким таким пе

злим письменником, аби міг перекласти на папір уcї ті почуття, що

я зазнав проїжджаючи поуз сих історичних памяток...

„Слова й ілюзії гинуть, факти зостають ся" — сказав сла
вутний росийський письменник Дмитро ІІисарев. Пригадав я сей

вираз тому, що він незабаром справдив ся на менї. Як тільки поїзд

наблизив ся до ІІолтави, так мої ілюзії геть чисто згинули, а на

томісь з'явили ся факти, які я й наведу зараз.

В Полтаві до мого ваґону понасїдало багато семінаристів

Ново-Бугської вчительської семінарії, що повертали назад відпра

зникувавши дома сьвята. Вcї вони були з України i, звичайно,

Українції, але, як виявило ся потім, далеко не сьвідомі Українції,

і всї вони також дешаціоналїзують ся як і той хурман, що віз мене

з Валок до воґзалу, з тою лишень ріжницею, що сей денаціоналї

зуєть ся несьвiдомо собі і вбачає у калїченнї мови поступ, а семи

наристи денаціоналїзують ся з примусу свого начальства.

Я звернув увагу перш усього на те, що всї балакають між

собою якоюсь мішаниною : мова їх взагалї українська, але переси
пана геть чисто росийськими виразами. Я не стерпів і зашитав

одного, що балакав із товаришем :

— Вибачайте, панове, — звернув ся я до них, звичайно по

росийському, — що я перебиваю вашу розмову. Чому ви не бала

каєте однїєю якоюсь мовою ? Ваша сьогочасна мова повинна, менї

здаєть ся, ображати слухача з боку, коли у нього є якесь націо
нальне чуттє, хай буде той слухач чи Українець, чи Великоро
сиянин.

— Але ви особисто дивуєтесь певно з того, що ми балака

ючи по українському вживаємо росийських виразів ? — спитав мене

другий.
— А хоч би й так.

— Так лекше балакати і ми звикли вже до того, — відпо
вів він чистою росийською мовою

— Се не гарна манєра, — вдарив ся я трохи в мораль. —
Адже ось зо мною ви балакаєте гарно по росийському, то чому-ж

і з товаришем не балакаєте на cїй мові ?

Далї шобалакавши ще трохи на сю тему, я викликав їх на

іцирість і довідав ся, що воши вcї родом Українцї, та мало знають

рідну мову з причин незалежших від ших, що семінарське началь

ство забороняє їм читати вкраїнські книжки, маючи на увазї вихо
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вати з них народнїх учителїв, але вони все таки дістають книжки

потай і читають. Один із моїх оповідачів вийшяв навіть рукописні

українські вірші якогось Кузьменка, що живе десь у Катеринослав

щинї і продеклямував їх ; я шкодую, що не списав тих віршів, на
писані вони досить гарно, в них оплакуєть ся сумний стан укра
їнського селянства.

-

Поза все се мене вразила ще одна обставина: як той так

і другий з моїх бесїдників не знають про відкритє памятника Ко
тляревському і на мій запит до них, о скілько відповідне місце

обiбрано для памятника, вони лишень здивували ся і засоромили

ся, що не знають про постанову свойому національному письмен
НИК0ВИ П8lМЯТНИК8.

8 цьвітня 1900 р. Херсон.

М\,
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Ковочасна польська сатмpa.

В 1903 р. почало було виходити в Кракові три рази на мі
сяць польське сатиричне письмо ш. з. „L і b e r u m v e t o", де під
давано їдкій критицї суспільні хиби передовcїм польської суспіль

ности. Предметом тої критики була полїтика, лїтература і штука,

— формою сатира, іронїя і сарказм. В виданю брало участь ба
гато видних польських письменників, а сама редакція була в руках

молодої ґенерації. Їм повело ся справдї зробити Liberum veto

орґаном свобідної, незвичайно сьмілої сатири, якого не мала ще

шольська сатирична лїтература, орґаном вільним від брудної шорно

ґрафії та дикої національної пристрасти — двох коників, на яких

виїздять майже всї сучасні т. зв. гумористично-сатиричні польські

часописї. Про те, а може власне для того письмо не могло вдер
жати ся і після півторарічного животїня мусїло в половинї 1904 р.

упасти. Щоб показати нашим читачам обсяг і методу тої новоча

сної польської сатири, подаємо тут декілька цїкавійших уступів

в українськім перекладї, поясняючи заразом поодинокі місця
b н0тк81х.

Ось на початок два зразки сатири на наші шкільні від
н002ини.

І. Наук0ва проґрама Галицьких ґімназій

по проєкту ґр. Тарновского.“)

1. Найважнїйшим і одиноко обовязуючим предметом є наука

релїtiї.

*) Гр. Тарновский президент польської Академії Наук у Кракові і історик

польської лїтератури, прихильник реформи галицького шкільництва в клєрикаль

нім дусії.
9

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 1

6
:2

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
8

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



146

2. Ученик може бути увільнений від науки латинської мови,

коли навчив ся на память мінїстрантури.")

3. Науку польської мови належить зредукувати до оповідань

про сьв. Кішґу і Ядвiґу і до студіованя писань Кайсєвича,*) Шуй
ского і місцевого кс. катехета.

4. Науку нїмецької мови (з огляду на добрі відносини між

ІІузиною і Вільгельмом *) шолишаєть ся, обмежаючи її до ошовідань

про сьв. Бонїфатія, Геноефу і до читаня Кльошштокової Месіяди.

5 Наука француської мови з причини конґреґаційних закошів

у Франції заборонена.

6. З причиши великої (ша жаль) скількости Жидів касуєть ся

науку про додаванє, відтяганє, множенє і дїлеш8, з виразною одначе

пригадкою афоризму Сєнкевича, що 2—4—2 не все буває 4.

7. З природничих наук вистарчає опис корови, когута і ашо
калїштичної бестії з пропуском неприличних орґанів.

8. З науки історії треба вимагати від ученика: вичислити

вcїх членів династії Габсбурґів (правих і лївих), ycї анекдотки про

Габсбурґів, усїх паш із датами. Цїкавійшим ученикам треба вияснити,

що Марiя Тереса заняла часть Польщі зі сльозами в очах, що

мусїла викинути за вікно три батистові хусточки, змочені тим щїн
ним плином (вони коштували 15 цвачциґерів) і що добродушний

Кавнїц *) уратував її від спазмів, загортаючи 78.000 квадратових

кільoмeтрiв Польщі.

9. Наука льоґікш остро заборошена.

10. Ученикам, що виходять і в ґімназії, вільно вибирати тільки

два фахи : теольоґічний видїл або кадетську школу.

ІІ
. Пp0 ученика бурлаку.

Від найвчаснїйшої молодости був революціонером. Протягом,

двох тижнів дер кождоразове убрашє і брав за т
е субiткy, але се

помагало мало. За хвильку приходив знов із підбитим оком і т
о 1

кував ся, що він тому н
е винен, тільки горобець. І так усе.

«А

*) Мінїстрантура услуга при латинській Службі божій.

*) Ке. Єронїм Кайсєвич відіграв видну ролю в польській еміґрації п
о 1531

рошї у Франції і був головним ініціятором заснованя закону Змартвихвстанцїв.

* Пузина — польський кардинал у Кракові: Вільгельм — теперішнїй.

нїмецький пїeар.

7 “) Тогочасний австрийський міністер.
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Народню школу скінчив ша селї, отже дали його до ґімназії,

а щоб „вийшло дешевше" і була опіка, впакував його батько до

бурси. Здивованю хлопця не було границь, коли дізнав ся, що :

„пїколи не вільно виходити з забудованя бурси, не вільно підчас

silentium розмовляти і т. и. „ не вільно". Але два дшї по відчи
таню устави він уже перелїз шаркан і ходив до вечера по містї.

Коли вернув, покликали його до о. директора, який знав уже, що

він шерелїз паркан. Той по батьківськи наторгав йому вуха й обі
цяв, що ша другий раз зріже йому шкіру. Се видало ся йому дуже

несправедливим, але сидїв тихо. Одначе за кілька днїв знов обви

шуватили його, що підчас вечері кинув при вcїх ковбасу під стіл. " .

О. директор був нечувано обурений.

Терпіли його два роки, на третїй уже був неможливий.

Мусїв покинути бурсу і жити „на станції ". Чим далї в кляси,

тим більше зміцняло ся його революціонерство. Читав що раз більше,

що раз ширші крути розвертали ся перед ним, казив ся вже, коли

прийшло ся йому вчити ся лїтератури Тарновского, обглодків

із історії природи, і став викликувати підозріня у всечеснїйшого

катехета. До церкви перестав носити книжочку, раз на загальше

згіршенє заснув підчас „приймiте, ядїте", раз прилапав його кате
хет, що на екзортї відізвав ся за нього хтось ишьший : „є" і т. и.

Зібравши всьо те до купи, дали йому при кінцї року в VI клясї

за справою всечеснїйшого катехета наганні обичаї і виписали па

сьвiдоцтві : „ відходить без перешкоди". Отже сказав собі в душі:

„Хай їх !" і з Марнова поїхав до ІІрасла.

— Що-ж т
и

,

хлопче, хочеш? — питає його худий я
к

скишка

директор, що від часу д
о

часу видушував прищики н
а

чолї.

— Я... прошу пана директора, просив б
и приняти мене.

— А які-ж маєш обичаї ?

Шидловский кашельнув і зробив міну чоловіка, якому „дають

сира".

— Но, покажи сьвiдоцтво Е. доганні — е
..

т
о

я н
е

можу

тебе приняти.

— Я буду старати ся... прошу пана директора, я... там був

хорий — н
е

міг ходити д
о

школи... н
е оправдали менї трохи го

дин... але я тут „сло чести"...

— Хлонче, диви ся менї три мінути в очи !

Шидловский зробив о скільки міг найдурнійший вираз лиця.

і дивив ся три мінути.
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— Но, прийму тебе, але памятай, хлопче, у нас так не можна

як у Марнові.
— Але... я.. зовсїм пїчого...

Приняли. Місяць сидїв тихо. Кортїло його одначе поговорити

щось. Отже зачав на „станції" про хибну шкільну систему, далї

ширше про хибний суспільний устрій.

Від часу до часу вирвало ся йому із „за перегороди зубів"
безбожне слівце.

Раз зачав обережно сумнївати ся про сотворенє сьвіта в ші
стьох днях. На те йому товариш :

— Ге, та ти якийсь такий пессиміст, чи що ?

Ученик, що носив гордо чотири паски на виссчезнім ковнїрі

і прислухував ся тому, затремтїв.

Пессиміст... пессиміст... так... він щось чув про таких... ага...

отець катехет говорив, що пессимізм, то така секта... то в загалї

щось. рани божі... Кров ударила йому до голови. Вхопив шапку

й бігщем побіг до тїтки.

Задиханий зараз зачав тихо :

— Тїточко, ходїть но до другого покою.

— Осипцю, що-ж тобі, дитинко, чого так поблїд ?

— Тіточко, та у Вижиґовської є такий із семої пессиміст,

що то без Бога і без нїчого. Що він там говорив, аж волосє на

голові стає.

Тут із перестрахом оповів розмову.

— Ай Божечку Е... то треба до отця катехета. Як запаску
дить ся ґімназія, то що то буде ?

І тїтка чим скорше до отця катехета. По дорозї здибала паню

Жибулїну, що також „тримала" студентів і розповіла їй усьо. Ся
зітхала :

— Но, моя панї, що то тепер не вигадують ті шкраби. То
треба до ксьондза.

За хвилю була тїточка у ксьондза

— Слава Ісусу Христу, єґомостуньку, бо я от із важним

інтересом.

— Ну, що-ж ?

— Матїнко Божа ! У Вижиґовської є такий зі семої ґімназії

пессифілїста.

— Що ? що ?

*.
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— Я то там не знаю, як то докладно, те тільки знаю, що

без Бога й нїчого, як який Кальвін.

Тут оповіла всьо докладно, що то на кождий випадок якийсь

небезпечний іст, і аби не запаскудити ґімназії, треба би і т. д.

На другий день покликали Шидловского до канцелярії. Ди
ректор із отцем катехетом почали індаґацію, а по тім директор
ск888 8 :

— Видиш, хлопче, вже довше тебе тут не можу тримати в ґім
назії, — почав директор даючи йому сьвiдоцтво.

— За що, прошу пана директора ?

— Ти вже там знаєш, за що. Я не хочу робити тут авантур.

Бачиш, я тут написав тобі вже : „ відходить без перешкоди“.

Шидловский кинув оком на сьвiдоцтво і доглянув доганні
обичаї. -

— Прошу пана директора — за що я маю доганні обичаї ?
Я не був караший цілий рік, нїчого менї не доказали, слідства не

мав тепер нїякого ?

— Хлопче, йди від мене. Ти повинен був сказати: дякую

пану директорови і чемно відійти.

— За що? За те, що в осьмій буду мусїв платити 40

ринських ?

— Хлопче, йди від мене, бо скажу терціянови викинути тебе.

Шидловский машинально відійшов, проводжений з'їдливим зором

добродушного отця катехета.

Йшов сходами, а в душі шуміло питанє: За що?

Волїк ся вулицею і щось у нїм ломало ся... може на завcїди...

II
I.

Два ск у Парі,

Матерiял для будучого Молїєра.

Почекальня І кляси н
а зелїзничім двірцї в Хабівцї. Пр. Потоцкий сидить н
а

фотелї й травить обід. З
а

хвилину входить ґр. Замо й ский з куферком у руках

і розглядає ся підзорливо п
о залї. Його завважує ґр
.

Потоцкий і підбігає д
о

нього.

Сердечні привитаня.

ґр
.

Потоцкий. Як ся маєш, старий скупиндряго ! Що-ж там, сам

двигаєш куферки ? Чи тебе н
е стане н
а

слугу ?

Ґ
р
.

Замойский. Мій милий, в хвилі, коли в краю шанує загальна

нужда, нам н
е вільно тратити гроший. Ощaднiсть повинна

бути для нас першою й найважшїйшою заповідю. Не можу.
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їздити шершою клясою, ашї оплачувати шакера, тому що не

беру державної шенсії і репрезентацийного додатку.")

Ґр. Потоцкий. То правда, але я знов не арендую пропінації, ашї

також не беру провізії з капіталу народових почувань, що

ульоковані в Морськім Оцї...”)

Ґр. Замойский. А я не подаю неточних податкових фасій.*) (Хвиля

прикрої мовчанки).

Ґ
р
.

Потоцкий. Прошу тебе, полишім н
а боцї т
і

рекрімішації. Нас
називають скупиндрягами. Я гордий з такої опінїї і стараю

ся н
а

кождім кроцї робити ощадности. ІІриміром н
а офі

ціяльні принятя видаю ледви десяту часть суми, яку при

силають мешї з Відня. Замісь шампана даю звичайну кисля

тину з содовою водою, а наші гостї просто одушевлені тою

знаменитою француською маркою... Хе, xe, x
e !.
.

Ґр. Замойский. Т
о

щ
е

нічого. Я подаю гостям п
а стіл ковбасу без

шкірки, б
о шкірку відпродую ковбасшикови. Чай запарюю

в чайнику пять разів. Хе, xe, x
e

!.
..

ґр. Потоцкий. Т
о

п
ц

е

шїчого ! Я запрошую малярів ш
а чайок, а по

тім даю собі за дармо декорувати залії. В мене мусить служба

збирати після кождого принятя недокурки з папіросів і робити

з них нові папіроси. Подаю їх н
а стіл я
к

єгипетську спеціяль
ність. Хе, xe, x

e ..
.

Ґр. Замойский (з запалом). І т
о

щ
е

нічого ! Я ходжу в одній парі

шкаршиток чотири тижнї, потім відвертаю їх н
а

другий бік

і знов ходжу чотири тижнї. Мила вживаю раз н
а тиждень,

а голяреви плачу три крейцарі. Хе, xe, x
e "...

ґр
.

Потоцкий (ще з більшим запалом). І т
о

щ
е

нічого ! Д
о

моїх

палат заїздить велике число шляхти, щоб заощадити готель.

Я приймаю їх із отвертими раменами, а трінкґельди потручую

службі з пенсий... Хе, х
e

!.
. А вуголь для опалу кажу брати

з Добродїйного товариства, б
о т
о

все виходить дешевше. Хе,
хе, х

e

!...

*) Натяк н
а

суті побори ґр
.

Потоцкого я
к

намісника.

*) Гр. Замойський — властитель Закопаного і Морського Ока і бере суті
доходи з того »народового « купелевого місця.

*) Натяк н
а широкозвісний в недавнім часї факт, коли ґр
.

Потоцкий, нпнї
намісник Галичини, подав фальшиву фасію доходів, щоб заплатити меньший по
даток. В тій справі була навіть внесена в австрийськім парляменті інтерпеляція
руського посла В

.

Яворського.
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ґр. Замойский (з ентузіязмом). Так, то вершок ощадности. Але й

я можу дечим похвалити ся : вживаю паперу... тільки з вла
сної папірнї. Після одноразового ужитя кажу його сушити

і вживаю... вдруге... Хе, xe, xe !.
..

fp. Потоцкий (чує себе побитим і мовчить. Чути портієрський дзві
шок. Пани вибігають із почекальнї).

А ось сатирична ілюстраці т д
о

відносин наших зелїзничих

урядників, що після удержавленя зелїзниць опинили ся ще в тяжшій

залежности, нїж були п
i

t приватними компаніїями.

IV. Про злого й д0бр0г0 зелїзнич0г0 урядника.

Містерія в двох розмовах із postscriptum.

Зелізничi власти видали розпорядок, який наказує функціонерам отрясти ся з дов
гів д

о

дня 3
0

червня 1904 р
. Хто н
е

сповнить сього наказу, тому загрожено

спиненєм авансу, а навіть дісціплїнарним слїдством.

Річ діє ся д
. 3
0

червня 1904 р
.

І. Розмова зі злим земїзничим урядником.

Директор. Я покликав вас сюди, щоб запитати, ч
и

в
и поступили

згідно з розпорядком пана мінїстра 7 До нинїшнього дня в
и

мали отрясти ся зі всїх довгів. Що-ж скажете ?

Злий зел. урядник (боре ся сам із собою, п
о хвилї). Пане дирек

т0р...

Директор. IIерепрашаю. ІІригадую, що невиконапє розказу наведе

н
а вас дісціплїшарку !

Злий зел. урядник. Пане директор.. Я заходив у голову, яким б
и

способом позбути ся своїх довгів, одначе нічого н
е вигадав...

Директор (і
з

урядовим обуренєм). Так ? За т
у зухвалу відшовідь...

Злий зел. урядник. Пане директор.. Я скликав усїх своїх вірите

лїв і відчитав їм піднесеним голосом розпорядок пана мі
пїстра, жадаючи при тім, аби усунули свої претенсії. Висьмі
яли мене і радили менї піти д

о

дому божевільних.

Директор. І що-ж дальше ?

Змий зел. урядник. Я н
е послухав тої ради і лишив ся при зелїз

нищї.

Директор. Менї здаєть ся, що недовго тут забавите. Бачу пляму

н
а вашім мундурі..
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Злий зел. урядник (і
з

цинїчним усьміхом). То пляма з росолу, пане.

директор. Минулого тижня мали м
и

н
а обід мясо...

Директор (обурений). Ото-ж т
о

власне. Нерозумний люксус. Житє:

понад стан. Ось причина ваших довгів. Власть того н
е

стерпить !...

Злий зел. урядник. Але-ж пане директор І Запевнюю, щ
о

сплачу

всі своі довги, коли тільки заавансую...

Директор (у найвисшій пасії). Такому чоловікови ще аванс у го
лові! Дам я вам тут аванс. (Урядовим тоном.) Оповіщаю вам,

що з причини житя над стан і нерозумного люксусу видаю
вам дісціплїнарку і зупиняю аванс н

а

50 лїт. Геть менї

з очий ! (Злий зелїзничий урядник відходить із безсоромним.

усьміхом).

ІІ
.

Розмова з добрим земїзничим урядником.

Директор. Я покликав вас сюди, аби запитати, ч
и

в
и поступили

відповідно д
о

розпорядку пана мінїстра 7 До нинїшнього дня

в
и

мали отрясти ся зі всїх довгів. Що-ж скажете ?

Добрий зем. урядник. Прошу ласки пана директора, мельдую по
слушно, що вже від трьох місяцїв н

е

маю нїяких довгів. Маю.
тільки довг вдячности для пана директора...

Директор. То мене тїшить. Добре робите, що поступаєте відшо
відно д

о

розпорядків начальників. Тільки трохи доброї волї,

а можна управильнити своє житє. Хиба-ж н
ї

?

Добрий зем. урядник. Так, пане директор. Перед трьома місяцями

вхопили м
и

в двох у ваґонї богатого Жида і відчитали йому

розпорядок пана мінїстра. В часї читаня м
и

тримали над ним

нїби револьвер. Жид зворушив ся і віддав нам усю свою

готівку.

Директор. Як т
о

стало ся, се мене зовсїм н
е обходить. Досить,

що в
и

управильнили свої довги. Власть більше н
е жадає.

Найважнїйше, н
е

жийте понад стан.

Добрий зел. урядник. Пане директор, я з жінкою пємо три рази
денно лїмоняду без цукру п

о рецептї „Gazety Lwowskiej“.

Напій дешевий, здоровий і дуже поживний. Зовсїм заступає
м0л0к0.

Директор (одушевлений). Досконало. То менї подобаєть ся. Ось.

взір зелїзничого урядника.
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Добрий зем. урядник. Коли дістану на першого пенсію, несу зараз

половину до Брацтва доброї смерти. Треба більше дбати про

душу, як про тїло.

Директор. Дуже добре, ви менї подобаєте ся.

Добрий зем. урядник. Прошу ласки пана директора, коли-б я міг

просити про аванс ?...

Директор. Але-ж розумієть ся. Запишу собі ваше імя. Ну, йдїть

уже, бо я спішу ся. (Добрий зелїзничий урядник відходить

щасливий).

ж

Рostscriptum. Злий зелїзничий урядник стратив право до авансу

на пятьдесять лїт. Добрий зелїзничий урядник ждав на аванс

пятьдесять лїт. Один і другий не діждали ся того часу. Злий

зел. урядник згинув при карамболї поїздів ; добрий зел. уряд
ник умер наслїдком перешою лїмонадою. Тїло доброго зел,

урядника відпровадило на місце вічного спочинку Брацтво

доброї смерти; тїло злого зел. урядника відпровадили до

гробу зажурені вірителї.

V, 0 бережн0 3 п0 e3 іями.

В другій половинї 1903 р. появив ся в „Slow-і Рolsk-ім", орґанї вшех
польського напрямку в Галичинї, отсей вірш п. з. „Z chlopskiego serca“.

Роmocy !

Сisza zalegla polskie nasze siola —
Оkropna cisza — znak wrózby zlowrogiej :

Рlemie tam polskie w siermiedze ubogiej

О pomoc braci swoich starszych wola,

Litosci zebrze, bo wróg nasz zuchwalу (роз. Русини),

А taki medzny — nienawiscia zieje,

Кarczemnem slowem kazi polskie dzieje,

Тoczac bluznierstwa na dni polskiej chwalу.
О, kiedy2 wstaniesz, Рolsko nasza swieta,

Z Іoza niedoli, ukarzesz tyrany,

Lamiac na wieki niewoli kajdany?
О, kiedyz zerwiesz cierpliwosci peta ?
Do Сiebie, Маtko, zaloSnie wzdychamy,

Zbudz w piersiach braci mocniejszej ochote

Іsé na te wielka obrony robote —
Еdenu wolnosci оtworzyé bramy !.

.

Jak na zbawienie — my na was czekamy !

пїткРАт.-нAук. вістник хxvш. 11
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Автор підписав ся „Wszechpolski whoscianin z pod Grodka". Вже число

розіслано передплатникам, уже порозлїплювано його по рогах львівських улиць,

коли показало ся, що гарний вірш має не дуже гарний акростих. Сей факт на
робив широкого розголосу по цілій Галичинї і був предметом поданої тут сатири
в Liberum veto.

Редакція „Slow-а Рolsk-ого". Начальний редактор сидить при бюрку. Входить

пан у пелєринї і подає редакторови папір.

Редактор (підозрено). Що се таке ?

Пан у пелєринї. Вірш, який я хотїв би помістити в вашім почит
нім письмі...

Редактор. Вірш ? Може акростих ? Чи власний ?

Пан у пелєринї. Властиво... не власний. Його автор, селянин із під

Тарнобжеґа...

Редактор (глядить що раз більше з підозрінєм).

Пан у пелєринї. ...селянин, що переняв ся читанєм всепольських
часописий...

Редактор (вибухає). Пане, не вірю нї в яких всепольських хло
пів... То всьо скриті Русини...

Пан у пелєринї. Як то, пане редакторе. „Оjczyzna" *) пише в ко
ждім числї, що cотки тисяч селян згуртували ся коло все
польського прапору...

Редактор. Ви кепкуєте з мене... Ви також Русин. Зараз закличу
Студнїцкого. *) Зараз переконаємо ся. (Дзвонить).

Студнїцкий (входить і пронюхує хвильку носом, потім кличе). Тут
десь мусить бути Русин... Бий Русина ! (Вбігають вознї і ре
дактори). :

Пан у пелєринї (схоплений двома слугами, падає під їх ударами

на землю і стогне з болю).

Редактор (переглядає його вірш). Нїяк не можу знайти акростиха.

Анї з боку, анї з кінця, анї на вхрест... Пане Войтїх...

Пан Войтїх. Може в задгузь ? І таке лучало ся в „Slowie
Polskiem"...

Пан Борнштайн. А може з заду ?

*) „Оjczyzna", популярний орґан для народу, також вшехпольськего на
прямку.

*) Студнїцкий, всепольський публїцист, характеристичний тип галицького

хамелеона, що в короткім часї бував і соціялістом і людовцем, а в кінцї пере
йшов до всепольського табору. Заклятий ворог Русинів.
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Пан у пелєринї (стогне). Ратуйте ! Я не Русин ! Я з „mlodej
Polski" |

Редактор. З , mlodej Polski" ? То самі Русини. Покажи, де акро
стих !

Пан у пемєринї. Змилуйте ся І До всього признаю ся... Я перепи

сав вірш із поеми Каспровича про Кордецкого... зі „Slowа
Рolskiego"...

Вcї. Ах, так ! В такім разї вже можете йти. Перепрашаємо за по
милку. До побаченя !

VI. Н0вий меценат штуки.

Підслухане малярем у маляря.

Доцент др. Льочек (міна зарозумілого доробкевича). Я чув, що

у вас можна дешево купити образи...

Маляр (не дочувши). Може оглянете мою робітню ?...

Льочек (перед більшим полотном, що представляє сцену гри в карти).

Зовcїм не злі... щось у родї... plaine aire'у... пригадує Ilек
лїна...

Маляр (здивований). Беклїна 7 В якій же-ж подробицї добачуєте ?

Льочек (трохи заклопотаний). Ну, так, знаєте... в загалї. Кілько-ж

то коштує ?

Маляр. Товариство дає менї 300 корон.

Льочек. Я дав би 30 корон.

Маляр. Прошу пана, полотно й фарби коштують більше. Де-ж мо
дель, час, композиція ?...

Льочек. Ну, правда, але хиба не стілько. Знаєте... я маю нюх на

образи, але я не видїв, як то малює ся.

Маляр. О, прошу пана... такі особи нераз іще трафляють ся...

Льочек. А маєте образи по 30 корон ?

Маляр (із усьміхом показує декілька дрібних пейзажів без рамок).

Ті міг би я відступити вам дешево.

Льочек. Знаєте, отсей і ті два увійдуть. Я взяв би ті три. Отже по

20 корон ?

Маляр. О скільки пригадую собі, ви жадали в цїнї по 30 корон.

Льочек. Ну так, але як гуртом, то хиба щось опустите?

Маляр (знуджений). Ну, нехай буде вже й так.
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Мьочек. Тільки, знаєте, не знаю, чи то буде гармонїювати з моїм

сальоном. Може-б ви прийшли...

Маляр. Такі дрібні річи, прошу пана, сумнїваю ся, щоб могли...

Льочек (надумує ся і платить 60 корон). Отже прийдете повісити

їх у моїм сальонї ?

Маляр (і
з

усьміхом). О
,

що д
о того, т
о

н
е обiцюю. То міг б
и зро

бити вам ваш слуга, або в
и самі, пане доктор...

Льочек. Отже в
и гадаєте, що мій льокай...

Маляр (перериваючи). О
,

прошу пана, в нинїшних часах добрий

льокай розумієть ся н
а

таких річах.
Мьочек. Отже до побаченя !
Маляр. Пропцавайте.

Епільоґ. Якийсь час опісля наш маляр дістає такий білєт:

Поважаний Пане ! Тому, що два закуплені мною образки не

гармонїюють з моїм сальоном, звертаю їх вам і повідомляю, що мій

льокай має уповажненє відібрати мою належність у квотї 40 корон.
З поважанєм

Дощ. Др. Льочек.

Маляр (відібравши два образки, виймає з мошонки 4
0

корон і дає

їх льокаєви). Віддаш отce, мій любий, свому шану і скажеш,

що я
к

іще коли вибере ся д
о мене, нехай зажде, аж знайду

мешканє н
а поверcї зі стрімкими сходами. Розумієш ? (Дає

йому н
а пиво).

Мьокай. Що його там т
а нерозуміти, прошу ласки пана. Вже н
е

один із моєї ласки їхав у низ. Кланяюсь.

VII. Їж і т о л у би.

Арабська казка для вжитку кс. біскупа Валенґи, я
к

матерiял для будучої куренди.

Одного разу знайшов собі їж мешканє у стіп дактильової

пальми, н
а якій збудував собі гнїздо голуб зі своєю жінкою. Їж

говорив д
о

себе : „Вcї пальмові овочі з'їдає голуб, а менї лишають

ся тільки відпадки. Мушу вжити якогось підступу". По тих словах

випорпав їж у стіш пальми нору н
а

мешканє для себе і для своєї

жінки. А побіч нори вибудував мечет, д
е

пересиджував без перерви

н
а

молитві й мореню тїла. Голуб зворушений тою незвичайною по
божністю запитав: „Як довго так жиєш ?“ На се їж відповів :

„Трицять лїт“. — „А чим живиш ся ?“ — „Тим, що впаде з пальми".
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„А чому-ж саме мешкаєш під пальмою ?“ — „Тому, аби навертати

безбожних і поучати дурних"

„Я знав тебе не з найлїпшого боку, одначе тепер хотїв би на
слїдувати твій спосіб житя. Що маю робити ?“ На ті слова голуба

сказав їж : „Зачни думати про вічність і перестань тілько їсти".

„Як то можливе, коли я птах і инакше не можу заробляти на

жит6 ?“

„Нїчого лекшого — відповів їж — зірви з пальми вcї дак
тилї, поскладай їх в однім місцї, а потім зійди до мене і будемо

разом хвалити Аллаха та роздумувати над марницею сього сьвiта".

Голуб почувши ту раду закликав: „Дякую тобі, їжу, що ти пока

зав менї правдиву дорогу житя". По тім став разом із жінкою

стручувати дактилії з пальми, аж усї попадали на землю. Побожний

їж чигав у стіп пальми і всї стручені овочі волїк скоро до своєї

нори.

Коли голуб оголив пальму з овочів, зійшов на землю, а не

бачучи нїде тих овочів, запитав:

„Чоловіче сьвятий, чи не знаєш, де подїли ся дактилї ? Инь
шої поживи не маємо і хиба прийдеть ся менї зі жінкою вмерти

з голоду“.

На те відповів їж : „Може бути, що їх пірвали зі собою вітри.

Одначе не гадайте, — додав із поважною міною, — що щастє ле
жить тільки в їдженю. Той, хто сотворив вам дзюби, не дасть вам

згинути з голоду. Впрочім зайдїть до моєї нори, я відступлю вам

троха своїх запасів".

Голуб, убезпечений добродушною і побожною міною їжа, вій
шов необачно з жінкою до нори. Ледви одначе переступили поріг,

кинув ся на них побожний і добродушний їж і загриз їх на смерть.

Від того часу був виключним власником пальми, жив примірно

і більшу часть дня проводив у мечетї на побожних міркуванях.

VIII. При т о д a в не б і,

Нещастє хотїло, що припадково вмер один зі східно-галиць

ких чудотворцїв і то так нечайно, що анї сам небіщик анї рідня

в розпущї не памятали про те, що наймудрійший з мудрих ребе не

обійдеть ся в небі без добре зароблених соток тисяч фльоренів.

Вже в дорозї завважив чудотворець, що якось дїє ся зле. Анї
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одного товариша нї товаришки, нїхто не кланяєть ся і не здоро
вить — в цїлій дорозї зустрічав ся з легковаженєм співісповідни

кiв. Не довго застановляв ся ребе над причинами, задля яких так

скоро втратив пошану у своїх — був мудрий, то й скоро зрозу
мів, що не має нїчого, що він капцан, а прецїнь трудно кашцанови

домагати ся пошани... Коли війшов до неба, завважив, що і в небі

вcї від нього відвертають ся, або сьміють ся йому в живі очи.

Зажурив ся ребе не мало і став думати... Шукав такого,

хто-б хотїв поратувати його і шукав надармо. В кінцї прийшов до

Господа. Ставши перед престолом покірно зігнув ся і промовив :

— Господи Боже, скажи менї, чим у тебе сто тисяч лїт ?

— Сто тисяч лїт ? Чим у мене сто тисяч лїт ? Ну, сто тисяч

лїт то в мене мінута !

— А mynyt ? Ну добре, а чим у тебе сто тисяч риньских ?

— Сто тисяч риньских ? Ну, сто тисяч риньских у мене

тільки що один крейцар.

— Один крейцар ? Господи Боже, дай менї той крейцар І

— Ти хочеш крейцара 7 Добре, зажди мінуту !

На закінченє подаємо ще зразок лїтературної сатири. Як
звісно, в 1904 роцї розпочав Сєнкевич друкувати свою нову істо
ричну повість із часів Яна Собєского „Na polu chwaly". Зараз

перші роздїли її виявили обік звичайних у сього автора декораций

них пишнот таку шабльоновість концепції та занепад творчої сили,

що критика, особливо молодшої ґенерації, не могла не зазначити

сього. Відгомоном сих критичних голосів являєть ся й отся сатира.

ІХ. Na polu chwalу.
Найновійша повість Генрика Сєнкевича,

Зима в 1682 р. була остра і страшна, як нїколи до того часу.
Від страшного морозу дерева в лїcї стріляли неначе з рушниць.

Люди ховали ся по домах і не вихиляли носів поза двері. Більше

досьвідні говорили : Сєнкевич певно напише ще одну повість.

Меньше досьвідні відповідали на те недовірливим хитанєм голови.

В таку пору подорожувала нічю громада осіб по части на

конях, по части на санях. Їхали густим лїсом. По переду їхав опа
сений шляхтич із підбитим оком і шрамом на чолї. Їхав і кляв:
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— Чим дальше в лїс, тим гірше. Кара божа з тим Сенке
вич6м,

За шляхтичем їхало дванацять панянок, незвичайно вродли
вих, а подібних одна до одної як дванацять крапель води. Вcї

бавили ся пускаючи пару з уст і тїшили ся, що пара під впливом

лучниць ставала більше рожевою. Перша з краю крикнула :

— Ту дорогу звідкись знаю. Присягла би, що я вже раз

була тут.

— І дерева ті самі. І я вже була тут — закликала друга.

— І я ! І я ! І я ! — крикнули хором Оленка, Яґенка, Бася,

Дануся, Гануся, Мариня і всї иньші.

Гомін голосів панночок заповнив лїсову тишу. Столїтні дуби,

високі смереки стали шуміти і скрипіти, неначе хотїли привитати

старих знайомих :

— Раді, раді, раді !.
..

Розговір лїса перервав голос їздця, що чимчикував за саньми.

— Мовчіть, сосуди скудельні, б
о

заносить ся н
а сцену вхо

Пленя !
— А хто кого вхопить, серденько ? — запитав другий їздець,

високий і худий.

— Не резонуйте, ваша милість, б
о

Сєшкевич того н
е любить.

Хто вхопить, т
о вхопить, досить, що дївчину відібємо і віддамо

замуж. Пан Сєнкевич усьо обдумав. От, дивіть ся, навіть прила
див колиску.

— Колиску ?

— Так, колиску. А в чім же-ж поїде вхоплена панна Р

- Розмова урвала ся. Нечайно залунало п
о лїcї довге витє.

Панни в крик. Шляхтич попереду перехрестив ся, плюнув і за
КЛИК8lВ :

— Чути голос вовків !

— То молоді вовки з „Glos-у", що бажають „порубства".“)

Панни почервонїли. Сани помічали я
к вихор, а молоді вовки

мусїли відложити свої погані похоти д
о

часу руї.

*) Порубство і руя, вжиті Сєнкевичем старопольські слова н
а

означенє се
ксуальних похотий, були темою довгого і завзятого спору в варшавській пресї.

Тижневник „Glos“ особливо остро виступив за се проти Сєнкевича.
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Коли проминула година тої кавалєрської їзди, почали конї

нечайно порскати, неначе би прочували небезпеку. І не помилили

ся добродушні зьвірі. На скрутї дороги вискочило дванацять Та
тарів і з диким окриком : „Аллах ікбар Аллах 1“ кинули ся на сани.

Заки сторожа оглянула ся, вхопив кождий Татарин одну панну,

закинув на плече, сїв на коня і пігнав стрілою.

— Нема наших дївчат ! — рикнув Заґлоба.

— Нема, серденько, нема, — вторували йому тонко пан Льон
ґінус і Збишко.

— Що-ж тепер робити-мемо ?

— Не нарікайте, приятелї. Пан Сєнкевич усьо ce гарно

уладить.

Ледви виповіли ті слова, коли почули тушіт 12 коний і перед

здивованими лицями лицарів стало 12 гарних, уродливих юнаків.

— Хто ви, панове ? — гукнув Збишко добуваючи меча.

— Ми сини його мил. пана Скшетуского. Їдемо на „лїтера
турний бенкет", який уряджує пан Сєнкевич.

— А то знаменито, бо й ми їдемо тудиж. Тільки наперед

відбийте у 12 Татар наших 12 дївчат.

— Добре, — крикнули 12 синів пана Скшетуского, побігли

бігцем за 12 Татарами, відбили 12 дївчат, звязали 12 Татар по
сторонками, закинули їх тїла на 12 коний і вернули до Заґлоби

й товаришів.

— Хоробро списали ся хлопцї — крикнув Заґлоба. —- А ви,

мої дївчата, чи щїломудрячка нетикані ?

12 дївчат почервонїли. А пан Заґлоба став пильно пригля
дати ся спійманим 12 Татарам. Чим довше приглядав ся, тим біль
ше видовжувала ся його пика. 12 Татар зміркували, чим воно па
хне, бо одним хором крикнули:

— Татку !

— Мої дїти ! — рикнув пан Заґлоба, — як я міг забути, що

сплодив вас у Криму ! Тільки те одно мене виправдує, що тодї,

коли я буяв по Криму, ви були ще мікроскопійно малими, а ембріо

льоґія стояла тодї дуже низько. Ну, але ходїть із нами на лїте
ратурний бенкет.

По тих словах розвязав пута 12 Татарам. Утїхам і привітам

не було кінця, потім цїла громада рушила далї. По дорозї прилу
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чило ся : 12 правнуків Вінїція, 12 внуків Мацька з Богданьца, 12

козакiв, 12 Шведів, 12 Турків і 12 накладчиків Сєнкевича. Юрба

росла з кождою хвилею. Гусари і лицарики вимахували шаблями
млинка, Татари і козаки кричали „уха", панни пищали, а Заґлоба

ричав. Перед льокалем „Вiesiad-и literack-ої" зросла юрба до по
важної цифри кількасот осіб.

Зараз перед входом до льокалю притрафило ся мале inter
mezzo. З боку стояли два офіцири, убрані в француський мундур.

Оба дивили ся глумливо на надходячу купу, а один шепнув:

— Що се за потороча повикроювана з паперу. Я присяг би,

що то сини одного батька і то батька — дрантивого кравця.

Ще не договорив реченя, коли приблизив ся до нього пан

Кміцїц і покивуючи грізно вусами крикнув:

— Що ви панове за одні, що позволяєте собі кепкувати

з чесних лицариків ?

— Я Криштоф Щедро.

— Я Рафал Ольбромский.

— Не зиаю такої шляхти. Забирайте ся звідси, бо вам зараз

пообтинаю вуха !

— Скажи, дурню, Сєнкевичеви, щоб тебе замаринував, —
засичав Цедро і з глумливим сьміхом відійшов разом із Ольбром
ским.

Пан Кміцїц став грізно стригти вухами. Вcї знали, що се

заповідь авантури. На щастє вийшов на веранду сам пан Сєнкевич
і закликав :

— Не бій ся, Кміцїц, я знаю тих паничів, то порубські

з банди Жеромского. Попрошу Рабского,*) щоб їх вимастив палкою.

А тепер, панове, не тратьмо часу, тільки ходїм на бенкет.

— Віват „лїтературний бенкет !" — крикнула шляхта.

— Дякую вашим милостям, — говорив дальше Сєнкевич. —
З'їмо старопольським звичаєм торічну гусарську печеню і відгрі
вану капусту.

— Віват відгрівана капуста ! — гукнула „wiara“.

*) В. Рабский, талановитий, хоч не дуже то ідейний критик, який висту

пав проти »Glosu« в оборонї Сєнкевича і дійшов навіть до того, що прилюдно

в каварнї набив шо пицї одного з редакторів »Giosus.
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— А коли хто занедужав на нестравність, — говорив Сєн
кевич, — дістане фляшку обелґорської води ") з жерела Урсус.

Одначе найперше мусить заабонувати „Вiesiad-y literack-у".

Одначе ледви пан Сєнкевич успів вимовити ті слова, коли

цїла зібрана юрба розскочила ся з диким криком на вcї боки. По
казало ся, що вcї вони були... анальфабети.

Пан Сєнкевич лишив ся сам із відгріваною капустою . na
polu chwaly".

М

“) Оbelgorek — злобна парафраза назви села Оblegorek, закупленого

Поляками для Сєнкевича на »народовий дарунок«. На ґрунтах того села віднай
дено жерело мінеральної води, яке Сєнкевич охрестив назвою одного з героїв.
своєї повісти Quo vadis — Урсус.
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з До Ро Г И.)

Наш від'їзд із Сибірі відбував ся очевидно під щасливою

зьвіздою. Ледви cїли ми в поїзд, як пасажири, що купили на остат

ній стації ґазети, сповістили : „Мінїстра внутрішнїх справ забито".

Одяг тай загалом позиція не зовсїм лєґальних подорожних не по
зволяли нам бути меньше або більше отвертими і так чи инакше ви
словити своє становище супротив одержаної звістки, тільки поду

мав собі чоловік: „Слава Богу, таки нарештї..."

Прислухуєш ся розмовам. Не вважаючи, що публика як най
ріжнороднїйша, вcїх з'єднала одна спільна тема: війна. Повітрє

пропаxло війною. Вcї розмови йдуть про остатнї „побіди" і пора
женя, про положенє наших військ у Порт-Артурі, Владивостоцї.

З ріжних боків чути уривані фрази : „Куропаткін наказав... Ру
шили військо... Мобілїзація. Япанцї... Порт-Артур"...

- Ось два, здається, купцї або субєкти з Порт-Артура. Бомби

і експльодуючі прилади змусили їх забути весь чар легкої наживи,

покинути благодатний далекий Схід і тїкати до дому. Один добив

ся до Чіфу на китайській джонцї і лиш звідси їде більше звичай

ним способом. На лицях і в цїлім поводженю тих панів видно

якесь „азіятське" тавро. Се перші, найбільше численні носителї

„европейської" культури в Азії. Старший із них, хитрий лис, бачив

дуже богато, про все має свою думку, яку висловлює з дивним

апльомбом. „ІІлєве вбили, се, знаєте, гарно, — розповідає. —

*) Отеей нарис містить »Искра», »Центральньій органь Россійской Со
ціальдемократической Рабочей Партіи « (Ч. 73 з 1 вересня 1904 р.), що виходить

у Женеві.
- *
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Дуже був острий, ну, й очевидно, студенти вбили його. Для нас,

купецьких людий, він був собі нїчого, а студентам дуже досолив,

так вони йому і зробили капут". З боку мимохіть дивуєш ся і на
віть завидуєш, як „свобідно" той пан говорить такі страшні слова.

Зрештою він із однаковим одушевленєм веде розмову як про Плєве

і причини його вбiйства, так і про принадні прикмети япанських

ґейш та иньші красоти Манджурії. Якоюсь гнилизною заносить від

того чоловіка. Чуєш, що крім жадоби легкої наживи та заспокоєня

своїх звірячих інстинктів ним не руководить нїякий иньший імпульс.

Вона, ота жадоба наживи, загнала його туди, на далекий Схід, за
держала до послїдної хвилї в обложенім містї. „Сто на сто, знаєте,

мали деякі зиску, а то й більше; адже в мене самого був склеп

у Порт-Артурі". І та гнилятина, ті рабівники великого й малого

калїбру жили й порали ся там на Сходї, вносячи всюди в сферу

своїх впливів їдь розпусти і безсоромного грабівництва, якою самі

просякли на-скрізь.

— У нас, у Манджурiї, знаєте, дуже просто. Тепер дуже

розповсюджене нове вінчанє, „по манджурськи". Зійшли ся на два
три місяцї, потім він її покине або вона втече. Частїйше, очевидно,

перше. Запитаєш инодї кого: „Ви жонаті?“ — „Так, жонатий по

манджурськи“.

На далекім Сходї репрезентанти росийської культури перей

мають ся очевидно дуже швидко східними поглядами. Зрештою

і школа, яку вони перейшли, особливо за остатнї місяцї, коли за
чала ся облога Порт-Артура, була чисто азійська. Коли-б зізнань

проречистого купця не потвердило пце кілька Порт-Артурцїв, що

їхали з нами в однім ваґонї, нїхто-б і не повірив, що він говорить

правду. „Купецький чоловік" розповів жартом кілька характеристич

них історій.

— У нас на ґенерала Стесселя дуже марикують, занадто вже

проявляє він свою власть. Завів тепер моду: Европейцїв, значить

Росіян, за всяку провину бити різками.*) Він що дня їздить на

своїй cїрій кобилї з двома козаками по містї, наглядає, бачите, за
порядком, а найбільше вважає, чи не знайде такого, хто при стрічі

*) Сей неймовірний факт, що »геройське населенє« »нового Севастополяє

підпадає тїлесним карам по самоволї грубого салдата, оголосило тепер »Новое

Время» в розмові одної з тих осіб, що втекли з Порт-Артура. По її ошовіданям

«бють за »найменьше нарушенє« таких розпоряджень, як: не виходити з дому по

8 годинї вечером, не сьвітити у домі сьвітла і т. и. — Редакція »Іскри «.
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не поклонить ся йому або просто не завважить його. Біда тодї.

Зараз зупинить: хто такий? Запитає про назву, а потім відішле куди

слїд із запискою : всипати йому 25—30 горячих. І не те, щоб так,

мужика або робітника висїчуть, а й урядникам нераз діставало ся,

які не з великих. 1Іросто біда. Ще, бачите, з робітниками труд
нїйше. Тепер із Петербурга наїхало до Порт-Артура богато робіт
ників, так т

і,

н
е бій ся, н
е дадуть себе скривдити. Народ бува

лий, так що инодї й сам ґенерал н
ї

з чим від'їде, хиба що вишле

н
а

земельні роботи. Дуже поганий чоловік, — реасумує „купець
кий чоловік" свої спомини про Стесселя, — дуже його Порт-Ар
турції н

е люблять. І д
о

купецьких людий нїякої пошани н
е

має.

Зовcїм инакший був пан Ф
.

(назвав якесь імя), ввічливий, делїкат
ний, усе для вас готов зробити. В мене, знаєте, був у склепі суб
єктом Китаєць. Так, нїчого собі хлопець, розумний, ввічливий. Але

приходжу раз д
о склепу, — нема мого Китайця. Жду-жду — нема.

В склепі нїчого н
е хибує, але Китайця нема. З'явив ся другого

дня пяний. Зараз узяв ся д
о

роботи. Ну, н
ї,

думаю, голубчику,

я тебе провчу, т
и

в мене тямити-меш. Зараз пишу записку д
о re

нерала Ф.*): так і так, прошу примірно покарати Китайця за са
мовільне опущенє працї. З тим народом инакше н

е

можна. Розпу
стиш, потім біда, нїчого знати н

е хотять. Загалом із Китайцями

в нас н
е

церемонять ся. Дуже їх багато і дешеві. Він вам за гріш

готов я
к віл робити. Ну, посилаю, значить, записку з тим Китай

цем. І ґенерал зараз сповнив мою просьбу, наказав усипати скільки

слїд. Мій Китаєць вернув ся д
о

дому я
к

скупаний і вже більше н
е

покидав склепу, — закінчив із тріюмфом купець. — А вже від

Стесселя такої чемности н
е

жди. Будьте в
и хоч купцем першої

ґільдії, за просте спасибі він вам нїчого н
е стане робити, за все

покажіть реальну вдячність. В Порт-Артурі був у мене склеп дам
ської й дїточої обуви. Просив я

,

коли почала ся війна, поки ще

було можна, дозволу вивезти товар із міста. Нї, н
е позволив, каже:

здасть ся н
а

потреби місцевої людности. Значить, дїточа обув

здасть ся, коли і всїх дїтий вивезли з міста ! А в суcїдстві з ко
льонїяльного склепу вивезли по-тихо в безпечне місце кількасот

пудів консерв, — здаєть ся, вони вже н
е

потрібні для місцевої

людности ! Всюди очевидно треба підмастити, — завважує купець,

— ну, і я лишив ся в дурнях.

*) Мабуть Флюґ, коли н
е

помиляю ся.
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Дальше він переходить до своєї улюбленої теми —- до любо
щів. Говорить про них із упоєнєм і з азіятською отвертістю. Слу
хати стає зовсїм гидко. Добре, що на найблизшій стації висїдає.

Ось вам „один із малих сих", один із незлїченого стовпища голод

них круків, що злїтали ся з матушки Росії до Манджурiї, прочув

ши добичу. Вони дїйсно внесли зовсїм окрему, нову культуру

в сферу „варварської" жовтої раси. Генерали Стесселї, що кори
стують ся даною їм на час війни необмеженою властю на те, аби

привернути дикі часи аракчеєвщини та біроновщини, „симпатичні"

ґенерали Ф., які з чемности для , купецького чоловіка" готові при
вернути давно минулі, але на жаль зовсїм іще не забуті часи крі
пацького права, невибагливий і дуже дешевий Китаєць, „манджур

ське" вінчанє... А над усїм тим процентик „ 100 на 100, а инодї

і півтораста на сто". Сей пан-купець, що саме вийшов із ваґона,

се яркий репрезентант тих Колупаєвих і Разуваєвих, що задля під
держаня їх інтересів на далекім Сходї наші війська відносять такі

славні „побіди", що задля них „російський герой вийшов на поє
динок із жовтолицим піґмеєм".

На кождім перехрестю, на кождій стації стоять військові по
їзди. Все везуть, везуть туди на Схід, для охорони колупаєвських,

разуваєвських і „романовських" інтересів сотнї, тисячі солдатів.

Найбільше резервістів. Он пройшла самарська, пензенська,

новгородська ґубернїя. Там Москвичі, Київляни... Кінця-краю нема

поїздам напакованим, важким, по півсотнї возів, помальованим по
нурою темно-червоною краскою, краскою запеклої крови. Із отво
рених дверий виглядають задумані, щїкаві, сумні обличя.

— Нема ґазетки, дайте прочитати, нема нової ? — питають.

Кидаєш або подаєш із вікна ґазету, якої мало не розірвуть на

кусники, так багато охочих до читаня, охочих довідати ся, що дїєть

ся на білім сьвітї, а головно на війнї. Вcї вони давно вже з дому,

вже не перший тиждень у дорозї. Звісток нема нї звідки.

— Що чувати дома 2 — думає кождий. —. Як там наші на

війнї справляють ся ? І загарливо слухає цілий ваґон, як один

монотонним голосом читає правительственні телєґрами, написані та
кою варварською мовою, що лише спільними силами, і то не все,

удаєть ся видушити з них кінцевий змисл: „Наші відступили, із

рядів пропало стільки і стільки". На душі стає ще важче.

— Ви звідки будете?

— Самарські.
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— Отже земляки.

— З якого повіту ?

— Що, їдете домів ?

— Кланяйте ся там нашим, може побачите. А в вашім шоїздї

нема ранених ? — чути перехресну розмову.

— Он там, у переднїм возї мабуть якийсь їде.

Коло переднього воза зібрала ся вже цїла купа солдатів із

військового поїзду, а з вікна, жестикулюючи і піднесеним голосом

передає свої воєнні вражiня ранений солдатик. Його слухають із

напруженою увагою. Аж тут засвистали на військовий поїзд.

— Гей ви, cїдайте, зараз поїдемо ! — кричать офіцери та

капралї. Поїзд рушає поволи. Із двeрий ваґонів густо-густо виста
вили ся голови солдатів.

— Прощавайте, голубчики, будьте здорові ! — кличуть із

особового поїзду, а сей простий, звичайний привіт, який вимовляєш

звичайно не вдумуючи ся в його значінє, тепер якось дивно бре
нить в ухах. Чи багато то з тих соток живих, здорових людий

верне домів дїйсно здоровими ?...

— Голубчики мої, — зітхає моя суcїдка, проста баба, — адже

на заріз везуть сердешних. У нас на Дону от-так баранів возять

на заріз до міста. Напакують повний ваґон, запруть тай везуть. І куди,

пощо везуть їх так далеко ?

Патріотичних розмов у ваґонї зовсїм не чути. Лиш один дідусь,

занедбаний урядник чи писар, згадує щось про царя й вітчину,

але його слова тонуть незамітно в загальнім невеселім настрою.

Занадто кидаєть ся в очи повна безглуздість сеї проклятої війни,

занадто пригноблює вид везених на заріз соток здорових, повних сили
людий, яких слїша, безглузда, на скрізь перегнила, але сильна своєю

величиною машина, звана самодержавієм, відірвала від рідних гнїзд,

родин і працї і кинула кудись у невідому далечінь для кровавої

бійки з такими-ж молодими людьми, що в звичайний час люблять

супокій, тільки иньшої раси, з иньшою барвою шкіри.

Військові поїзди стають якоюсь марою. Стрічаємо їх по до
розї днем і нічю, на стаціях, перехрестях... І всюди супроводять

вас ті самі оклики : „Кланяйте ся нашим !"
,

а в відповідь лунає:

„Будьте здорові 1
“ Всюди стрічаєте ся з сумними питаючими очима:

що там чувати н
а війнї ? Слова безсильного проклятя завмирають

вам на устах.

::
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В поїздї їде на кошт правительства багато жінок резервістів,

яких забрали до мобілїзації. Против мене сидить понура вагітна

баба. Показуєть ся, також солдатка. Вертає домів у Томську ґу
бернїю.

— Чоловіка взяли, він резервіст, а менї дали безплатний бі
лєт тай їду. От обіцяли видавати в дорозї по 40 копійок денно

на страву. Говорили, на більших стаціях треба звертати ся до вій
ськового начальника, він видасть, а де його тут шукати, того на
чальника 2 Так ось і їдеш, остатнї грошики проїла. А ще з Томська

на пароходї скільки їхати ! Не знаю, що то буде. В Іркутську хо
дила до військового начальника, говорить: не моя річ. Так видно

пропали мої грошики.

Солдаток їде багато з ріжних кінцїв Сибірі, де їх мужі були

на зарібках, так що коли пш. „начальники" заощадять на кождій

по 40 копійок на день, то збереть ся кругленька сума. Одна моя

знайома „заощадила" їм за свою дорогу вже віcїм рублїв.

— Ми жили з чоловіком у Блаґовєщенску. Він, покінчивши

службу, не поїхав домів. Думали лишати ся в містї, заробити дещо.

Та де там ! Адже ще в осени оголосили, аби резервісти нїкуди не

відходили та аби їх на більші роботи не наймати, значить, кождого

часу можуть покликати. Ну, коли чоловік прийде куди наймати ся,

видять із паспорта, що резервіст тай нї, говорять, нам таких не

треба. Так і жив щоденним зарібком. А тут чи богато заробиш,

коли в містї резервістів може не одна сотка назбирала ся
.

Пере
бивали ся з хліба н

а воду, а тепер н
а дорогу остатнє потратила,

— закінчила баба, звісивши безпомічно голову і сумно оглядаючи

свої вузли з домашнїм скарбом, у яких був увесь її маєток. Гей !

Мало слів, а горя цїла ріка...

:: :8
:

На більших стаціях стоять санїтарні поїзди, що везуть зі

Сходу ранених. Поїзди поражають непривикле око своїм блиском,

чистотою, красою. З вікон виглядають елєґантно фризовані головки

сестер милосердя з червоними хрестами н
а

грудях. Здаєть ся, ось

д
е

вже гарно, тепло, мягко, спокійно, одначе так здається тільки

н
а

перший погляд. Раненим солдатам передовcїм н
е стає повітря.

Не вважаючи н
а те, що поїзди стоять н
а

стаціях дуже довго, їх

н
е

випускають із возів. Богато з них, що можуть дуже добре хо
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дити, не боячи ся пошкодити своїй ранї, даром просять пустити їх
хоч трошки перейти ся, — офіцири наказують сидїти в ваґонах.

— Не хочуть, бачиш, — пояснив менї один ранений, — аби

ми розмовляли з солдатами, що їдуть на війну. Ті як побачать,

хто з війни вертає, зараз обступлять: як та що, як було на війнї ?

Ну, а ми, відома річ, багато дечого могли-б розповісти, і про са
мого Япанця і про своїх офіцирів і про солдатську страву. В однім

містї нам не один день видавали замісь печеного хлїба сиру муку,

по два фунти на чоловіка, тай роби з нею що хочеш... Ну, от ба
чите, про вовка помовка ! Ось уже капраль іде сюди, зараз у ва
ґон нажене. До побаченя !

- — Гей ти, шпитальний, що там розговорив ся ? Як сьмієш

виходити, коли не вільно ? Марш до ваґона !...

::

2
}

:

х
k

Разом з нами їде в поїздї щїла партія нїмецьких моряків із тор

говельного корабля, який привіз вуголь д
о

Владивостока ч
и Порт

Артура. Вcїх їх тепер відсилають коштом правительства через Сибір

і Росію д
о

вітчини. Наше правительство платить їм д
о

3 — 4 рублї

н
а

добу кождому, а капітанови і старшинї багато більше. Вcїх їх

коло 70 і д
о

самого Петербурга вони їхати-муть коло 40 днїв.

Множиш у голові і радуєш ся, що наше правительство таке чемне

для чужинцїв. Цїкаво, кілько коштує той вуголь, якому може су
дило ся тепер спочивати н

а

днї моря разом із злощасним крайсе

сером або броненосцем.

Нїмцї або „Германи", я
к їх називають пасажири III-ої кляси,

почали студіованє Росії й Сибірі з найцїкавійшої точки — з „хо
лодної". На стації Байкал шістьох із них посадили туди за непо

шану д
о полїціянтів, а спеціяльно д
о

патріотизму байкальських

послугачів. В самім початку дороги підприємчиві Росіяни витягнули

від деяких із них порядну суму гроший. Нїмцї подавали жалоби

і т
. д., але полїція н
е

могла відшукати злодіїв. За Челябінском

крадїж повторила ся і „Термани", видячи, щ
о

з вовками треба вити

п
о вовчому, відшукавши злодіїв розправили ся з ними своїми спо

собами, т
.

є. угостили їх боксерами д
о пів смерти. Більше привиклі

думати Нїмцї оглядали з цїкавістю нову країну і з подивом хи
Та ЛИ Г0Л0В8МИ.

— Знаєте, що мене вражає, — говорив менї один із них —

о
т

м
и

вже їдемо більше я
к пів місяця, а я доси н
е бачив анї

лїтЕРАт.-нАук. Вістник xxVшI. 12
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одної школи, анї одного гарного будинка, хиба тільки инодї церков

кинеть ся в очи. Оселї такі рідкі... Їдеш, неначе по якій пустинї.

І по що Росії Манджурія, коли і в Сибірі так широко ? Богато

річий мене дуже дивує, — говорив балакучий Нїмець. — От на

приклад у вас, як видно, простий нарід по більшій части непись

менний. Якже-ж Росія думає насаджувати культуру в Китаю і Ман
джурiї, коли сама така некультурна 2

Що було відповісти на се тому балакучому Нїмцеви?

— І полїція у вас якась дивна, — починає він далї відкри
вати Америки. — На кождій стації, навіть найменьшій, стоїть по

кілька жандармів, а тимчасом на очах усїх так крадуть.

Мій лєксикон був занадто бідний, аби пояснити тому добро

душному Нїмцеви, по що властиво істнує у нас така маса полїції
і спеціяльно стаційних жандармів, тай загалом не хотїло ся бенте

жити його спокійну душу.

— Запитайте його, — просить кадетик із четвертої кляси,

що присїв ся до нас, горячий патріот, — чи він бачив япанських

солдатів і якими вони йому видали ся в порівнаню з російськими?

Нїмець висловлює давно вже всьому сьвіту відомі правди :

Япанець більше розвитий, розумнїйший, зручнїйший від російського

солдата. Начальство, офіцири більше дбають про солдатів, амунї
ція у них лекша й вигіднїйша від російської і т. д. і т. д. Каде
тик незадоволений.

— Ну, так, певно, Япанець вистроєний як лялька, — гово
рить він, — тай як Нїмцеви не хвалити Япанцїв, коли вони ви
вчені по нїмецькій системі ?

Воєнше серце кадета ображене. Цїкаво, як тепер поясняти

муть тим будучим офіцирам наші сумні пораженя, нашу втеку перед
„япанськими ляльками“.

ж:

:}
:

ж

Поїзд із поважною непоквапністю несе нас усе далї й далї.

Ось переїхали через Урал. Починаєш дихати повними грудьми. Вій
ськових поїздів стрічається якось меньше, за т

е

в більших містах

порозкидані великі табори резервістів, щ
о

дожидають своєї черги.

Коло Тамбова виросло неначе ще одно місто з незлїчених білих

наметів. Сими днями виходить відси 1
6

тисяч війська н
а

далекий

Схiд нa... зарів.
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До ваґона cїдає кілька молодих селянок; їх проводять солдати

в жовтих сорочках і кашкетах. У одних і других на очах сльози.

Другий дзвонок.

— Ну, прощавайте, голубки !

Поїзд рушив. Жінки плачуть важкими, тихими сльозами.

— Чоловіків проводили, бідненькі, — відзиваєть ся хтось

у ваґонї. — Так і у нас був один резервіст. Оголосили мобілїза
цію, а в нього жінка вмерла при дитинї. Пятеро лишила на руках.

Він неначе зовсїм із глуздів зсунув ся : „Куди, говорить, я дїтий

подїю ?“ Почали їх висилати, в поїзд пакувати; він на годинку ше

ред від'їздом випросив ся в офіцира до дому.

— Певне верну ся, — говорить, — он вам правдивий

Господь.

І дїйсно вернув ся, та такий якийсь веселий.

— Тепер, — говорить офіцирови, — менї однаково, чи на

війну, чи на каторгу, я спокійний.

А то він усїх дїтий перерізав на прощанє. „Однаково, — го
ворить, — із голоду погинете".

Вcї якось замовкли, прибиті тим страшно простим оповіданєм.

— Господи, яку масу горя принесла ся страшна війна, —
зітхнула важко якась дама поруч мене. — I по що вона?

Вcї мовчки згодили ся з нею, тай ваґон неначе весь зітхнув

під вагою того горя.

Переклав сll. clозинський
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КОрій Карасек.

Милїттин гай. )

Се було тодї, коли з щїлої Ассирії мандрували дївчата

до сьвятого гаю Милїтти. Тодї ще її судьба рівняла ся судьбі всїх

иньших. Не було мущини, який би торкнув cя її, аби впоїти себе

запахом її шат, запахом мірри. Туга вcїх паломниць була неозна
чена, я

к

звичайно буває у непорочних. Із ними т
о

йшла й марила

вона, брюнатна, підбадьорена, повна тепла, з жадобою віддати себе.

Індійська матерія ледви прикривала її тремтяче лоно т
а бедра,

оперті н
а

палких стегнах. Під сонцем цьвіт її тїла темнаво-цегля

стий прибрав краску й блиск темного металю.

В неї був жар і похіть Азіятки. Але н
е була гарна. Грубі

були її риси. Волосє було погане, похоже н
а

волосїнь. Єдиною її
оздобою були уста широкі, принадні, пахучі, немов б

и зрошені ви
ном. Вона йшла з иньшими, аби шлюбувати своє дївоцтво Милїттї

т
а віддати себе п
о

старинному звичаю першому чужинцеви, що при
ступить д

о

неї.

Коли паломницї дійшли д
о

сьвятого гаю, завели пісню в честь

богинї ; опісля розійшли ся між дерева й ждали мущин. А шати їх

заповнили цїлий гай дразнячим запахом т
а

наситили його арома
том арабських т

а

індійських пахощів.

Вона cїла під мармуровою статуєю й так молила ся:
Вчини, о Милїтто, нехай скоро прийде вибранець !

І нехай гнучкі т
а

сильні будуть його члени, нехай мужество

його розпалить огонь і спалахне полум'ям !

*) Із книжки п
.

з. Lásky absurdne Praha, 1904.
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Нехай уста притулю до уст його і нехай у розпалї пристра
сти згорю на його лонї !

Приходили чужинцї й минали її. А були многі, що віддали

себе вже першої днини й шекел прийняли в подарунку і відійшли

д
о

своїх домів. А д
о

неї н
е приходив нїхто. І прийшов вечір і ніч,

і вона все була сама. І було парно й душно від пахощів. У по
вітрі висїв пристрасний тон далекої музики. Невидимі смички, бачи
лось, сковзали п

о струнах наче п
о білих тїлах жадібні пальцї.

Вона-ж поникла головою й було їй важко-важко.

Як хвиля Хузуру за хвилею, йшов день за днем; більшість

товаришок її давно вже вернула д
о

міста чотирьох богів... Лише

вона марно ждала. І тодї така була її молитва :

Вчини, о Милїтто, нехай н
е буду одною з тих, що нїколи н
е

мають зазнати коханя !

Вчини, нехай прийде мущина з далекої землї, нехай прийде

мій бог, мій пан.

Нехай свої уста притулю д
о

його уст і нехай у розпалї при
страсти згорю н

а

його лонї !

І видало ся їй, що змилосердила ся богиня. З тих, щ
о

йшли

біля неї, зупинив ся нarло юнак, відгорнув довгий, барвистий плащ

і забренїв зелено-золотим нараменником із львиною головою. І за
брюнатнїло з під плаща сильне тїло. І вона зайняла ся ще темнїй

шим полум'ям і дріжала всїм тїлом, а її очи мовили: Шрийми мене!

Кинь шекел у подолок ! Нехай т
и прийшов відки будь, нехай із

арменських або з курдських гір, т
и

мій бог, мій пан !

Так хвильку глядїли н
а

себе й здавало ся, що роздумав ся

чужинець і здіймає з себе плащ, аби приймити її. Але зараз огор
нув себе ним, і знов забренїв нараменник, і він обернув ся й ві
дійшов, аби вибрати собі иньшу. Тодї впала вона н

а

землю перед

холодною статуєю й заридала:

Милїтто, чому н
е

приймaьш шлюбу мойого дївоцтва Р

Милїтто, чому немає нїкого, кому-б я віддала себе ?

Милїтто, хочу мущини, аби притулити свої уста д
о його, хочу

в розпалї пристрасти згоріти н
а

його лонї !

І знов минав день за днем і знов н
е приходив нїхто, а вона

все була сама. І тодї благала богиню : 1

Милїтто, дай менї забутє !

Вирви з мойого тїла серце !
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Нехай моє серце не кине проклону, нехай моє серце не зро
зуміє ненависти !

І минув рік і минув другий, і всії її товаришки вернули до

міста чотирьох богів. Лише вона ще ждала. І приходили нові по
колїня й нові юрби дївчат, і в золотих та синїх вібраціях повітря

тремтїла їх туга одержати мущину. І все відходили вони з гаю до
рогою покоханих до своїх домів. Лише вона була самітна й сидїла

тут немов на наругу вcїм. Зістаріла ся, споганїла ще більше, зі
сохла, зiвяла. Так минуло много, много лїт. Давно вже відійшли

матерями з гаю т
і,

що були дочками її товаришок. Але вона по
стійно пце прохала любови т

а
молила ся:

Вчини, о Милїтто, нехай н
е буду одною з тих, що нїколи н
е

мають зазнати коханя !

Вчини, нехай прийде мій муж із далекої землї, нехай прийде

мій бог, мій пан !

Нехай уста свої притулю д
о

його уст, і нехай у розпалї при
страсти згорю н

а

його лонї !

-

Але й тепер іще н
е змилосердила ся Милїтта і н
е посилала

їй мужа. І збожеволїла вона в кінцї й бабусею сидїла під храмом

Милїтти т
а

невсипно прохала любови. Була худа, холодна й темна

мов гріб. Її погляд погасав звільна... Уста посинїли, впопелїв цьвіт

тїла. І в неозначену далечину біг її погляд, неначе глядїв того,

що мав прийти д
о

неї.

І ось приступив мущина д
о

божевільної жінки й видало ся

їй
,

що нахиляє свої уста, а вона хилить ся д
о

нього. І віддаєть

ся йому. Та прочуняла мерщій: се н
е був коханок, тільки бог

смерти, що намісь Милїтти прийняв її шлюб і шекел кинув у її по
долок. І відійшла з гаю, а н

е маючи д
о

кого вернути (бо в її кра
їнї вcї померли, яких знала), пішла в підземелє. А коли була вже

в царстві вічного сну, здвигла в гору руки й закликала зично:
Мерцї, перестаньте спати, послухайте мене!
Анї хвилинки я не кохала й не зазнала коханя !

Милїтта погордувала мною й зробила пустим моє лоно !

Я хотїла вся віддати себе н
а хвильку тому, хто б
и

покохав
мене !

Послухайте мене, в
и иньші жінки, що належали д
о

своїх ко
ханків !

Усе хотїла я дати і нїхто н
е прийняв того !

Але мої руки все щ
е

здвигають ся
,

й уста все щ
е

кличуть:

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 1

6
:3

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
8

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



175

Милїтто I Милїтто !

Не прийшов муж із далекої землї, не прийшов мій бог, мій пан !

Вічний сон. Приходить ся заснути тепер, ах, — я не нале
жала нї до кого !

І в величавій тишинї ожили мерцї на часочок, і в нутрі їх
затремтїло співчутє тих, що зазнали любови, до сеї, яка не зазнала

її. В зотлїлих мізках замеркотїла гадка. Висохлі серця заповнили

ся н
а

хвильку кровю і задріжали спорохнавілі уста, неначе хотїли

вимовити слово давно забутої річи. Але ся, що пробудила їх зі

сну, поникла тимчасом головою й почала безталанна, непожадана

мріяти про безконечний сон, почала згадувати про любов, якої н
е

зазнала нїколи, а уста ще часочок лепотїли: Милїтто ! Милїтто !

Переклав сllих. сllомуaьський.
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Володисмав 0ркан.

костка нлперский.
нАРис до повісти.°)

— - 4---

Було се 1651 р. в столицї Підгаля, Новім Торзї. Мали ві
шати двох проводирів опришків: Чепца і Савку. Були се славні

юнаки, хоч із опришківськими інстінктами. Через те звістка про їх
спійманє розійшла ся миттю по Підгалю, а в день кари зібрала ся

на ринку сила народу з околицї. Вела їх туди не сама цїкавість.

Звісно: опришківство було почесним занятєм; опришок мав

велике поважанє серед людий. Як чесні христіяни, прийшли на їх
похорон. Шибениця була природною смертю для опришка. Вішанє

*) Кілька лїт тому д. Вл. Оркан, гостюючи у Львові з нагоди вистави

руським театром його драми »Скапаний сьвiтє, проводив вечір у товаристві русь
кої молодїжи, де й я мав нагоду познайомити ся з ним. Між иньшим зійшла

тоді розмова на Костку Наперского, на якого тодї була звернена увага польської

публіки драмою Яна Каспровича. Д. Оркан досить остро критикував ту драму

доказуючи, що Каспрович хибно зрозумів не лише центральну фіґуру, Костку,

але й його сподвижників. Уже тодї молодий польський письменник розвивав пе
редо мною свої погляди на Напєрского зовсїм подібні до тих, які висловлено

в отсьому нарисї, що був надрукований в одній із остатнїх книжок краківського

журнала „Кrytyka". Справдї, історія Напєрского дуже добре надається до ши
рокої історичної повісти, особливо в тій формі, як спрепарував її д. Оркан. В очах

історика се оповіданє не всюди видержує критику. Те, що Напєрский був сином

Володислава, зовсїм не така певна річ, як би виходило з оповіданя Оркана. Коли

Костка до смерти батька жив при дворі, то з огляду на те, що Володислав умер

з початку 1648 р
.,

а бунт Костки почав ся в початку 1651, н
а

його побут у домі "

Костків, н
а

студії за границею, любовні авантури і т
.

и
.

лишасть ся дуже мало

часу. Одиноку доси історичну моноґрафійку про Костку Напєрского написав проф. .

Л
.

Кубаля в своїх »Szkicach historycznych«, але він визискав при тім далеко н
е

веї доступні нам жерела н
е

т
о рукописні, але навіть друковані (взяти хоч б
и вір

шоване оповіданє Бялобоцкого і и
.

. — Ів. Фр.
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* зовсїм не плямило. Була навіть пословиця між гірняками: На ши
«беницї не вішають свиний, але людий,

Прийшли тому запротестувати проти прав, яких не могли нїяк

признавати в розумах, бодай сумною мовчанкою.

Зібрали ся отже скупченою громадою на ринку і балакаючи

між собою невесело, вижидали години, в якій мала відбути ся від
повідно до приказу екзекуція на опришках. На ринку були й опри
шки. Замішані в юрбі, убрані в звичайні одяги для непізнаня,

вештали ся поміж людьми і не могли собі місця дібрати від тя
жкої безрадности. Думали: Чи не вдало би ся підпалити місто

з котрого боку ? Або знов: Чи не вдало би ся яким чудом від
«бити їх ? Але нїякої ради нї звідки; снували як чорні тїнї по
серед лїса людий. А година надходила... В кінцї дано знак екзе

куції. Острах розсїв ся тишею серед юpби. І тільки чутно було

якесь невідоме стуканє, мов би гатив хто скрівавленим кулаком

у крату — а може так здавало ся, може так серця стукали людям

у грудях — і чутно було ще дзвоненє дзвонів, що шлило понад

містом.

В тій хвилї появив ся на ринку новоторський підстaрoстa,

Здановский. Біля нього йшов молодий чоловік, незвісний гірнякам,

не великий і худенький, убраний в одяг чужинця, з дивно блїдим

лищем, якому додавали ще блїдости: чорна борода, пристрижена

в клин зі шведська, і довгі чорні кучері. Отсей молодий чоловік,

присутний з підстаростою при екзекуції, звернув ся до мійської

ради, коли вже мали закладати опришкам на шиї стрички, зі спо
кійними і холодними словами:

— Як королївський полковник вербую тих двох юнаків і від
бираю їх від смерти і всякої кари.

Хвилька тиші — і оба опришки вільні кинули ся йому до

ніг, а юрба пірвана безмірною вдячністю загриміла голосом, що

стрясав мури:
— Най жиє наш полковник ! Най жиє! Най жиє !

Полковник видно ожидав тої хвилини, бо в його, спокійного

доси, очи розжевріли полумям, а від того полумя почало яснїти й

лище. Він вискочив на найблизшу бочку і звернений до юрби п0
чав горячо говорити, як молодий бог.

Його мова плила по серцях, як полум'я по сухім лїcї. І як

під подувом вітру розхолїтують ся найгрубші дерева, так розхолї
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178 4

тали ся душі слухачів і почули міць. Коли скінчив — рознїс ся

в друге грім із тисячі грудий:
— Най жиє наш полковник ! Наш спаситель ! Наш воєвода !.

.

І залунав відголос аж д
о Татрів, другий аж п
о Вислу.

Тим бущїм т
о полковником був Костка Напєрский.

:{
:

ж x
i:

Станїслав Костка, що звав ся опісля Напєрским, а надто

Олександром Львом, ґрафом із Штернберґу, був побічним сином

короля Володислава IV, уродженим від шляхтянки Бзовскої.

Зразу виховував ся в батьківськім домі. По смерти батька н
е

мав одначе що робити у дворі. Королем вибрано його стрия, Яна

Казиміра. Його віддано н
а

вихованє д
о

дому Костків, дуже побо
жної родини, з якої походив сьв. Станїслав Костка. Коли дійшов

д
о лїт, зник із того дому і пропав, і чутка загибла про нього.

Є ріжні здогади, д
е

міг обертати ся. Одні кажуть, що втїк н
а

Запорожє, другі знов, що поїхав д
о

Шарижа і пробував там при ко
ролївськім дворі (бо його знали француські посли я

к

сина Воло
дислава), що там мав багато любовних авантур т

а поєдинків; навіть

ходила байка, що пізнїйше приїхала за ним аж н
а

Підгалє якась

блїда Діяна... Найможливійший одначе здогад, що він був у Нї
меччинї в якомусь унїверситетї т

а

що там студіював сьвіжі подїї

в Анґлїї (повстанє Кромвеля) і недавно здушену в Нїмеччинї „хлоп
ську війну“; при тім слїдив уважно за подїями в Польщі.

В кінцї появляє ся н
а Підгалю, в часї, коли найбільша хмара

зависла над Польщею, коли майже вся шляхта вийшла з границь.

Польщі з королем Яном Казиміром проти Хмельницького. Зупи
няєть ся в домі Здановского, підстарости в Новім Торзї, предста

вляючи себе королївським полковником, що має порученє вербувати

гірняків.
-

Чому я
к

раз прийшов н
а

Підгалє?

Звісно : Новий Торг був королївщиною, нарід був тут віль
ний, безпанський, непритуплений неволею, незломаний страхом, ла
комий н

а

волю і легко запальний д
о

дїла. При тім гірняки любили

короля — б
о часто в суперечках із підстаростами звертали ся д
о

короля, я
к

д
о

свого пана, а король ставав п
о їх сторонї — отже й

королївський син міг почувати себе між ними я
к

дома.

А що став і розгостив ся в домі Здановского, може й сей.

здогад бути правдою : що його мама була за Здановским.
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Звідси роззирає ся довкола і з дивним психольом ічним про
чутєм винаходить двох незвичайних людий, втаємничує їх у свої

близші наміри і пориває їх за собою.

Були то: Лентовский, війт із Чорного Дунайця, званий за
гально „маршалком", бо нераз проводив хлопам у бунтах проти
підстарости; як заможний господар мав велике поважанє між

людьми; як маршалок мав послух на цїлім Підгалю ; навіть опри

шківські громади підлягали йому. Другий : Радоцкий, ректор із
Пцїма, який вірив, що основа Христової науки випала з людських

сердець, а церков стала пустим домом, опертим на обрядах.

Ті дві особи віддали ся цілим серцем Напєрскому. Лентов

ский збирав своєю повагою гірняків, скликав розсипані опришків

ські громади — а Радоцкий пішов між нарід із фанатизмом у душі,

йшов невпинно від села до села, як божий апостол, і голосив, що

появив ся післанець Христа, який приверне на землю прогнану

справедливість...

Напєрский забирає Чорштин і шише листи: до Гембіцкого,

краківського епископа, аби присилав йому як найшвидше військо

й амуніцию, аби він міг забезпечити Чорштин перед сшодїваним

нападом Раковція і боронити йому переходу до Польщі; до короля

Яна Казиміра, до табору, щоб йому прислано з королївської вер
бункової каси гроші на вербунок, який він думає робити з гірняків

і Угрів. Рівночасно видає унїверсали до хлопів. Ось один із таких

унїверсалів:

„Мир Господнїй — Вcїм у загалії і кождoму з окрема, вір
ним Й. К. Милости підданим нашого милостивого Пана, при добрім

здоровлю від Господа всемогучого сьвятої волї і свободи бажаю,

подаючи до відомости, щоб ви як найшвидше горнули ся під мої

крила під Чорштин, при пцїмськім Пану Ректорі як полковнику,

який вас приведе до мене і буде вам начальникувати, даючи вам

ycїм інформації. Й. К. Милість обіцяє ріжні вільности вcїм тим,

що тепер будуть стояти при минї. А ви й самі старайте ся вибити

ся з тої тяжкої неволї, коли маєте нагоду. Мають вони вас зво
дити на нїщо, лїпше, щоб ви їх звели. Досить наїли ся вже вас ті
Панки, що аж ваш плач кличе о пiмсту до Бога. Тому, відпису

ючи вже другий раз Й. Милости llaну Ректорови, видаю сей

унїверсал, перестерігаючи вас у тім, аби ви, як маю порученє від

Його Милости Короля, не вірили нїяким унїверсалам, хоч би з пе
чаткою і підписом Його Королївської Милости, бо він мусить їх
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видавати в страсї перед шляхтою. Але ми робім, що маємо робити,

як найшвидше і на сьв. Івана підемо під Краків. Я порозсилав уже

всюди унїверсали до хлопів, які радо ставлять ся в Новім Торзї,

а пан Станїслав Маршалок буде їх полковником. Лише прошу, щоб

ви йдучи через Новий Торг не тикали Його Милости пана Зда
новского і тих усїх cїл, в яких побачите вінції на тичках. Косте

лам також, прошу, щоб була оборона, бо ми будемо бороти ся за

Бога і людську кривду.

Дано в Чорштинї, 22 червня, 1651 року".

Знаючи прихильність гірняків до короля, не каже, що ви
ступає проти короля, полишаючи се на пору, коли сам об'явить

себе сином короля.

Нарід збираєть ся з цїлого Підгаля. І не лише з Підгаля,

з цілого воєвідства. Від Осьвєнцїма, Реїлєц, Затора вийшли щїлі

села з війтами на чолї, які вже потім не вертали, побоюючи ся па
нів, а ті місцевости заселено опісля нїмецькими кольонїстами.

Припадок хотїв, що пробощ із Шафляр доглянув якісь листи,

писані Напєрским, дав зараз знати про їх зміст епископови, а той

доміркував ся плянів Костки. Як найшвидше вислав кілька соток

кавалєрії під Чорштин, аби взяли Напєрского. Але облога скінчила

ся нїчим. Напєрский описав її віршом повним гумору, і пере

слав той вірш Здановскому.
-

Лентовский збирав у Чорнім Дунайци щораз більшу силу На

роду. Не був се звичайний розрух, як видно хоч би з листу епи
скопа Гембіцкого, висланого по тій облозї під Берестечко до та
бору, до краківського каштеляна:

„З Кракова, дня 26 червня, 1651.

Чорштин занято і обсаджено опришками. На першу звістку

вислано людий, аби придавили огонь, але вони не вдїяли нїчого

і полумя жевріє, бо хлопство бунтуєть ся. Для любови і порато

ваня вітчини приїздїть В. М. П. до Кракова, поруште шляхту, що

лишила ся дома, зберім ся і радьмо про способи, які можливі,

аби ми не зазнали утиску. Я вислав знов учора 280 піхотинцїв,

аби пробували добути той замок, але не бачу можности. Приїздїть,

прибігайте В. М. П., бо то страшний огонь".

І мусїли в таборі сильно перелякати ся, коли не вважаючи на

потребу війська згодили ся ослабити сили і вислати зараз дві ти
сячі кавалєрії, що творило з епископською піхотою показну силу.
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Костка був із двайцять кількома людьми в замку, коли його

обляжено. Амунїції не мав нїякої. ІІалив на мурах огнї, бажаючи

повідомити про свою небезпеку Савку, що мав сторожити в лїсах.

Але чи крізь лїс не видно було, чи з якої иньшої причини, досить,

що підмоги не було. І, як пише лїтошись : „Три дни боронив ся,

як лев — виривав мармурову підлогу, ломав із даху ґонти, топив

із вікон олово — і боронив ся до останку". І був би може діждав

ся підмоги, як би не зрада найблизшого. Коли четвертого дня зму
чений задрімав ся спертий на мур по сьвіжо відбитім штурмі, Че
пєц, увільнений ним із шибеницї, порозумів ся з командантом і за

приобіцяну ласку отворив йому браму.

Напєрский піддав ся в надїї, що хлопи відібють його шо до
розї. Але епископський командант, мабуть прочуваючи се, покинув

піхоту, а сам із кавалєрією повіз Напєрского швидко понад Попрад

через Санч і зробивши велике колесо, прибув до Кракова.

Тут Напєрский заявив в очи епископови, що він син Воло
дислава, і відкликав ся до сойму.

Ся заява була для нього засудом, бо епископ надїючи ся, що

король іменує його примасом, коли усуне його претендента, скли
кав своїх довірників і по короткій нарадї засудили його без суду

на паль !

День був погідний. Його везли на драбинястiм возї, укоро
нувавши для погорди вінцем із хвої. А юрба вийшла дивити ся, як

будуть тратити „королївського сина". Та сама юрба, вічно глупа,

що вела за місто Христа, та сама юрба, ласа на вішанє. І везли

його Гродзкою вулицею на Кшемйонки — а він стояв гордо на

возї — і глядїв на Татри. Всю надїю з'осереджував в очах. Йому

здавало ся, що ось-ось закурять ся вcї гостинцї, затрясеть ся

повітрє і гірняки громом спадуть по свойого „воєводу". Могли би

рознести Краків — стільки їх там на Підгалю. Але тиша була

велика, нї слїду голосу. Здаєть ся, що Напєрский цїлу душну вто
пив в очах — і глядїв на Татри...

В кінцї привезли його на Кшемйонки. Сонце стануло на по
луднї, білість була велика довкола і тиша, глуха як небо.

Напєрский зібрав іще всю волю в очи — і довго, довго,

уперто глядїв... Опісля виступила йому на лице незвичайна блї
дість, кріваві краплї поту зросили чоло, а очи зайшли помалу ту
маном. Обернув ся ще довкола і доглянув у юрбі кобзаря з під
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Татрів. Прикликав його рухом руки і казав йому грати і співати

гірнячі пісні.

І при голоcї тих гірнячих шісень вбито його на паль.

Мав 25 лїт, коли згинув.
Чого-ж він хотїв ?...

Усунути нездару-короля, пожертвувати Хмельницькому поль
ських маґнатів, що пхали вітчину до згуби, вхопити міцною рукою

керму, оперти ся на народї і утворити з Україною два народи на

нових основах. Дух реформ короля Володислава жив у його сину,

Костцї, і він сповняв тільки заповіт свойого батька.

::
2

}
:

хk

Не знати, я
к

король приймив звістку про смерть Костки.

Одначе епископ Гембіцкий н
е став примасом. На соймі порушено

справу Напєрского, хоч пізно. Шляхта „скакала королеви д
о

очий", закидаючи йому снівучасть в убійстві братанка.

Веспазіян Коховский пише виразно н
а адресу короля в своїх

„Fraszkach" :

Сó2 to za nowy kucharz nam sie zjawil?

Мiasto pieczeni, Коstke nam na rozen wprawil.

Але п
о

короткім часї забуто про т
е і Костка почав чим раз

більше губити ся в тїни крівавої минувшини. Історія мало го
ворить про нього, називаючи його звичайним авантурником. У па
мяти народа загинув також, хоч т

о

н
е так давні часи.

З тих збираних хлопів потворили ся опришківські шайки

і довго-довго товкли ся п
о горах Про них ходили й ходять опо

віданя і про якогось найбільшого їх ватажка, незвичайно шляхот

ного і сильного. Можливо, що особа Напєрского, зльокалїзована,

перейшла тут н
а

Підгалю в лєґенду про Яношіка...

Переклав 33.

чих

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 1

6
:3

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
8

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



І з П. О Е З І й Ад А м А. А с н и к А.—- з5за я-—
І. Не говори.

Не говори, хоч мреш зі спраги нинї,

Що висxли вcї ключі й води немає !

Ти гнав за маревом пісків пустинї,

А поминув струмок, що лугом грає.

Не говори, хоч би ти з туги гинув,

Що чистої любви нема на сьвітї !

Ти ясний блиск її на шляху кинув,

А мав огнї блуднії на примітї.

Не говори, що все, чого здогнати
В житю не міг ти, то лиш марев диво !

Ключ чистих втїх ме иньшим буркотати,

І їх серця поїти-ме пестливо.

ІІ. Чого так вихор виє ?

Чого так вихор виє Та иньші, мов прокляті
І в небо зойки шле ? І Богом і людьми,

Чиїсь він скарги віє, Серця, одчаєм стяті
Чи теж на смерть гуде ? В злій пущі самоти.

На сьвітї нужд так много: Нїхто їх не жалїє,

Одні в нас будять жаль ; Розрада їм чужа...
А той, хто плаче з того, І безлїч їх марнїє

Гоїть чужу печаль. Без слїзки співчутя.

Їх скарги вітер гонить,

Проклони в небо мчить...
Мов пісню смерти дзвонить,
У темнотї ячить.
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ІІІ. Пусті жалї.

Пусті жалї, ваш труд — мана,

Шкода в злорічах нити !

Не годне й чудо форм житя
Могильних воскресити.

Сьвіт не віддасть вам, не зновить

Ряду тих мар, що присли, —
Огонь нї меч не зупинить

В побіднім ходї мисли.

Спішіть з живими сьвіжий ріст,

Житє нове приймати, —
А не в зiвялих лаврів лист

Уперто скрань вінчати.

Не вернете старих віків!
Зі скарг нїщо не вийде —

Пустий ваш жаль, безсильний гнїв !

Сьвіт своїм шляхом пійде.

IV. йди далї.

Я кликав до темрі : „устань Я демона жаху молив :

І кинь мене в ніч невидну". „Змети ти мій слїд із землї ;

Благав я мовчазную твань: ІІокрий забутєм, що я жив,

„Втвори менї глубінь свою". Відклич уcї вчинки мої“.

Та дармо я жалю благав,

Як иньші, що перше жили.

Лиш голос я вчув, що лунав
Із темрі : „йди далї — та йди !"

Переклав 38асиль Siленко.

лук
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Кінік ітуп твірити Інтрі-іппи.

Перша четвертина ХІХ ст
.

— т
о

часи найбільшого запалу

д
о

романтичних ідей, що їх розбудив могучий ґенїй Наполєона І.

Рівночасно з тим запалом ідуть пристрасні студії двох наук, ет
ноґрафії й історії, що будували фундамент для тих нових думок

і додавали енерґії народним змаганям. Всюди появляють ся етно

графічні й історичні виданя, що з них деякі н
е стратили ваги й

д
о

нинї. Се була революція в сфері ідей після фізичної революції

француського імператора. І „дух часу" н
е міг поминути України,

що представляла для тих ідей ч
и

н
е найдогіднїйший терен. Тут

побіч працї Цертелева „Опьiть собранія старинньixь малороссій

скихь пЬсень" курсує також звісна „Исторія Руссовь или Малой
Россіи", найхарактеристичнїйший продукт тих бурливих часів. Од
наче коли тодїшня етноґрафія, обмежена вправдї н

а збиранє сирого

матеріялу, будь що будь розвивала ся в що раз ширших розмірах,

т
о

брак серіозних студій української бувальщини відчував ся дій
маючо. На т

е

вказує переписка канцлєра ґр. М. Румянцева з ки
ївським археольоґом Берлинським і авторітетним прихильником і до
слїдникoм української старини митрополитом Е

.

Болховітіновим.

Коло 30-тих років минулого столїтя слобідсько-український,

харківський унїверситет старає ся п
о части заповнити той брак

(Срезневський і його „Запорожская Старина", відтак Костомарів),

одначе його заходів було за мало. Тому коли в 1834 р., після знесеня

унїверситетів у Варшаві й Вильнї т
а лїцея в Кременцї, засновано

самостійний унїверситет у Київі, між київськими ученими раз у раз

виринає гадка, щоб з'орґанїзувати центр історичної наукової ро
лїтЕРАТ.-НАУК. ВІСтник хХVIII. 5°
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боти. Але серіознїйше забрав ся до тої справи звісний дослїдник

української старини, проф. київського унїверситету М. Максимович,

що в 1841 р. задумав у купі з тодїшнїм ректором київської Ака
демії І. Борисовим заснувати в Київі окреме історичне товариство,

тим більше, що таке товариство вже було не тільки в Москві, але

навіть в Одесї. Тільки Київ, той — по технїчному виразови М.
Драгоманова — , всеросийський Рим", не мав сталого історичного

кружка. Пляноване товариство Максимовича мало називати ся „Кі
евское Общество исторiи и древностей славяно-русскихь".

Та гадка Максимовича стрінула перепону з боку росий

ського уряду і не зреалїзувала ся. Довгий час одиноким на
уковим закладом, посьвяченим спеціяльно історії, була „Временная

Коммиссія для разбора древнихь актовь", заснована в 1843 р. при

київськім ґенерал-ґубернаторі. Але згадана „комісія" не усунула

бажаня історичного товариства в Київі. Її задача була тільки об
роблювати історичні українські акти, що заховали ся з часів поль

ського шанованя в міськім „Центральнім Архіві" ; за те щїла ста
ринна історія України, а по части період литовсько-руської дер
жави опинили ся поза кругом занятя „Временної Коммиссії".
Тому, як сказано, заснованє тої комісії не усунуло гадки засну
вати окреме історичне товариство.

Вона відродила ся знов у М. Максимовича в 1870 р. Він
уже навіть поробив приготованя заснувати нове товариство „Кіев
ское 0бщество исторiи и древностей при университетЬ св. Влади
мира", одначе обставини зложили ся так, що Максимович виїхав

на якийсь час із Київа, а ідеєю історичного товариства заняв ся

новий київський доцент І. Хрущов. Він у купі з попечителем київ
ського наукового округа М. Туловим, проф. київ. унїверситету

В. Іконнїковим, професорами київ. духовн. Академії Ф. Терновским,

І. Малишевским, В. Півницким, М. Петровим, П. Лашкарьовим,

аматором старини А. Ворошїном, доцентом київ. унїв. В. Антоно

вичем та катедральним протоєреєм київо-софійського Собора ІІ
. Ле

бединцевим уложив статут і його вислано д
о

Петербурга. По довгій

мандрівцї з одного мінїстерства д
о другого, п
о осягненю згоди

митрополита, епископа, ґенерал-ґубернатора і ин. затвердив той

статут при кінцї 1872 р
.

тодїшнїй мінїстер народної просьвіти ґр.

Д
.

Толстой. Те нове товариство приняло назву „І ст о р и ч н
е

то в а р и с т в о Не с т о р а - л
ї

т о пис ця" (Историческое Общество

Нестора-лБтописца) і істнує від того часу аж п
о нинїшнїй день.
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Тим часом Максимович, не знав зразу нїчого про заходи

коло тов. Нестора-лїтописця, а коли потім довідав ся, то ма

буть ображений поминенєм його в так живій для нього справі

почав дальше орґанїзувати своє товариство під висше згаданою

назвою. Статут Максимовичевого товариства підписало десятьох

людий, між ними голова київської археоґрафічної комісії М. Юзе
фович, ректор київ. унїверситету М. Бунґе, проф. Селїн, протоєрей

Лебединцев, доцент В. Антонович і ин. Крім того проєкт згада

ного товариства одобрив унїверситетський сенат і від себе просив

попечителя округа, щоб той поробив заходи коло його затвердженя

і асиґнованя з державного скарбу 2500 рублїв річно на його нау
кові шотреби. Одначе мінїстер просьвіти, згаданий ґр. Толстой, не

потвердив того другого товариства, покликаючись на те, що вже

істнує історичне товариство Нестора-лїтописця, а „вь другомь по
добномь же обществЬ не можеть здЬсь предстоять необходимости".

Цікавий тут один факт: чому Максимович так уперто обстою

вав при проєктї свого товариства і чого той його статут підписав

навіть дехто з тих людий, що вже борше підписали були затвер

джений статут Хрущова 7 В правдї ми вже сказали висше, що Ма
ксимович міг чути себе ображеним, що він нїчого не знав про

заснованє товариства Нестора-лїтописця, одначе на нашу гадку

тут грала ролю не тільки одна образа. Справу пояснять дещо цїли

обох тих товариств. Метою Максимовичевого „Кіевского Общества

исторiи и древностей" було „розслїджувати всьо, що може служити

до подрібного і повного роз'ясненя історії п і в де н н о - руського

краю, в границях київського наукового округа". Отже рейон роз
слїдів — центральна Україна. Дещо инакше розумів задачі свого

товариства Хрущов. Він у день відкритя товариства Нестора-лїто

писця виголосив отверто: „Историческое 0бщество вь КіевЬ, по
мимо личньixь ученьixь интересовь спеціалистовь, не можеть не

получить м'Бcтнаго, драгоцЬннаго для остальной Россіи, колорита“,

та все таки „ не им'Ьеть вь виду т о л ь к о и с т о р і ю к р а я, а на
уку р у с ск у ю в о все й ши р о т Б е я". І та „наука русская во

всей широтЬ ея" була чи не найголовнїйшою задачею нового істо
ричного товариства і вона виступала також релєфно і в його ста

т
ї. Такі були ріжницї обох товариств, і тут треба шукати при

чини того, що Максимович так форсував свій проєкт і що його

підписали П
.

Лебединцев (брат пізнїйшого основателя спеціяльно
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української „Кієвскої Старини") та В. Антонович, які вже були

основателями товариства Хрущова.

Після відмовного рішеня мінїстерства просьвіти Максимович

порішив пристати до товариства Нестора-лїтописця. Дня 27 грудня

1872 р. відбули ся перші загальні збори нового товариства в при
сутности cїмох членів, де зараз іменовано пятьох почесних чле
нів: М. М а к с и м о в и ч а, митрополита Арсенїя, чигиринського

епископа Порфірія, попечителя наукового округа ІІ
.

Антоновича

і ґенерал-губернатора кн. А
.

Дондукова. В 1874 р
.

за старанєм

В
.

Іконнїкова позволило мінїстерства просьвіти прилучити товари

ство д
о

унїверситету сьв. Володимира і тим покінчено його фор
мальну орґанїзацію.

Ще товариство Нестора-лїтописця н
е було офіціяльно затвер

джене, а вже почало свою дїяльність. Іменно в 1872 р
. члени

основателї рішили просити унїверситет сьв. Володимира, щоб він

поробив стараня коло вибору Київа місцем ІІІ археольоґічного

з'їзду. На другім заcїданю видїлу в cїчнї 1873 р
.

вибрали першим

головою товариства М
.

Тулова, одначе в груднї того самого року

М
.

Тулов зрік ся сього уряду, а н
а його місце став головою проф.

В
.

Іконнїков (1873—1877). Він, я
к

у же згадано висше, зблизив

товариство з київським унїверситетом і ввів його в круг серіозної

наукової роботи. З
а

його проводу сформувала ся при товаристві

невеличка біблїотека, яку поміщено в унїверситетськім будинку, д
е

відбували ся також засїданя видїлу. З
а

нього унїверситетський

сенат позволив друкувати в „Университетских ИзвЬстіях" справо

зданя і працї історичного товариства. Він загадав приступити д
о

видаваня спеціяльного орґану товариства, одначе просьба н
а мінї

стерську субвенцію н
а

т
у цїль покінчила ся нїчим. Перший випуск

такого орґана п
.

з. „Чтенія в
ь

историческомь ОбществЬ Нестора

лЬтописца" вийшов аж за наступника Іконнїкова в 1879 р
.,

хоч

таки під його редакцією. В 1877 р
.

головою історичного товари

ства став київський професор славістики А
.

Котляревський. Він

піднїс високо престиж товариства й інтерес д
о

нього у ширших

кругів, приєднав багато авторітетних сил зпоза Київа, збогатив бі
блїотеку і упорядкував фінанси товариства. В 1881 р

.

він помер.

Того року вибрали головою товариства історика В
.

А н т о н о

в и ч а (1881—87). Обставини, серед яких обняв керму в това
ристві Антонович, були для того товариства дуже неприхильні

і вони н
е

могли н
е відбити ся також н
а його дїяльности. Майже
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цїлий унїверситетський рік (13 мая 1884 — 27 сїчня 1885) ки
ївський унїверситет був замкнений, а через те й товариство не

могло відбувати своїх засїдань. Одначе воно все поступало наше

ред. Найважнїйшною заслугою Антоновича є те, що за його про
воду важне місце в роботї товариства заняла українська історія,

а спеціяльно у к р а ї н сь к а архео л ь о r і я. Та видавнича дїяль
ність товариства таки не могла розвинути ся. Друга книжка „Чте
ній" вийшла аж за наступника Антоновичевого М. Владимірского-Бу

данова (1887—93). За нього історичне товариство дістало 800 руб.

державної субвенції, а то мало такий наслїдок, що в 1889 р. при
ступлено перший раз до правильного видаваня орґану товариства,

хоч іще тільки раз на рік. Редакцією „Чтеній" заняла ся спе
ціяльна комісія, зложена з Т. Фльоринского, О. Левнцького та

М. Дашкевича. В 1893 р. мінїстерство затвердило зміну статута

тов., що значно розширював дїяльність товариства, між ин. че
рез орґанїзованє публичних курсів. Коли Владимірский-Буданов

зрік ся проводу в товаристві, то на його місце вибрано на даль
ші 3 роки в друге В. Іконнїкова. Короткий провід товариству

А. Лазаревського, вибраного головою по Іконнїкові, зазначив ся

отворенєм публичних курсів у Київі, придбанєм матеріяльних

засобів і побільшенєм біблїотеки головно жертвами самого Лаза
ревського та сумою 1000 рублїв, яку через нього подарував для

товариства незвісний добродїй. По упливі одного року, на який

приняв Лазаревський уряд голови, вибрано знов В. Антоновича

(1896—98). За нього історичне товариство заняло ся енерґічно

приготованєм до ХІ археольоґічного з'їзду в Київі, що, як звісно,

завдяки таки членови того товариства, жандармови науки Т. Фльо
ринскому, зовсїм не удав ся. „ Русская наука" показала ся, говорячи

терміном Хрущова, „во всей широтЬ ея". За час проводу Антоно

вича заходив ся коло публичних курсів дуже енерґічно проф.

І. Лучицький. Після В. Антоновича головою товариства став М.
Дашкевич. Від 1900 р. „Чтенія" товариства виходили три рази на

рік по 10—12 арк. друку, а від ХV тому вже 4 рази в формі

історичного трьохмісячника.

В орґанї товариства друкують ся ті працї, що читають ся

на засїданях. Члени збирали ся раз або два рази на місяць і та
ких засїдань відбуло ся від початку істнованя товариства коло

300. Майже на кождім заcїданю читано по декілька праць — усїх

до 700, які зразу друкували ся в „Унив. ИзвЬстіях", а потім,
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-

о скілько не ставало місця в річнику самого товариства, також

у „Кіевскій Старинї". Аж у новійших часах видавнича діяльність

дещо зросла. В тих розвідках обговорювано старинну історію
України, а спеціяльно Київщини, старинну історію Славян, ста
ринну нашу лїтошись, історію України під Польщею, історію ли
товсько-руської і московської держави, київські й иньші укр. ста
ринности, рукописні збірки, народню українську психольоґію, по
езію і сьвітогляд, історію церковно-славянської і української мови

і лїтератури, історію штуки і багато-багато иньших річий. Та най
важнїйшою заслугою товариства те, що в його роботах завдяки

довголїтному голові д. В. Антоновичеви видне місце заняла ще мо
лода галузь історичних наук — а р x e о л ь о ґ і я передісторичних

і взагалї передхристіянських часів на нашій Українї.*) Крім того

дехто з членів товариства на просьбу голови „Московского Археол.

Общества" ґр. ІІ
.

Уварової обговорював в осібній комісії пи
танє опису намятників старовини і виданя „Древностей Украинь".

В 1901 р
.

ґр. Уварова дала товариству н
а т
у

щїль 650 руб. і за

т
і

гроші відбули ся археольоґічні екскурсії членів товариства

І. Каманїна, О
.

Левицького, М
.

Біляшевського, В
. Щербини, М.

Істоміна, Е
.

Сїцинського і В
.

Доманицького. Крім того згадана

— комісія виготовила і за дозволом духовних і сьвітських властий

розіслала всїм сьвященникам і учителям народн їх шкіл н
а Українї

квестіонар. Підчас самого археольоґічного з'їзду в 1902 р
. зорґа

нївував „предварительньій" комітет, що складав ся переважно з членів

товариства, археольоґічну виставу і уложив катальоґ поодиноких

її віддїлів: первісної старини, іконоґрафічного, рукописів і старих

друків т
а

ріжних карт і плянів. Із огляду н
а млявість самого з'їзду

т
а

вистава була ч
и

н
е найцїкавійшим предметом для учасників.

-
Товариство Нестора-лїтописця удержує ще невеличкий музей

і біблїотеку, що числить коло 3000 творів у звиш 6000 томах; при

біблїотецї є рукописний віддїл. Членів товариство має над півтора

сотки і вони дїлять ся н
а

3 катеґорії: почесних, дїйсних і коре

*) Важнїйшими питанями займали ся: В
.

Антонович українською архео
льоґією, Лучицький суспільно-економічними відносинами н

а Українї Х\ II—ХVШ
ст., Соболєвский теорією полянських Великоросів ( з того поводу вивязала ся по
лєміка, д

е

брали участь усії визначнїйші члени товариства , О
.

Левицький укра
їнськими церковними відносинами Х І і ХVІІ ст

.
і ин.
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спондентів. Між членами товариства є багато визначних україн
ських учених і в загалї росийських авторітетів.*) Вкладка виносить

5 руб., а загальний дохід товариства разом із міністерською суб
венцією і доходом із публичних курсів досягає до 5.000 рублїв.

Ще згадаємо дещо про публичні курси товариства, які з по
чатком сього року напсували не мало крови нашим львівським

„русским" і їх орґанови , Галїчанїнови". Як ми сказали висше,

історичне товариство Нестора-лїтописця заінїціювало в 1896 р.

публичні виклади для Киян, які відбувають ся в унїверситетськім

будинку. Одначе перед кождорічним оголошенєм тих курсів мусить

поодинокі теми прелєґентів потвердити петербурcьке мінїстерство.

Розумієть ся, „ небезпечні“ для росийської імперії відчити мінїстер

завcїди вичеркує і така доля стрінула кілька разів предложені

теми з української історії чи письменства. Аж в 1903 р. росий
ський мінїстер перепустив один курс історії України ХVІ ст. (проф.

Лучицького), а з початком 1904 р. повний курс історії української

лїтератури до виступу Котляревського (проф. Перетца). Наші часо
писї подали звістку, що се курс офіціяльно-унїверситетський, хоч

по правдї від нього він багато ріжнить ся, а „Галїчанїн" з д-ром

Ю. Яворським стояв при тім, що поки „русская" наука в Росії не

буде підчинена Науковому Тов. ім. Шевченка у Львові, поти на

київськім унїверситетї не почуєть ся анї словечка про українську

історію чи лїтературу. Вивязала ся щїла полєміка, якій, як звісно,

положив конець сам проф. Перетц, розторощивши своїм письмом,

писаним до д-ра Франка, вcї катеґоричні заяви москвофільського

проґностика.

В кінцї важна справа. Безперечно, київське історичне това

риство Нестора-лїтописця багато причинило й причиняє ся до істо
ричного пізнаня України ; правда також, що наука стає що раз

більше інтернаціональною, і i м п е р а т о р с ь к а Академія Наук

у Петербурзї видає не тільки по росийськи, а незабаром випустить

*) Між почесними членами є: ґр
.

П
.

Уварова, М. Максимович), В
. Ан

тонович, В
. Яґіч, А
.

Веселовский, В
. Ламанский, М
.

Владимірский-Буданов, М.
Сумцов і ин., а між ними і наш автор »праруської« мови А

.

Петрушевич. Дїй
сними членами між ин. є: (Костомарів), П

.

Житецький, М
.

Грушевський, В
. На

уменко, М. Дашкевич, І. Линниченко, О
. Левицький, В
. Доманицький, М. Біля

шевський, Ів
.

Стешенко, А
. Шахматов, В
. Міллєр, В
.

Перетц, Р
. Брандт, А
. Со

болевский і ин., а між ними знов »перла« Т
.

Фльоринский.
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у сьвіт кілька наукових праць в українській мові і навіть (h o r
r e n du m I для галицьких „русских") галицькою фонетикою, то

все таки нашим закордоновим братам не слїд би по біч київського

історичного товариства забувати справедливого вислозу в а р ша в
с ь к о г о польського археольоґічного річника п. з. „Swiatowit"
(1901, т. III): „kto pisze po n i e m i e c k u (цензор не пропустив

би „ро rosyjsku"), nalezy b e z wa r u n k o w o do n i e m i e c k і ej
literatury, а jezeli nauka р о 1s k a istnieé ma jako p o l sk a, ko
rzysé przymosié krajowi, — wzrastaé ona m u si na gruncie r o
dz i m у m ; przeniesiona na o b c y grunt p r z est aje byé n a
sza!" А ми маємо у Львові Наукове Товариство ім

.

Шевченка,

що його цїли далеко висші й симпатичнїйші для синів України.

Іван Кревецький.
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3 (уЧа(Н0г0 p00ітницького руху.

1. Міжнародний антімілїтаристичний конґрес в Амстердамі.

Приповідка Римлян „si vis pacem, para bellum" правдива

ще й доси, дарма, що від того часу, коли вона повстала, минули

вже віки. І тепер ми справдї живемо в часах „оружного супокою".

Держави цівілїзованого сьвіта вже довший час не вели між собою

війн, а все таки кожда держава стараєть ся безупину збільшувати

число своїх військ, улїпшувати узброєнє, а при тім зберегти як

найбільший авторітет армії супроти решти людности. Ся тенденція

проявляється навіть у т. зв. невтральних державах, як Швайцарія,

Бельґія, що не потребують бояти ся війни з сусїдами, а також

у Злучених державах Північної Америки, які не задоволяють ся

вже своїми успіхами на полї продукції, а хотїли-б також оружною

силою імпонувати „старому сьвітови". Одним словом, наші часи,

се часи мілїтаризму, який своїм тягаром пригнїтає весь цівілїзо
ваний сьвіт. На військо віддає кожда держава найбільшу часть

своїх доходів, до війська посилає кожда нація найлїпших своїх

синів, і сей податок гроша і крови стає для людськости що-раз

важший. І власне наші часи, се часи дуже численних проб знайти

способи полагоджуваня конфлїктів між державами без війни, щоб

тим самим усунути потребу удержуваня таких величезних армій.

Одначе з усїх тих проб поки-що анї одної не можна назвати хоч

трохи вдачною і держави на перекір усяким „лїґам супокою" що
раз пильнїйше зброять ся, а на европейськім небі дуже часто зби
рають ся грізні хмари — погрози війни.

І годї, щоб було инакше. Суперечність інтересів поодиноких

держав така велика, що коли дійде до конфлїкту, то нїякі фрази
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не в силї його усунути, а коли якій державі трапляєть ся нагода

розширити чи свої посїлости, чи свої впливи коштом суcїда, то

в кут ідуть усї деклямації про висшість соломяного супокою над

золотою війною. А щоб могти розвязати конфлїкт на свою користь,

щоб могти скористати з даної нагоди, на ce тpeба приготовити

оружну силу.

А хоч би навіть здїйснили ся мрії тих фантастів, які хотять

довести до загального супокою і розоруженя в суспільнім устрою,

ошертім на загальній суперечности інтересів і на загальнім визиску,

хоч би навіть дїйсно винайдено дорогу до полагоджуваня кон
флїктів між державами без війни, — то чи тодї людськість уже

визволить ся з ярма мілітаризму ? 0, нї! Адже кожда держава

окрім „заграничного ворога" має також „ворога домашнього" і власне

в теперішніх часах оружного супокою поборюванє того „домашнього
ворога", се перша задача армії.

А той ворог, се величезна армія не з а д о в ол е н и x, яка

на пїлім сьвітї зростає безнастанно. Се т
і,

що н
а перекір теоре

тичній свободї і рівности перед правом н
е мають навіть права до

працї, що віддїлені від знарядів працї мусять н
а переміну т
о про

давати свою силу за таку цїну, яка ледви вистає н
а мінїмально

людське удержанє, т
о знов гинути з голоду підчас безробітя.

І в міру того, я
к

серед них зростає сьвідомість їх положеня, вони

з покірних, що здавали все н
а божу волю т
а потїшали ся надго

родою п
о смерти, роблять ся ворогами суспільного устрою, який

засуджує їх н
а таку незавидну долю, а що правним виразом і за

порукою того устрою являєть ся держава, то вони стають, мусять

ставати ворогами держави. І в міру того, я
к

робітницька кляса

осьвiдомлюєть ся й орґанїзуєть ся, я
к

серед неї зростає бажанє

свободи і добробуту, кріпшає також „домашнїй ворог“ держави

і вона мусить що-раз більше напружувати свої сили, аби могти

оборонити ся перед ним.

Безнастанна боротьба держави зі своїми-ж горожанами, яких

вона уважає своїми ворогами, се поява, яка тягнеть ся червоною

ниткою через усю історію еманцишаційного руху людськости. До
кази н

а

се знайдете всюди, навіть у таких „свобідних" державах,

я
к Швайцарія, Франція, Злучені держави Північної Америки і т
. п
.,

а що вже говорити про иньші, меньше свобідні. Для ілюстрації

наведемо кілька примірів.
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Зачнїм хоч би від Франції, звідки угнетена людськість y-перве

почула великі оклики „свободи, рівности і братерства"...
*

„Особливо войовничо настроєна буржуазія першого мая, в ве
сняне сьвято робітницької кляси, коли робучий нарід усїх країн по
чуває себе одною родиною, чує свою силу. В Фурмі в північній

Франції в той саме день спробувано в-перве бездимний пopox

і нову систему оружя Лєбеля не лише на дорослих робітниках,

але й на одинацятилітнїх дїтях, на молодих дївчатах і женщинах.

Робітницька кров осьвятила нове узброєнє і нову армію Франції !

Кілька днїв перед сею подїєю робітники розпочали страйк. Не
вважаючи, що Фурмі було в станї облоги, вони рішили відсьвят

кувати супокійно першого мая, свою велику надїю на будуче ви
зволенє, символ будучого щастя. По родиннім обідї та театральнім

поранку устроїли страйкарі сьвяточний похід : на передї йшли дїти

й молода дївчина, по тамошньому звичаю, з розвитими вітками

в руках, а за ними йшла купа робітників із жінками. В отсю сьвя
точно настроєну купу випалила буржуазійна армія, без ноперед

нього остереженя, без бубненя, як сього вимагає закон. На землї

лежало одинацять трушів: пятеро дїтий, чотири дївчини, два батьки

родин. Кулї провертїли стїни суcїднїх домів і поранили багато ро
бітників та їх дїтий, які навіть не брали участи в сьвятї."")

В Італїї весною 1898 р. вулицї спливали кровю страйкарів,

полки за полками йшли, аби оловом нагодувати голодних, а буржу
азійна інтелїґенція махала з вікон і бальконів хусточками, плескала

в долонї і кричала в дикій радости: „Лїпше цїляйте ! Не хиб
ляйте !“ Так розправляєть ся держава, що виконує панованє бур
жуазії, з „домашнїм ворогом" в iмя „загального добра"..

В осени 1902 р. вибух у Женеві ґенеральний страйк, підчас

якого правительство, вибране самим народом, не завагал0 ся ужити

війська — народньої мілїції. Вправдї коло 400 горожан не ста
вило ся до служби, з чого одначе лише 15 мало відвагу заявити,

що їх переконаня забороняють їм іти проти своїх співгорожан-ро
бітників, коли решта шукала иньших викрутів, — але більшість

усе таки дала себе ужити до „привертаня порядку" і супокійний

демонстраційний похід, проти якого їх вислали, перемінив ся на

катованє безоружних робітників, женщин і дїтий. Буржуазія в вій

") Гюберть Ла гардел б, Пролетаріать п армія. Лондонь, 1 902.
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ськових мундурах забавляла ся ловами на робітників, які їй вида
вали ся небезпечними; кавалєристи, що складають ся виключно

з богатих горожан, бо мусять своїм коштом удержувати коний, за
ховували ся не лїшше росийських козакiв. Один із очевидцїв тої

нагінки кавалєристів, т. зв. „ґідів", устроєної 10 жовтня 1902 р.
вечером, Зандмаєр, так її описує в женевській ґазетї „Le Socia
liste Démocrate" :

„Ми стрічаємо досить численну публику, мужчин, женщин,

дїтий, видимо навіть дїточу повозку. Вcї йшли поволи, аж нараз

побачив я дванацять кавалєристів із голими шаблями, як летїли на

нас, ґальошуючи вулицею і тротуарами, посеред юрби, рубаючи на

право і на лїво. Я ледви вспів зі своєю сестрою сховати ся в двері

одного дому, як попри нас пролетїли три кавалєристи. З отворених

дверий я бачив тодї факт обурюючий, неймовірний. По тротуарі

бігла мов безумна юрба, головно женщини; отворений був лиш

один корідор, який швидко заповнив ся; решта женщин стовпила

ся перед домом, а „ґіди", в'їхавши на тротуар, відрізали їм від
ворот і почали їх бити шаблями. Я бачив, як удари шабель сипали

ся в корідор, наповнений народом, бачив, як пять чи шість осіб,

що дивили ся з шартеру, дістали удари шаблею за те, що не могли

здержати ся, аби не крикнути до тих зьвірів: „Розбійники !"

Я видїв, як жандарми викидали з корідорів мужчин і женщин і як

на них полювали „ґіди". Попри мене проїхав офіцер, я не міг

здержати ся, аби не крикнути до нього: „Арештуйте-ж нарештї

тих дикунів!" Він змірив мене очима і крикнув: „Ви Швайцарець?"

Я не всшів йому відповісти: „0, так, і я в сей момент соромлю

ся сього!" — як він поїхав далї, керуючи тими ловами на людий."

Такі випадки повтаряють ся в Швайцарії новійшими часами

що-раз частїйше, а й сей рік не був виїмком. Очевидно, що те

саме, або ще гірше дїєть ся в иньших державах.

А нїмецький цїсар Вільгельм II
,

який має т
у добру - при

кмету, що говорить те, що иньші лиш думають, у своїй промові

д
о

рекрутів 1892 р
.

сказав між иньшим :

„Рекрути, шеред вівтарем і слугою Бога в
и присягли менї

вірність. Ви ще занадто молоді, аби зрозуміти всю вагу того, що

тут було сказано, але передовсїм старайте ся безоглядно слухати

наказів т
а інструкцій, які вам дадуть. Ви се присягли менї, дїти

моєї ґвардії, в
и стали тепер моїми вояками, в
и належите д
о

мене

душею й тїлом. Для вас нема тепер иньшого ворога крім м о г о
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ворога. Робота соціялїстів може довести до того, що я на к а ж у
в а м стріля т и н а в а ш и х брат і в, навіть н а в аш и х

бать к і в та м а т е р и й (хорони нас Боже від того !) і в и т о д
ії

буде те о б о в я з а н і без вага ня слухати м о їх на казів."
Отcї слова одного з наймогутнїйших володарів у цівілїво

ванім сьвітї найлїпше характеризують становище армії супроти

„домашнього ворога".

Ось д
е

причина антімілїтаристичного руху, який датуєть ся

н
е від нинї і сягає глибше, я
к

д
о

заступленя постійного війська

народньою мілїцією. Коли пролєтаріят хоче здїйснити свої ідеали,

мусить усунути теперішнїй знаряд власти пануючої кляси — дер
жаву, яка для оборони істнуючого ладу має величезні армії. Зна
чить ся, пролєтаріят мусить поборювати армію, еманципаційний

рух пролєтаріяту мусить бути рівночасно рухом антімілїтаристичним.

А се тим лекше, що армія, се-ж нїхто иньший, я
к

самі пролєтарії,

і нехай вони тільки зрозуміють, чим єсть для їх еманципаційного

руху армія, т
о теперішний порядок буде позбавлений з'орґанїзова

ної оборони.

Одначе в робітницьких сферах н
е звертано н
а

се питанє

стільки уваги, я
к

н
а

иньші питаня. Соціяльна демократія, що вва
жає себе і яку вважають многі одиноким репрезентантом інтересів

робітницької кляси, в своїй критицї сучасного ладу н
е пощадила

й мілїтаризму, а зі шпальт її преси, н
а її зборах т
а

з уст її послів

у шарляментах лунав усе оклик: „Анї одного чоловіка, анї одного

шелюга н
а

військо 1
“ Л у н а в
,

б
о

тепер уже декуди починає віяти

иньший вітер.. Та при вcїй безпощадности своєї критики більшість

соціяльної демократії н
е

йде дальше постуляту заступленя постій

ного війська народньою мілїцією, а також сторонить від антімілї

таристичної аґітації серед самого війська т
а

серед будучих ре
крутів. Коли пр. в 1891 р

.

н
а міжнароднїм соціялїстичнім конґресї

в Брісселї голяндський анархіст Домеля Нювенгуйс поставив був
внесенє, аби розвинути аґітацію в цїли викликаня загального

страйку н
а випадок вибуху якої-будь війни, конґрес відкинув ce

внесенє.

Лише остатними роками антімілїтаристичний рух почав зро
стати. І так у Бельґії від кільканацятьох лїт веде антімілїтари

стичну пропаґанду серед будучих рекрутів т
а серед вояків орґа

нїзація „Леunes gardes“ („молоді твардійцї"), що складаєть ся

з більше як 100 льокальних ґруп і має над 10.000 членів; далї
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„Група бувших вояків — антімілітаристів". На конґресї „молодих

ґвардійцїв" 1899 утворено „комітет жалоб", який займається спе
ціяльно публїкованєм фактів знущаня над вояками. Пропаґанда ве
деть ся й устно і при помочи преси, особливо-ж підчас асенте

рунку і підчас покликаня до служби. З вояками за весь час їх
служби удержують висше згадані ґрупи зносини, а в потребі під
помагають їх також матеріяльно. В cїй антімілїтаристичній про
паґандї бере також участь „Бельґійська Робітницька Партія".

Перед кількома роками розпочав ся живійший антімілїтари
стичний рух у Франції, ведений подібно як у Бельґії, а також по

иньших краях. Між иньшим і по польськи вийшла в Парижі одно

днївка „Rekrut".
Очевидно, що сей рух стрічається з завзятим переслїдуванєм

із боку держави, в чім знов перед веде по старим традиціям Еспанїя.

Ось кілька примірів тої справедливости в країнї інквізиції і като
лицизму. За передрук справозданя про загальний страйк і анті
мілїтаризм, яке загальна спілка робітників Франції прислала на

конґрес до Дублїна, а яке пропустила і віденська цензура, дістав

секретар еспанської робітницької спілки Францїско Солєр 6 лїт,

Фр. Рей за налїпленє антімілїтаристичного афіша на мурі 4 роки,

Кабрера Діящ за написанє антімілїтаристичної статї 5 лїт, Хозе

Берґілльос за те саме 15 лїт тюрми і т. д. Вcї ті засуди повида

вали воєнні суди, яким в Еспанїї передають прасові справи.

В історії антімілїтаристичного руху мати-ме безперечно не
звичайну вагу перший м і ж н а р о д н їй а н ті мілії та ристич
н и й к о н т р е c в А м с т е р да м і (26—28 червня 1904), скли

каний за інїцiятивою звісного теоретика комунїстичного анархізму
Домелї Нювенгуйса. Докладний опис перебігу конґресу, зміст ви
голошених промов, текст принятих резолюцій і т. и. полишаємо

зовсїм на боцї, бо се значило-б повторити в зміненій формі все те,

що ми сказали доси в нашім оглядї. Конґрес, як се розумієть ся

само собою, мав задачу обговорити антімілїтаристичний рух, його

причини, його цїли і його дотеперішнїй розвиток у поодиноких кра
їнах, та обдумати дороги, якими він має йти далї. Се перша проба

дати бiлянс дотеперішньої роботи і зорґанїзувати м і ж н а р о д н ю

акцію проти мілїтаризму, і в cїм власне головна заслуга конґресу

без огляду на практичні результати.

В конґресї крім більшого числа таки голяндських делєґатів,

що репрезентували 150 ріжних робітницьких cпілок, взяло участь
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12 делєґатів француських, 6 анґлїйських (які репрезентували 156.000

копальняних робітників і 100 робітницьких cпілок), і по одному

делєґатови з Бельґії, Швайцарії, Еспанїї (від 40 ґруп), Портуґалїї

та Австрії (від спілки чеських копальняних робітників, яка видає

анархістичний двотижневник „Оmladina"). Коли зважити, що по
дорож на конґрес вимагала великих коштів, а до того участь

у конґресї могла легко наразити делєґатів на переслїдуваня з боку

їх держав, коли далї взяти в рахунок ту безлїч привітних телє
грам, листів, справоздань із дотеперішньої роботи та проєктів на

будуче, то інїціятори конґресу і всї антіміліїтаристи можуть бути
ТаКИМ Ш0ЧaТКОМ 30ВС1 м За Д0В0ЛеН1.

Дискусія вела ся на тему антімілїтаризму в відношеню до

руху робітницьких синдикатів, до науки, до загального військо
вого страйку на випадок війни, до особистої дезерції зі служби,

до держави, до релїfії і т. п
.,

а найважнїйша постанова конґресу,

се утворенє Між н а р о д н ь о г о Р о б і т н и ць к о г о А н т і мі

л ї та р и с т и ч н о г о То в а р и ства, якого девіза: „Анї одного

чоловіка, анї одного шелюга для мілїтаризму !" Сю девізу треба

розуміти н
е

в змислї соціяльно-демократичнім, т
.

є. аби в парля

ментї голосувати проти військового буджету, тай н
а тім конець,

але в такім, аби пролєтаріят дїйсно відмовив служби в армії.

Задача сеї нової інтернаціоналки — проти чорної інтерна

ціоналки реакції, яка ширить незнанє і темноту і cїє ненависть т
а

несупокій, і проти золотої інтернаціоналки фінансістів, яким їх па
тріотизм н

е

перешкаджає служити народам, із якими їх вітчина

провадить війну, коли лиш можуть напхати свої кишенї, проти сих

двох темних сил оперти ся н
а міжнароднїм братерстві робітників,

які, усунувши гнет і визиск, дадуть сьвітови супокій. Вона має

старати ся о веденє антімілїтаристичного руху в
і

вcїх краях і бути

осередком сього руху.

До головного комітету товариства вибрано н
а конґресї п
о 2

репрезентантів Анґлїї, Франції т
а Голяндії і п
о одному Австрії,

Швайцарії, Еспанїї т
а Портуґалїї. Що д
о

членів комітету з инь
ших країв т

а

націй нерепрезентованих н
а конґресї, має наступити

листовне порозумінє. Довкола сього міжнароднього товариства мають

групувати ся вcї иньші антімілїтаристичні товариства — льокальні,

окружні, національні і т
. д
.

Иньші ухвали торкають ся дальшої

тактики антімілїтаристичної акції. Свою працю закінчив конґрес
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Виданєм від0зви до народів і держав, у якій головний комітет

кличе народи до ширеня антімілїтаристичного руху і запитує дер
жавних керманичів, чи і що думають вони зробити для усуненя

тягару мілїтаризму.

Амстердамський конґрес, се свого рода приготованє до цїлої

міжнародної акції, се неначе перший крок до дальшого походу на
перед. Які будуть його наслїдки, се покаже другий конґрес, що

має відбути ся в червнї 1905 р. в Оксфордї.

Для повноти додамо, що першого дня конґресу вечером від
був ся антімілїтаристичний мітінґ, у котрiм взяло участь над
4.000 осіб.

Піднесемо також, що соціяльна демократія не тільки не взяла

нїякої участи в конґресї, але також зовсїм його промовчала у своїй

пресї. Шартії, що стремить до захопленя полїтичної власти, нездо

рово стреміти до повного усуненя армії, бо та колись, коли вже

будемо при власти, може пригодити ся, а також нездорово, аби ро
бітники, які повинні вірити в єдиноспасаємість соц.-дем. партії, до
відали ся, що ще хтось займаєть ся справою еманципації робітни

цької кляси. Тільки даром ховає струсь голову в пісок, факти не

перестануть бути фактами, а швидче чи пізнїйше дійдуть таки до

відомости тих, перед якими їх промовчуєть ся !.
..

Дискусію над тим, ч
и сей рух для еманципації людськости

пожиточний ч
и шкідливий, лишаємо отвертою. Тільки коли хтось без

иньших арґументів закинув би, що задача, яку має сповнити сей

рух, се неможливість, утопія, ідеалїзм і т
. п
.,

т
о

нехай за відпо
відь йому послужать слова Нювенгуйса: „А коли нас лають ідеа
лїстами т

а утопістами, т
о я відповідаю: так, м
и ідеалїсти, але

лїпше вмерти за ідеал, я
к

жити без ідеалу, лїпше вмерти чоловіком,

я
к

жити диким зьвiрем !"

У своїм культурнім походї людськість здїйснила вже н
е одну

„неможливість", н
е одну „утопію"...

II
.

Міжнародний соціялїстичний конґрес в Амстердамі.

Із соціялїстичного руху початків 1
9

в
.

почали що-раз різче

видїлювати ся два напрями: c o ція л ь н о - де м о к р а т и ч н и й
,

що виводить свій рід від Маркса й Енґельса, яких доктріни нази
ває науковим соціялїзмом, і к о м у н

ї

ст и ч н о - а н арх і ст и ч н и й
,

який датується від Годвіна (конець 1
8

в
.)

і Шрудона (половина
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19 в.) і якого теоретичну будову вели і ведуть далї Бакунїн, Кра
поткін (уважаний найвизначнїйшим теоретиком напряму), Елїзе
Реклю, Домеля Нювенгейс, Жан Грав і и. В міру зросту робіт
ницького руху протягом 19 в. розвивали ся і прояснювали ся та
Кож оба cї напрями, так що тепер уже зовсїм ясно видні їх цїли

і дороги, якими вони йдуть до них. С о ція дь на де м о к р а тія
дорогою парляментарної дїяльности хоче осягнути полїтичну власть

у краю („полїтична диктатура пролєтаріяту") і силою тої власти

завести усуспільненє засобів продукції („колєктивізм"), отже не

зносить державної власти, тільки хоче віддати її в руки пролєта

ріяту і оперти на як найширшій демократизації, анї не зносить

системи наємної працї, тільки замісь численних приватних робото

давцїв хоче мати одного роботодавця — державу, яка власне тому,

що буде оперта на як найширшій демократизації, справедливо

управильнювати-ме відносини між працею і зарібною платою. Ко
м у нї ст и ч н і а н а р х і ст и йдуть значно далі і беручи за під
ставу суспільного устрою свобідну злуку людий, спілок і т. д.

що раз висше відповідно до потреб людського житя, стремлять до

знесеня державної власти (анархія — бездержавність) і усуспіль
неня засобів продукції й консумції („комунїзм"), при чім викону

ванє права на консумцію має бути полишене волї одиницї. Шри

родна річ, що дороги, якими cї два напрями йдуть до своїх цїлий,

мусять бути ріжні. Щоб захопити полїтичну власть у свої руки,

треба мати більшість у парляментї, якої задачею буде перестрій

суспільних відносин, значить ся, будова піде з г о р и, при під
мозї мас, які вибрали ту більшість. Щоби-ж усунути державну

власть і перестроїти суспільні відносини по прінціпам комунїстич

ного анархізму, на ce тpeба здезорганїзувати теперішнїй устрій

і на його руїнах будувати з н и зу. Соціяльно-демократичний устрій,

се продовженє і видосконаленє, комунїстично-анархістичний —
противенство теперішнього устрою. Задача соціяльної демократії:

перехилювати державну власть на свою сторону, задача анархізму:

ослаблювати її. Головна арена боротьби соціяльної демократії:

парлямент, і т
о

в тим більшій мірі, чим вона сильнїйша ; боротьбу

за здїйсненє анархістичного ідеалу мусять вести самі маси н
а вcїх

полях суспільного житя. З одного соціялїстичного жерела випли
вають, я

к бачимо, дві зовсїм ріжні струї, з яких одна чим дальше,

тим більше тратить свій первісний характер. Соціяльна демократія,

ЛїТЕРАТ.-НАук, ВІСТНИК xxVIII. 6*

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 1

6
:3

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
8

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



82

особливо праве її крило (ревізіоністи в Нїмеччинї, Жоресісти ві

Франції та иньші анальоґічні напрямки в ріжних краях, які ще не

обявили ся в конкретних формах), се вже лиш ремінїсценція со
ціялїзму, а її лїве крило даром силується ратувати ситуацію, збе
рігати колишнї революційні традиції: зелїзна консеквенція житя

переходить над ними до денного порядку. Хто слїдить за робітни

цьким рухом у цівілїзованім сьвітї, той бачить, як із кождим роком

ростуть у силу „праві" і як щ0-раз більше загрожена позиція „лї
вих", а хоч поки-що все ще перевага по сторонї „лївих", то та

перевага з кождим роком слабша. А рівночасно росте також анар
хізм, який пильно нотує успіхи і невдачі соціяльної демократії

і використовує їх, виказуючи на основі своїх прінціпів, що успіхи

— позірні, а шевдачі — конечні.

Сї характеристичні признаки соціяльної демократії виявив,

особливо при дебатах про міжнароднї правила соціялїстичної полї
тики та про ґенеральний страйк, також м і ж н а р о д н и й со ці я л ї
с т и ч н и й к о н ґ p e c в А м с т е р да м і (14—20 серпня 1904), на

який відповідно до постанови льондонського конґресу з 1896 р. були

допущені: 1) репрезентанти вcїх ґруп, які стремлять до переміни

капіталіїстичного устрою власности і продукції на соціялїстичний

устрій власности і продукції і вважають участь у законодавстві

і парляментарну дїяльність конечним способом до осягненя сеї

щїли ; 2) вcї фахові орґанїзації, які хоч яко такі не беруть участи

в полїтичній боротьбі, все таки признають конечність полїтичної і пар
ляментарної дїяльности. Тим самим анархісти виключені. В кон
гресї взяло участь 476 делєґатів, а предмет нарад крім полаго

дженя ріжних вступних та кінцевих формальностий становили отcї

справи: міжнародні правила соціялїстичної полїтики (резолюція

про тактику партії), кольонїяльна полїтика, еміґрація та імміґрація,

ґенеральний страйк, соціяльна полїтика і забезпеченє робітників,

трости і безробітє.

Заки перейдемо до справозданя з працї конґресу, вважаємо

потрібним спинити ся на способі репрезентації на нїм, тим більше,

що по причинї висланя на сегорічний амстердамський конґрес де
лєґата від Української соціяльної демократії в Австрії та Револю

ційної української партії в Росії ся справа була шорушена в нашій

щоденній пресї. Дотеперішною основою репрезентації на міжна
родних соціялїстичних конґресах, на яких голосують не поодинокі

делєґати, а делєґації яко одиницї, являєть ся державно-теріто
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ріяльний прінціп, по якому право репрезентації мають істнуючі
держави, деякі т. зв. історичні теріторії з державними традиціями
(Польща, Чехія) і деякі теріторії, які задля їх устрою можна вва
жати державними орґанїзмами (Австралїя, Канада, Фінляндія). Ро
зумієть ся, що сей мішаний прінціп не видержує нїякої критики,

бо коли право репрезентації має Польща або Чехія, то не можна

відмовити його Українї, Арменїї, Литві і т. д. і т. д. Але ви
казанєм його недоладности та несправедливости справа не кінчить
ся, бо ходить про те, який иньший прінціп поставити замісь нього.

Більшість соціяльних демократів, у яких або понятє державности

зросло ся з понятєм національности (Нїмеччина, Анґлїя, Франція

і загалом західна Европа), або які понятє державности кладуть

висше понятя національности (росийська ґрупа ІІлєханова, Поляки

в відношеню до Литви і т. п.) хилять ся до того, аби делєґації

на конґресах ґрушували ся по державам. Одначе такий спосіб pe
презентації вишав би на некористь недержавних націй. Коли-ж

приняти за підставу ґрупованє делєґацій по національностям, то

по перше західно-европейські соціяльні демократи побоюють ся,

що з огляду на велике число націй у східній і середній Европі

вони легко могли-б бути переголосовані, а по друге і тут трудність

не кінчить ся, бо так в однощїльних що-до національности дер
жавах, як і в поодипоких націях може бути більше соціялїстичних

ґруп, а досьвід учить, що тих ґруп творить ся що раз більше.

Дати голос кождому делєґатови з окрема також не буде розвязкою

справи, бо тодї та ґрупа мала-б перевагу, котра змогла-б вислати

на конґрес найбільше число делєґатів. Вся трудність у виборі си
стеми репрезентації походить звідси, що соціяльна демократія вва
жає свої міжнароднї конґреси орґанами з законодатною властю,

яких ухвал усї партії, що складають ся на міжнародню соціяльну
демократію, мусять слухати. Коли би власть лишити льокальним

конґресам, а міжнароднє бюро і міжнароднї конґреси служили би

лише для посередництва між поодинокими шартіями, для виміни

думок та для удержуваня евіденції шартійної працї в ріжних краях,

тодї відпав би і спір за систему репрезентації. Але на таке по
ставленє квестії не позволяють централіїстичні тенденції соціяльної

демократії, через які розбила ся ще перша інтернаціоналка, з ко
трої, як звісно, викинено з половину членів — противників цен
тралїзму під проводом Бакунїна, після чого наслїдком надмірної

утрати „крови“ щїла інтернаціоналка знидїла...
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Першу пробу розвязати се питанє зроблено на париськім

конґресї 1900 р
.,

н
а якім кождій „національности" (т
.

є. державі

або теріторії) признано два голоси — для того, що в деяких краях

істнували тодї дві ворожі соціялїстичні шартії, а в иньших знов

в одній партії були два меньше ч
и

більше ріжні напрями. Протя
гом 4 лїт, які минули від париського конґресу, справа стала ще

більше скомплїкована, головно в Росії, д
е

орґанїзація пролєтаріяту

з природи річи діфференціюєть ся п
о національностям, а справа

з'єдиненя національних орґанїзацій в одну партію наслїдком дер
жавних тенденцій Великоросів і Поляків супроти иньших, недер

державних націй, н
е пішла н
ї

трохи н
а перед, а хиба ще посунула

ся в зад. З тих причин міжнароднє соціялїстичне бюро заняло ся

ревізією принятої н
а париськім конґресї системи репрезентації,

але н
е можучи знайти путнього виходу, лишило поки-що все п
о дав

ньому, т
.

є. що „національностям" (в висше сказанім розуміню),

з а п и c а н и м у бюрі д
о

амстердамського конґресу, признано п
о

2

голоси, якими мають подїлити ся дві найсильнїйші партії, a вcї

иньші ґрупи (як національні так і утворені з причини ріжницї

поглядів) нехай підчас голосованя прилучують ся д
о

одної з двох

партій з правом голосу.

Наслїдком такого рішеня справи потерпіла між иньшим де
лєґація Бунда, зложена з 8 членів, і українська делєraцiя в особі

д
.

Миколи Ганкевича. Бундови мимо того, що він удержував без
посередні зносини з міжнароднїм соціялїстичним бюром, полишено

злучити ся або з росийськими соціяльдемократами ґрупи Плєханова,

або з соціялїстами-революціонерами, а коли ґрупа Плєханова, з я
кою він хотїв злучити ся, заявила ся проти злуки, б

о маючи лише

7 членів, в разї злуки з 8 Бундівцями бояла ся їх переваги н
а

нарадах делєґації, устроєно н
а

сей раз справу так, що коли-б

Бунд у якійсь справі рішив инакше, я
к

ґрупа Плєханова, тодї

голос тої ґрупи невтралїзується голосом Бунда. Що-до української
делєґації, т

о самого її мандату нїхто н
е квестіонував, а навіть н
е

міг квестіонувати, б
о рішено, що кожда делєґація сам a веріфікує

свої мандати, — тільки н
е признано їй окремого голосу, лишаючи

прилучити ся для голосованя д
о

одної з делєґацій (австрійської,

польської або росийської), причасних у чім будь із українською

теріторією. Обі покривджені делєґації запротестували проти такого

рішеня справи перед плєнум конґресу, але конґрес перейшов над

їх протестом д
о

денного порядку.
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Цїлий сей інцідент служить тільки одним доказом більше, як

тяжко соціяльній демократії підняти ся висше теперішнїх державних

рамок. Очевидно не в теорії, бо ще льондонський конґрес (1896)
заявив, „що заступається за правом усїх націй рішати самим про

себе і симпатизує з робітниками кождого краю, який тепер стогне

під ярмом мілїтаристичного, національного або якого иньшого де
спотизму", — але коли ходить про т

е
,

аби признати кождій нації
рівноправність н

а

своїх конґресах, тодї справа виглядає инакше

і все таки найлїпше виходять beati possidentes — делєґації дер
жавних націй... Коли-б н

е те, т
о

можна-б добре убавити ся тим

замкненєм реєстру націй н
а париськім конґресї.

Як ся справа буде полагоджена н
а

будуче і ч
и н
а

найблиз

шім конґресї українська (і всї анальоґічні) делєґація мати-ме право

голосу, поки-що н
е знати, а партійна преса нїчого про се н
е каже,

хоч українські соціяльні демократи повинні б
и і в своїй і в за

граничній пресї піднести сю справу і старати ся довести її д
о спра

ВеДЛИВОГО Ш0ЛаГОДЖeНЯ.

Перейдїм д
о

поодиноких справ, обговорюваних н
а конґресї.

Завважимо, що над усїми справами, перечисленими висше, радили

найперше комісії, які н
а

плєнум конґресу висилали свого рефе

рента і готову резолюцію.

В справі к о л ь о н їя л ь н о ї п
о л
ї

т и к и принято резолюцію,

в якій конґрес, зазначивши нищенє природних богатств п
о

кольонїях

т
а важкий, часто крівавий гнет автохтонного населеня, вкладає н
а

соціялїстичні партії ріжних країв т
а н
а їх парляментарні клюби

обовязок: „1) опирати ся безоглядно кождому імперіялїстичному т
а

протекціонїстичному внесеню, кождoму походови для здобуваня к0
льонїй і кождому мілїтарному видаткови ш

а

кольонїї ; 2
)

поборювати

всякий монополь, усяку велику концесію і остро вважати, аби бо
гатств кольонїй н

е загарбувала для себе кляса капіталіїстів; 3
) п0

давати безоглядно д
о

відомости загалу вcї насильства, яких жер
твами падає автохтонне населенє; жадати для нього я

к

найсиль

нїйших охоронних мір проти військового варварства і проти капі
талїстичного визиску і головно вважати, аби його н

е обрабовувано

хитрощами або насильством з його маєтку...; 4
)

жадати для авто
хтонного населеня стіл ь к и с в о б о д и і са м о сті й н о с т и

,

c к і л ь к и м о же п е р е не ст и й о г о р о з ви т о к
,

маючи н
а

увазї, що цїль, се повна еманципація кольонїй ; 5
)

веденє загра
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ничної полїтики, яка наслїдком природного розвитку плютократичної

системи що-раз більше підпадає під тайний вплив плютократичних
клїк, піддати під парляментарну контролю."

В тій самій справі конґрес ухвалив різку резолюцію-протест

п р о т и г н ет у Індії А н ґ л ї й ця ми. На конґресї був між инь
шими також один делєґат із Індії, 80-лїтнїй старець Dadabhaj

Nawrojі, який змалював гнет своїх земляків під анґлїйським пра
влїнєм. „Англіїя — говорив він — мало пожертвувала крови для

Індії. Найнещасливійші індійські народи мусїли самі давати податок

крови, потрібний для їх закрішощеня. З, двох сот мілїонів рупій,

які Індія складає річно в податках, іде 100 мілїонів на пенсії ан
їлїйським урядникам, що були в Індії, і ті гроші консумують ся

поза границями краю. В руках Анґлїйцїв копальнї й богаті при
родні скарби краю. Анґлїйські капіталіїсти і купцї витягають

з Індії що-року 200 мілїонів рупій, які пропадають для краю. На
слїдком того висихають жерела богатства. З 200 мілїонів Індійцїв

по урядовим даним міліон ше в станї наїсти ся що-дня. Тому лю
тує пошесть і холєра" — і т. д. і т. д. Так виглядає шанованє

найкультурнїйшої держави...

Заки підемо далї, позволимо собі звернути увагу на те, що

конґрес ухвалив „жадати для автохтонного населеня стільки сво
боди і самостійности, скільки може перенести його розвиток". Що

се значить, се знають дуже добре вcї підбиті, недержавні нації,

се знаємо й ми, Українції, безлїч разів чуючи від польсько-шля

хотського сойму, що він заспокоює ycї наші д
ії

й с н і потреби...

Але що се значить в ухвалах конґресу, який називає себе с о

щ і я л
ї

ст и ч н и м
,

який продовжує традиції иньших соціялїстичних
конґресів, отже й льондонського (1896 р.), д

е

всїм націям при
знано право рішати самим про себе ? Хто-ж має рішати, скільки

саме свободи т
а

самостійности може перенести розвиток кольо

нїяльного населеня ? Чи н
е т
і

самі буржуазійні парляменти, які

позволяють н
а теперішнїй визиск і гнет кольонїй, парляменти,

в яких соціялїсти, н
е вважаючи н
а так довгу парляментарну дїяль

ність, н
е мають майже нїякої сили, а найсильнїйший з їх парля

ментарних клюбів, нїмецький, н
е міг навіть оборонити с в о їх ви

борцїв від погрому підчас страйку в Крімічові ? Т
і

парляменти н
е

послухають соціялїстів певне також у своїй кольошїяльній полї
тицї! А хоч б

и навіть у тих парляментах і мали соціялїсти власть,
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то хто їм дав право рішати, скільки свободи і самостійности може

перенести розвиток сего чи того народу ? Бути свобідним і само
стійним, ce cьвяте право народів, а хто як будь обмежує се право,

той нехай не строїть ся в маску свободи ! 3 прінціпіяльного боку

така ухвала, се нарушенє свободи, якої одинокими оборонцями хо
тять видавати себе соціяльні демократи; тай тактичними оглядами

годї оправдати сю ухвалу, бо-ж буржуазійні парляменти дають ко
льонїям стільки свободи і самостійности, скільки випадає інтересам

буржуазії, і лиш тодї послухали би соціяльної демократії, коли-б

се не противило ся інтересам буржуазії.

Комісія для e м і ґ р а щ і ї та і мм і ґ р а щ і ї предложила кон
ґресови резолюцію, яка звертаєть ся проти законних обмежень емі
ґрації, а за те жадає від правительств поборюваня обставин, що

викликають імпорт робітників для обниженя робітницької платнї,

домагаєть ся законодатних реформ у напрямі признаваня еміґран

там горожанських прав у новім краю і привертаня їм тих прав на

випадок повороту в старім краю, а в кінцї взиває соціялїстичні

орґанїзації до просьвітної та орґанїзаторської працї між імміґран
тами, яка має запобігти тому, щоб вони давали уживати себе ка
піталіїстам за оружє до обниженя робітницької платнї.

Проти сеї резолюції ставлять делєґації голяндська, амери

канська та австральська свою, де приймають точки повисшої рез0
люції, але також заявляють ся проти імпорту робітників низших

рас, як Китайцїв, Неґрів і т. д. По короткій дискусії конґрес

відложив сю справу на пізнїйше, евентуально до найблизшого

конґресу.

В справі c o ці я л ь н ої по лї т и к и і за б е з п е к и р о б і т
н и к і в принято резолюцію з жаданєм забезпеки робітникам доста

точного удержаня на випадок недуги, нещасливого випадку, не
здібности до працї, старости, вагітности, материнства та безробітя

— з тим, аби забезпечуючі інституції були під управою забезпе

чених та щоб заграничні робітники підпадали під ті самі поста
нови, що й автохтонні.

Трохи клопоту було зі справою т р о с т і в та б е з р о б і тя.
Резолюцію, уложену комісією, конґрес признав недостаточною, на

що комісія заявила, що вважає неможливим обняти обі справи од
ною резолюцією, і просила, аби справу безробітя полишити на боцї.

Що-ж до самих тростів, то в пізнїйше ухваленій резолюції при
знано, що вони, усуваючи конкуренцію між поодинокими підприєм
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цями, заострюють конфлїкт між клясою капіталїстів і клясою ро
бітників, і ухвалено, що соціялїстичні партії мають держати ся

з далека від законодатних проб в цїли усуненя або обмеженя
тростів, бо ті проби не можуть довести нї до чого.

Найважнїйші для ідейної характеристики конґресу були де
бати над міжнароднїми правилами соціялїстичної політики і над

ґенеральним страйком і тому ми приcьвятимо їм більше уваги, як
обговореним доси точкам, що входять в обсяг т. зв. робітницького

законодавства, яке, як ми вже мали нагоду зазначити"), лежить

також в інтересї капіталіїстів і їх орґанїзації-держави і якого до
магають ся не тільки соціяльні демократи, але в меньшій або більшій

мірі й иньші поступові та демократичні партії. Коли ті справи для

ідейної фізіономії конґресу характеристичні лише посередно, то

дебати над партійною тактикою і ґенеральним страйком відкрива

ють цїлу душу соціяльної демократії.

Субстратом для дискусії про між н а р о д нї п р а в и л a c о
ці я л ї ст и ч н о ї п0 л їти к и послужила резолюція в справі так
тики, принята на партійнім конґресї нїмецької соціяльної демо

кратії в Дрезденї 1903 р.”) і предложена делєґацією соціялїстичної

партії Франції (Гедистів) до принятя міжнародньому конґресови.

Основний тон сеї резолюції, се рішучий осуд ревізіонїзму і заява,

що соціяльна демократія не може стреміти до участи в правлїню

серед буржуазійної суспільности.

Злагодити різкість сього тону мала резолюція Адлєра (Ав
стрія) і Вандервельде (Бельґія), з таким самим змістом, а навіть

по части й текстом, як і дрезденська, тільки автори усунули з неї

осуд ревізіонїзму, замазуючи відповідні місця загальними фразами,

а що-до участи в правлїню серед буржуазійної суспільности, то

автори обмежили ся відновленєм і потвердженєм резолюції Каут
ского, принятої на конґресї в Парижі 1900 р., в якій заявляєть

ся виразно, що тільки в примусових ситуаціях соціялїст може

вступити в склад буржуазійного правительства і що таке принятє

*) »Три з'їздие, ЛНВ. 1904, кн. V і VI.

*) Отся резолюція надрукована в повнім текстї в моїй статї »Три з'їзди «,

ЛНВ. 1904, кн. V, стор. 88—89 (науковий відділу. Предкладаючи її міжнарод

ньому конґресови, пропущено з неї перший (4-стрічковий) уступ чисто льокаль

ного і хвилевого характеру.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 1

6
:3

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
8

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



89

уряду, се жертва, принесена соціяльною демократією, жерело кло
потів і небезпек, від яких часом не можна відтягнути ся

,

але д
о

яких нїколи н
е стремить ся. Адлєр і Вандервельде мотивували

свою революцію тим, що міжнароднїй конґрес повинен дати лише

прінцішіяльну заяву, а н
е видавати засуду н
а

сей або иньший

напрям.

Резолюцію Адлера-Вандервельде відкинула комісія 2
4 голо

сами проти 16, а приняла дрезденську резолюцію 27 голосами

проти 3 при 1
0

абстіненціях. Конґрес відкинув резолюцію Адлєра
Вандервельде 2

1

голосами проти 21, і приняв дрезденську резо
люцію 25 голосами проти 5 при 1

2 абстіненціях.

Крім того в справі тактики поставлено резолюцію, яка вва
жає конечним, „аби в кождім краю супроти буржуазійних партій

була лиш одна соціялїстична партія, я
к

єсть лиш один про
лєтаріят", і вкладає н

а

соціялїстичні орґанїзації обовязок старати

ся довести д
о

тої єдности. Отсю розолюцію приняла і комісія

і конґрес одноголосно.

Отже н
а перший погляд усе я
к

слїд... Резолюцію, що взиває

до єдности, ухвалено одноголосно, а що-до тактики принято резо

люцію ортодоксів-марксістів, значить ся, найвиcший міжнароднїй

трибунал осудив нїмецьких ревізіонїстів, француських мінїстерія

лїстів т
а

всяких иньших опортунїстів. Побідили марксісти, т
і не

примиримі, т
і революційні, т
і,

що н
ї

н
а волос н
е сходять зі ста

новища клясової боротьби...

Та ч
и

справдї ? Чи справдї їх побіда і ч
и

справдї єсть яка

прінціпіяльна ріжниця між ними і осудженими найвиcшим міжна

роднїм трибуналом опортунїстами?

Чи справдї резолюція, хоч б
и

й принята одноголосно, в силї

довести д
о

єдности в такій Росії, д
е

соціяльні демократи ґрупи

ІІлєханова, соціялїсти-революціонери, Бунд і ріжні меньші ґрупи

тратять н
а

взаїмне поборюванє себе ч
и

н
е

більше енерґії, я
к

н
а

поборюванє спільного ворога; д
е Плєханов, якому дотепно сказав

Адлєр, що н
е штука дійти д
о

одноцїльної тактики, коли викидаєть

ся з партії вcї опозиційні елєменти, диктує всїм иньшим соціяльно

демократичним ґрупам: „Або піддавайте ся без нїяких застере

жень під мою диктатуру, або н
е

маєте права називати себе соціяль
ними демократами !" ; д
е

делєґат соціялїстів-революціонерів у ко
місії, котра власне приймає одноголосно резолюцію щ0-до єдности,

заявляє, що в Росії єдність неможлива? Або може між польськими
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партіями, що коли-б лише могли, то найперше кинулись би одна на

другу, а не на царат ? Чи може ві Франції, де делєґати обох во
рожих ґруп немов на кшини заявляють, що вони дуже раді єдно
сти, коли противник покине своє дотеперішнє становище і стане на

становищі свого противника, при чім нї одні нї другі, розуміється,

й не думають поступати ся зі свого ? Чи може резолюція зможе

зупинити роздвоєнє і скріпити єдність у Нїмеччинї, де та єдність

тільки формальна і де марксісти мають верх лише в резолюціях,

а ревізіонїсти в практицї?

А результат голосованя над дрезденською резолюцією — 25

за, 5 проти і 12 абстіненцій — що він говорить? Тих 12 абсті
ненцій, се т

і,

що ще вагали ся, ч
и

піти за Жоресом, але вже н
е

могли йти за Бебелем. Куди заведе їх дальший розвиток, вправдї

н
е

знати н
а певно, але мабуть вони швидше рішать ся піти до Жо

реса, я
к

вернути д
о

Бебеля. А тепер се значить, що резолюцію

про тактику принято властиво 2
5

голосами проти 17, — ч
и

н
е

гірка се побіда, особливо, що між побідженими бачимо з виїмком

одної Арґентини самі найкультурнїйші країни: Анґлїю з кольо
нїями, Бельґію, Данїю, Голяндію, Францію, Швайцарію, Швецію,

Норвеґію, д
е

еманципаційний рух робітницької кляси повинен б
и

бути найсильнїйший і п
о прінціпам найчистїйший ? Чи н
е гірка се

побіда при помочи таких відсталих країн, я
к Австрія, Чехія, Бол

гарія, Ішшанїя, Угорщина, Італія, Польща, Росія, Японїя ? Чи н
е

значить се, що з розвитком культури чистота соціяльно-демокра

тичних прінціпів сходить усе низше ?

С
е

говорить результат голосованя, — а що-ж іще скаже

дискусія, т
а

незвичайно поучаюча дискусія, в якій обі сторони

наговорили собі стільки гіркої правди в очи?!

Жоре говорив д
о Нїмцїв: „Соціялїстичний сьвіт дожидав від

вас, від того дрезденського конґресу, який відбув ся після побіди

трьох мілїонів голосів, усталеня полїтики. В вашій пресї в
и голо

сили: „Наша держава ! Наш сьвіт !" Нї, держава ще н
е ваша...

І вашу безсильність д
о

дїяльности сховали в
и

перед власним про
лєтаріятом, перед міжнароднїм пролєтаріятом, за нешохитність (in
transigence) теоретичних формул, які ваш знаменитий товариш

Кауцкі буде вам доставляти д
о

кінця свого житя... Нїмецький про
лєтаріят н

е

має в своїй історії революційних традицій. Загальне

виборче право він н
е здобув собі н
а барикадах, але дістав з гори...

Коли Бебель у парляментї з приводу афери Крупа в подиву гіднім
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виступі проти нїмецького цїсаря промовив сьмілими словами, які
ми перекладали і ширили, саме тодї бачили ви себе змушеними

в офіціяльнім орґанї вашої партії, в журналах, які щоденно денун

ціювали мене як великого деморалїзатора пролєтаріяту, як „вели
кого злочинця", — коли нїмецькі підприємцї змушували соціялї
стичних робітників по варстатах підписувати підданчі ґратуляційні

адреси до цїсаря, т. є. бити вас самих по лицї, тодї ви бачили

себе приневоленими радити їм не відмовляти підписів. І так ви

все ще притуплюєте, каламутите, ослаблюєте в нїмецькім пролє

таріятї ту історично занадто слабу силу недостаточної револю

ційної традиції."

І відповідав йому Бебель: „Зараз по тій несподїваній для

мене побідї сказав я, що поки-що не можна багато змінити.

В нас ті три міліони ще не вистарчають. Але заждїть, як будемо
-

мати 7 і 8 мілїонів, тодї побачимо. А що-ж ви зробили 2 Кажете,

що вратували сьвітовий супокій ? Де-ж він був загрожений ? Г о
в о р и ли й ми про нього. Але в противенстві до нас ви голосу

вали за буджетом військовим і фльотовим, за буджетом кольонїяль
ним, за посереднїми податками, за тайними фондами і таким чином

підпирали все, що може підкопати сьвітовий супокій... Коли у вас

між підприємцями і робітниками прийде до конфлїкту, то й ради

кальні мінїстерства вживають державної власти, щоб вопіючим до

неба способом насилувати робітників. В остатнїх лїтах не було

у Франції нї одного більшого страйку, де не вживано би війська

проти робітників, як за мінїстерства Вальдек-Руссо-Мільрана, так

і тепер за мінїстерства Комба. І так два рази в Армантієрі, далї

в Брестї, в Лїлї, в Рубе, в Марсилїї, на Мартінїщї і т. д
.,

а щ0
йно вчора (18 серпня 1904) знов проти робітників скла в Нор
мандії. В падолистї минулого року париська полїція вдерла ся

безстидно, насильно д
о

біржі працї і зранила при тім н
е

меньше

я
к 70 робітників. Та коли партійний товариш Веян внїс у палатї

інтерпеляцію, в якій жадав покараня полїційного комісаря, що ко
мандував у тій справі, часть Жоресістів голосувала проти такого

денного порядку... Тактика Жореса н
е

жене буржуазійних партій

н
а лїво, але змушує соціялїстів н
а право. Мільран вступив д
о мі

нїстерства соціялїстом. Та н
а париській виставі 1900 р
.

приймав

росийського царя і дістав за се росийський ордер, а н
а міжна

роднїм робітницькім конґресї нїхто з товаришів н
е міг його поба

чити, а вже й н
е говорити, аби промовив хоч слово привіту. А коли
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делєґати конґресу, сповняючи обовязок вдячности і пієтизму, з'я
вили ся на Пер Ляшезї коло муру, під яким масакровано кому
нардів, те саме правительство, до якого належав Мільран, вислало

репрезентантів буржуазійної земської Трійцї: інфантерію, кавалєрію

й артилєрію, і наказало полїції розігнати делєґатів. Ледви Зінґер

міг говорити пару мінут.“

І говорив Рапен із Льозанни, виказуючи неконсеквенцію дрез
денської резолюції: „Дрезденська резолюція заказує абсолютно

участи в правлїню. В якім правлїню? В центральнім ? А що-ж із

федеративними державами, як Швайцарія ? А що з громадою ?

У нас громади і кантони мають часто однакові законодатні й ад
мінїстраційні права. На приклад держава й місто Женева мають

майже однаковий буджет і однаковий правний круг діяльности, —
до чого-ж дійдемо? Не сьміємо брати участи в правлїню к а н
т о н а Женеви, але можемо в правлїню м і с та Женеви?“

Або щїнні признаня з уст соціяльних демократів про зріст
анархізму, якому звичайно в партійній пресї відмовляєть ся рації

істнованя і виписуєть ся некрольоґи. І так Немец із Прати го
ворив: „Уже нинї бачимо наслїдком тої безпрiнцiпної тактики зріст

анархізму в Берлїнї, в Швайцарії і в Австрії в руху копальняних

робітників."

А сьвiдоцтво Мора з Берна: „В Женеві мали ми соціялї
стичного мінїстра Тіебо, і соціялїстичний рух там у повнім зане
падї, а горою анархізм. Лїтами поборював я анархістів, але волю

як анархіст покласти голову під топір ката, нїж як соціялїст cїсти

на мягкий мінїстерський фотель. Коли радикали дають нам мінї
стерську теку, то на те, аби зробити з нас покірних домашнїх

скотів. Вульшлєґер, один із наших найенерґічнїйших людий, є тепер

мінїстром у Базелї, але для аґітації зовсїм пропав. Енерґічною
аґітацією осягнемо більше, як соціялїстичними мінїстрами. Обста

вини псують і найлїпших і на мінїстерських становищах роблять

їх безсильними. В Бернї маємо соціялїстичного мінїстра фінансів

і він працює як найлїпше і цїла буржуазія подивляє його, але-ж

чи на те робітники бороли ся 30 лїт, аби один із наших упоряд

кував фінанси буржуазії ?“

„А анархіст — пише Нювенгуйс в „Les Тепmps Nouveaux"

(ч. 18) — слухав усе те i — сьміяв ся. А коли-б йому було

вільно промовити, сказав би: Жоре має рацію, повну рацію, але

й Бебель також має рацію. Велике зло не лежить в особах, — се
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зовсїм байдуже, чи ті особи називають ся Жоре чи Бебель, чи се

припадкові ревізіонїсти чи революціонери на конґресах; велике

зло лежить у парляментарній системі. Бебель і його товариші зу
пинили ся, побачивши, як Жоре поховзнув ся." А в иньшім місцї:
„Найцїкавійше, що два парляментаристи, які по прінціпу повинні

мати такі самі погляди, говорять собі такі острі слова правди.“

Повисші голоси дискусії подали ми тому, бо вони дають дещо

фактичного матеріялу про соціяльно-демократичний, а по части й

анархістичний рух у західній Евроші, а по друге кидають і деяке

ідейне осьвітленє на соціяльно-демократичний рух. Лишаючи фак
тичний матерiял без коментаріїв, завважимо лише, що дїйсно мало

коли люди, які все підносять, що опирають ся на тих самих прін
ціпах, говорили так ріжними мовами. Одні й другі мають рацію,

кождий з иньшого становища, тільки що становище Жореса та инь
ших опортунїстів, се консеквенція (хоч доведена до крайнїх тра
ниць) парляментарної діяльности, признаної єдиноспасаємою для

партії — єдиної репрезентантки інтересів пролєтаріяту, коли ста
новище Бебеля і тов. неконсеквентне і являєть ся уступленєм зі

становища парляментарної діяльности, мимовільним, викликаним ко
нечністю самооборони зворотом у бік ненависного, оплютавленого та

проскрібованого анархізму. І тут пригадуєть ся історія з „моло

дими" з 90-их років 19 в
.,

котрі за т
і

самі арґументи проти дї
яльности нїмецької соціяльної демократії, якими тепер при опле

сках усїх „революційних" товаришів гримить Бебель, per fas e
t

nefas повилїтали з партії...

Хто сказав а
,

мусить сказати й б
,

або повисне в повітрі.

Признавши раз єдиноспасаємість парляментарної тактики, треба

приняти н
а

себе всії її консеквенції, отже при зростї сил і участь

у буржуазійнім правлїню, при чім за уступки буржуазії треба за
платити уступками зі свого боку. Те б сказав Жоре, а н

е

сказав

його Бебель і тому він і його товариші засуджені н
а

бездїльність

у парляментї при рівночасній величезній тратї сил н
а

виборчу

акцію. Правда, Жоре зійшов із дороги соціялїзму, але-ж зійшов

із неї й Бебель — з тою хвилею, коли соціяльна демократія всту
пила н

а

дорогу парляментарної дїяльности, а ч
и хто, зійшовши

з якоїсь дороги, відійшов від неї меньше, ч
и більше, се вже дру

горядна річ. На тій дорозї соціяльна демократія п
о

пророцтву

Енґельса випасла вправдї „червоні лиця“, але ослабла н
а

мізку...

А коли Бебель і тов. критикують тактику Жореса, говорять a
,

т
о
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знов або мусять сказати б, скритикувати основу се
ї

тактики —

парляментаризм, або повиснуть у повітрі. Але признати ся, що

40 лїт помиляло ся, трудно, і „революційні" соціяльні демократи

буяють далї в повітрі...

Так, буяють у повітрі, а доказом н
а

ce є справа ґе н e

р а л ь н о го стра й ку, яку конґрес порішив такою резолюцією:

„З огляду, що конечною умовою для успіху масового страйку

являєть ся сильна орґанїзація і добровільна дісціплїна робітників,

уважає конґрес а б сол ю т н и й ґ е н е р а л ь н и й ст р а й к у тім

розуміню, щоб понехати всяку працю, не м0 ж ли вим д о шер e

в е де ня, б
о такий страйк чинить неможливою всяку екзистенцію,

отже й екзистенцію пролєтаріяту. Дальше з огляду, що еманщи

пація робітницької кляси н
е

може бути результатом такого наглого

напруженя сил, але можливо, щ
о

страйк, розтягнений н
а поодинокі

галузи продукції, важні для господарського житя, або н
а велике

число галузий продукції, буде к р а й н и м с п о с о б 0 м до п е р e

в ед е н я з н а ч н и х с у с п і л ь н и х з м і н а б о д о с та в л е н я

о п о р у р е а к ц
і

й н и м за м а x a м на п р а в а р о б і т н и к і в
,

кон
ґрес остерігає робітників, аби н

е дали зловити себе пропаґандї

анархістів за ґенеральним страйком, веденій в тій цїли, аби їх

здержати від веденя повної значiня щоденної боротьби при помочи
фахової, політичної т

а

товариської акції, і ввиває їх д
о

зміцненя

своєї єдности і сили в клясовій боротьбі через розвиванє своїх ор
ґанїзацій, б

о

я
к

б
и колись страйк у полїтичних цїлях показав ся

потрібним і пожиточним, т
о від сього залежати-ме його успіх."

Крім отсеї резолюції, поставленої голяндською делєґацією

і принятої н
а

конґресї 36 голосами проти 4
,

були ще резолюції

француських партій: Гедистів т
а

Альманїстів. Резолюція остатних

уважає ґенеральний страйк способом, хоч н
е одиноким, д
о еманци

пацїї пролєтаріяту і тому взиває вcї соціялїстичні партії д
о сту

діованя сього способу, а резолюція Гедистів признає вправдї ве
лику вагу ґенерального страйку, але все таки підносить, що го
ловна річ: здобутє полїтичної власти. Обі резолюції відкинено.

Щоб зрозуміти висше наведену резолюцію, якою соціяльна

демократія порішила для себе справу ґенерального страйку, а якої

ухваленє такою більшістю голосів краківський „Naprzód” (ч
.

232)

уважає сьвiдоцтвом „полїтичного виробленя пролєтаріяту“, —

треба бодай загально познайомити ся з ідеєю ґенерального страйку.
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Боєвий оклик соціяльної демократії: полїтична диктатура про
лєтаріяту, т. є. здобутє полїтичної власти пролєтаріятом, — не міг

задоволити тих, для яких соціялїзм означав повне усуненє вся
кого визиску і всякої неволї”). Поминувши вже, що „полїтична

диктатура пролєтаріяту“ дуже легко, майже конечно мусить пере

мінити ся на полїтичну диктатуру провідників пролєтаріяту, всяка

власть є свого рода неволею, яка противить ся основам соціялїзму.

Крім того досьвiд показав, що чим далї, тим більше соціяльна де
мократія відходить від основних прінціпів соціялїзму, а її наскрізь

лєґальна, шарляментарна дїяльність не тільки не приближає пролє

таріят до здїйсненя соціялїзму, але ще віддаляє від нього.

Для здїйсненя соціялїзму треба було знайти иньший спосіб,

і тут виринає ідея ґенерального страйку. Пролєтаріят, зорґанїз0

ваний у фахові спілки, зупиняє продукцію, дезорґанїзує таким чи
ном капіталіїстичний устрій, руйнує його, на його руїнах фахові

спілки орґанїзують продукцію на прінціпах комунїстичного анар
хізму і так заводять новий лад на сьвітї. Не входячи в близші

детайлї отсеї загальної схеми, треба тільки зазначити, що не обій
деть ся тут без насильства, бо капіталїсти при помочи державної

власти схотять на самім початку завести „порядок", і таким чином

ґенеральний страйк мусить перемінити ся на соціяльну революцію,

яка відповідно до обставин може продовжити ся на довгі роки, заки

старий порядок не впаде зовсїм під ударами борцїв нового ладу.

ІІрихильники ґенерального страйку підносять також, що не конче

треба, аби вcї робітники нараз покинули роботу, бо спосіб про
дукції в наших часах такий, що страйк якоїсь важнїйшої частини

продукції може спинити весь її механїзм.

Очевидно, що ґенеральний страйк, який долю пролєтаріяту

кладе в його власні руки, і полїтична диктатура пролєтаріяту, де

все в руках репрезентантів пролєтаріяту, — се два екстреми, між

якими не може бути нїякого порозуміня, тим більше, що кождий

з сих способів боротьби за будучий устрій заключає в собі зовсїм

відмінний сьвіт ідей і веде до зовсїм відмінних результатів. І тому

соціяльна демократія поборює ідею ґенерального страйку (звісний

вислов одного з провідників нїмецької соціяльної демократії, Іґнаща

*) Основні точки соціялізму виложені в статі »Три з'їздиs, ЛНВ. 1904,

кн. VI, стор. 168.
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*

Ауера: Generalstreik — Generalblódsinn!) вcїми можливими спо
собами, а передовcїм стараючи ся її осьмішити і показати немож

ливою утопією, дїйсним Generalblódsinn-ом.

Та про те ідея ґенерального страйку почала між робітни

цькою клясою що-раз більше ширити ся, до чого не мало причи

нили ся невдачі соціяльної демократії на полї парляментарної ді
яльности. І так коли в Еспанїї робітники при помочи ґенеральних
страйків, що дезорґанїзують продукцію на більшім просторі, ви
бороли собі неодно полїпшенє свого положеня, як 8-годинний день

працї, підвисшенє зарібної плати, признанє своїх орґанїзацій і т. п
.,

т
о

в Нїмеччинї 8
1

соціяльно-демократичних послів д
о

парляменту

н
е

могли охоронити від повного погрому ткацьких робітників страй

карів у Крімічові. Коли в Анґлїї, Франції, Голяндії, Еспанїї,

Швайцарії, Арґентинї робітницькі спілки, що поборюють парля

ментаризм і пропаґують ідею ґенерального страйку, являють ся

найреволюційнїйшим елєментом робітницької кляси, який підчас ґе
нерального страйку н

е лякаєть ся барикад і пр. в Еспанїї нераз

уже мав щїлі околицї в своїх руках, т
о в Нїмеччинї парлямента

ризм соціяльної демократії так придусив усяку революційність мас,

що коли в Саксонїї, в краю, д
е

підчас виборів д
о

парляменту

1903 р
.

н
а 2
3

виборчі округи в 2
2

побідили соціяльні демократи,

— перед кількома роками відібрано загальне виборче право д
о

сойму, соціяльно-демократичний пролєтаріят приняв сe зі спокоєм

біблїйного Йова, думаючи мабуть: „Господь дав, Господь узяв 1
"

Або ч
и

се тільки н
е доказ безмежного легковаженя революційної

сили пролєтаріяту з боку Вільгельма II т
а

його дорадників, що

коли підчас виборів д
о

парляменту 1903 р
.

соціяльна демократія

здобула 3 мілїони голосів і 8
1 мандатів, у правительственних кру

гах почали говорити про обмеженє виборчого права? Коли-б т
і

круги знали, що при такім замасї н
а дотеперішню конституцію т
і

3 міліони голосів перемінять ся н
а 3 мілїoни революціонерів, певне

н
е виривались б
и з такими плянами.

Проти ґенерального страйку наводить соціяльна демократія

звичайно примір Голяндії. Весною 1903 р
.

голяндське прави

тельство поставило в парляментї проєкт закона, що обмежує право

коалїції. Робітницькі орґанїзації порiшили відповісти н
а

сей замах

н
а свої права ґенеральним страйком, який проклямовано 9 цьвітня.

Під напором опінїї робітницьких крутів приступила д
о

страйку

і соціяльна демократія, одначе в остатнїй хвилї відступила від
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спільної з анархістами акції, заявляючи в сам день проклямації

страйку (9 цьвітня), який був також днем принятя висше зга
даного шp0єкта закона в другій палатї, що з огляду на те, що

проєкт став уже законом, страйк не має цїли і вона від нього

відступає. „До сього вона мала право, — писав тодї Нювен
гуйс*), — бо кождий має право мати думку, яка йому видаєть

ся найлїпшою. Але перед приступленєм до ґенерального страйку

вона нї одним словом не сказала, що така її думка. І сe зрада,

якої вона допустила ся." Про ту саму справу пише редак

тор робітницької ґазети „De Тоekomst" П. М. Вінк (ibidemї:
„Я твердо переконаний, що поступуванє Трельстри, провідника го
ляндської соціяльної демократії, перед страйком було зрадницьке

і дволичне. Адже Трельстра предложив денний порядок, на якім

прінціпіяльно порішено ґенеральний страйк, і на других зборах

довів до такого-ж рішеня. Се було в недїлю, 5 цьвітня, а в поне

дїлок вечером, 6 цьвітня, появила ся в „Нet Volk" статя Трель
стри, в якій він назвав ґенеральний страйк „анархістичною аван
турою". Се в моїх очах зрада і нїщо иньше." Отже вина невдачі

генерального страйку в Голяндії лежить по сторонї тамошної со
ціяльної демократії, і треба хиба мати спеціяльну етику, аби спри
чинивши невдачу подавати її за арґумент проти ґенерального

страйку.

Тимчасом ідея ґенерального страйку почала знаходити при
хильників і між робітниками, що стояли доси під впливом соціяль
ної демократії, і серед неї почули ся голоси, що коли вона відцу

рається ґенерального страйку, то робітники що-раз більше стануть

покидати її й переходити на бік анархістів. Таку арґументацію

чули ми на третїм з'їздї „соціялїстичної партії Франції" (Гедистів)

в Лїлї з початком серпня с. р., те саме говорив на амстердамськім

конґресї Жоресіст Бріян. З романської Европи ідея ґенерального

страйку перейшла до Нїмеччини й Австрії, а і в Росії побіч анар
хістів пропаґує його ґрупа соціяльних демократів, якої лїтератур

иим провідником є Володимир Поссе. В Австрії й Нїмеччинї ся

квестія була піднесена й на партійних з'їздах 1903 р.°), а опісля

*) Берлїнський »Der Anarchist«, ч. 4 з 16 мая 1903.

*) Близше про се в згаданій статї »Три з'їзди «.

літкPАт.-н.Аук. Вістник хxVIII. 7ж
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розбирана в більше статях у партійнім орґанї марксістів „Die Neue
Zeit“, а хоч не здобула партійної апробати, то ширить ся що раз
більше, відвертаючи пролєтаріят від соціяльних демократів та при
вертаючи його до анархізму. Що більше, з початком серпня с. р

.,

н
а

кілька днїв перед амстердамським конґресом, відбули ся в Бер
лїнї 2-тисячні збори „Вільної спілки нїмецьких фахових орґанїза
цій", н

а яких одноголосно принято резолюцію за ґенеральним

страйком, поставлену референтом д-ром Фрідберґом, котрий від

кільканацятьох лїт бере визначну участь у дїяльности нїмецької

соціяльної демократії. Реферат д-ра Фрідберґа"), се така безпо

щадна критика дотеперішної лєґально-парляментарної дїяльности

соціяльної демократії, яку доси чула вона хиба від своїх „найгір
ших ворогів" — анархістів; так само арґументація за ґенеральним

страйком і загалом цїлий сьвітогляд Фрідберґа, се лиш доказ, що

він уже тільки з імени соціяльний демократ.

З такою минувшiстю прийшла ідея ґенерального страйку пе
ред найвисший міжнародний трибунал соціяльної демократії. Рі
шенє сього трибуналу звісне з наведеної висше резолюції, того

архитвору нельоґічности т
а

єзуітизму. Візьміть зараз перше реченє

і попробуйте вияснити собі, чому властиво конґрес уважає ґене

ральний страйк у розуміню зупиненя всякої працї неможливим д
о

переведеня? З початку буде вам здавати ся, що „з огляду н
а те,

щ
о

для успіху масового страйку потрібна сильна орґанїзація і до
бровільна дісціплїна робітників", але трохи низше знайдете зовсїм

иньшу причину, а саме, „бо такий страйк робить неможливою всяку

екзистенцію, отже й екзистенцію пролєтаріяту“. А коли правдива

ся друга причина, т
о

тодї „сильна органїзація і добровільна діс
ціпліна" зовсїм н

ї

при чім. Або т
а

„добровільна дісціплїна" — що

се значить? Адже дісціплїна заключає в собі на випадок нено

слуху кару (меньше про те, яку), а коли хто щось робить під загро

зою кари в разї непослуху, т
о ч
и

може тодї бути мова про добру

волю? А поза абсурдністю льоґіки криєть ся єзуітизм змісту.

„Комунїстичний Манїфест" заявляє виразно, що „цїли комунїстів

можуть бути осягнені лиш насильним переворотом усього істну
ючого суспільного у строю", отже соціяльною революцією, в якій

*) Вийшов окремою брошурою п
. н
. »Раrlamentarismus und General

streik«, яку поручаємо кождому, хто цїкавить ся сим питанєм.
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„пролєтаріят нїчого не може стратити крім своїх кайданів", —
а тут партія, яка вважає Комунїстичний Манїфест своїм євангелієм,

альф0ю й омеґою соціялїстичної науки, заявляє, що зупиненє всякої

працї неможливе, бо воно унеможливлює екзистенцію пролєтаріяту.
Певне, коли-б пролєтаріят ждав із заложеними руками, аж доки

Парлямент не ухвалить, а монарх або анальоґічна інстанція не

санкціонує внесеня соц.-дем. послів на усуспільненє засобів про
дукції через експропріяцію приватних властителїв і аж доки від
повідні уряди не переведуть сього закона в житє, то дїйсно його

екзистенція була-б неможлива. Але пролєтаріят і без теорій про

гіперпродукцію та експропріяцію підчас ґенерального страйку
знати-ме, що в маґазинах повно всього, що потрібне до житя і все

те зроблено його-ж руками, і не ждати-ме ухвал та санкцій, а по
ступати-ме так, як поступали голодні ві вcїх революціях. Войов
ники революції дeржaть ся иньшої тактики, як войовники резолюції !

Войовникам резолюції треба було далї скарикатурувати саме

понятє ґенерального страйку і от вони заявляють, що „еманцишація

робітницької кляси не може бути результатом такого наглого на
пруженя сил". Якого „такого наглого" ? Від котрого з теоретиків

ґенерального страйку се взяте ? Чи та безнастанна боротьба робіт
ницької кляси за своє визволенє протягом цїлого 19 в

.,

т
і

незлїчені

страйки, бойкоти, розрухи, террористичні акти, бунти, а далї т
е

стремлїнє д
о

осьвіти й орґанїзації в цїлях успішнїйшої боротьби

з одного — і т
і репресалїї, масакри, шибеницї, н
е згадуючи вже

про ріжні загальні й виїмкові закони з другого боку, ч
и все т
е

н
е доказ, що боротьба двох ворожих сил — пролєтаріяту і його

визискувачів — кипить уже від давна, що пролєтаріят уже від

давна напружує свої сили, аби скинути з себе ярмо державної

власти і наємної працї, а будучий ґенеральний страйк, під якого

ударом упаде теперішнїй устрій, буде о с та т н їм напруженєм сил,

з а в е р ш е н є м вікового циклю боротьби за свободу і добробут

для всїх, актом, який в ріжних країнах може потребувати-ме працї

кількох поколїнь, заки новий лад запанує в цїлій повнї над ста
рим ?! Усе т

е добре знають участники „міжнародного соціялїстич

ного конґресу", а одначе плетуть про „таке нагле напруженє сил",

аби лиш — скарикатурувати невигідну для них ідею.

Для доповненя справозданя згадаємо ще, що крім полаго

дженя повисших справ конґрес ухвалив резолюції: проти війни

з рівночасним привітом для росийського і япанського пролєтаріяту
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і другу з заявою симпатій для росийського пролєтаріяту задля його

геройської боротьби з царатом; з заявою симпатій для страйкую

чих у Кольоредо; з заявою симпатій для комітету, який орґанїзує

в Італїї аґітацію за увільненєм засуджених у 1898 р. за страйки

і розрухи; в справі сьвяткованя першого мая і в справі вибор

чого права для женщин. Найблизший конґрес має відбути ся 1907 р.

в Штутгартї.

Першого дня конґресу по полудни відбув ся в однім із ам
стердамських парків під голим небом міжнароднїй мітінґ, на якім

промовляло на 4 трибунах по червї 17 бесїдників. Тут заповів

у своїй промові Бебель, що „ з днем, коли буде вчинена проба

погіршити виборче право до парляменту, нїмецька робітницька

кляса перестане мати який-будь інтерес у дальшім істнованю нї
мецького цїсарства". Не-вже-ж аж тодї?!

(Конець буде).

М. Лозинський.
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Новітні вигади в старинї.
Культурно-історична студія.

ІІІ.")

Перед трьома роками зроблено в Геркулянум інтересну зна
хідку. При розкопах видістав ся на денне сьвітло один с т о в п

для о г о л о ш е н ь, око в око подібний до стовпів виставлених по

нїмецьких та иньших великих містах, що служать головно до на
лїплюваня афішів. Стовп покритий один на однім налїпленими пля
катами, а навіть показало ся, що вони були прикріплені арабською

ґумою. Анонси мають театральні проґрами, зазиви явитися на зборах,

виборчі відозви і т. и. зовсїм як нинї. Проте Лїтфас, що думав,

бущїм то він винайшов стовпи до оголошувань від нього й про
звані, є тільки наслїдувачем, хоча й несьвiдомим. Так втискаючи ся

чим раз дальше в знанє cїрої старовини, знаходимо, що не мало

з того, чим ми нинї чванимось як чимось небувалим, все таки вже

було, та що в повнім змислї справджує ся слово Бен-Акіби. При
тім навіть гадка зладити стовпи для оголошень не є нїяк чимось ґе
нїяльним та оріґінальним. Маємо багато замітних примірів на те,

що двоє людий, роздїлені один від другого простором і часом, не
залежно від себе попали на зовсїм однакові гадки. Коли Напо
лєон після свойого нещастя під Москвою 1812 вернув до Парижа,

то щоб відвернути увагу зворушеного болючою аферою народу,

видав такий розказ: Dorez le dóme des invalides — зараз по
золотити Дім інвалїдів. Нарід мав через той tric дістати инь
ший предмет до розмови. Тим скопіював Наполєон зовсїм несьві
домо зовсїм шодібний розказ, який видав був 800 років перед ним

византійський цісар Романос II
.

Той нездібний монарх, що стояв

*) Див. Лїт. Наук. Вістник т
. ХХVI стор. 106—113.
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під властю своєю жінки Зої, підняв воєнний похід проти Сара
щенів, був зовсїм розбитий і з тяжкою бідою вирвав ся від по
лону. Отже тепер, щоб відвернути увагу константинопольської юpби

від тої невдачі, розказав позолотити стовпові капітелї Панаґії при

Влахернській палатї. Тяжко допустити, щоб Наполєон міг знати

про той підступ незначучого впрочім у всесьвітній історії Ро
м8н008.

Що не хотїло вдати ся Французови Копіно при численних

пробах у 1829 роцї, а то шту ч н e в и гр і в а н є качачих, гу
сячих та курячих яєць, у тім старі Єгиптяни, як знаємо з Плїнїя,

були вправними майстрами. У старих Єгиптян штучне вигріванє

відбувало ся в глиняних комірках, які денно через 3—4 години

сильно опалювали великими цегляними та вбудованими в землю ше
чами, а оцїнюючи температуру переважно тільки чутєм, лагодили

її в разї потреби відчиняючи продуви. Яйця лежали на землї на

соломі, що шість годин їх обертали, по 10 днях пробували і добрі

клали до висшого, теплїйшого передїлу того будинку. По звісткам

Шлїнїя доходили Єгиптяни таким способом до соток-тисяч молодих

курят річно. (Пор. Арістотель. Нist. anim. VI 2, 3, і Діодор І, 74.)

При тій нагодї треба ще вказати на другий інтересний орієн
тальний винахід: при розкопах у Тель-ель-Гезей у полудневій Па
лестинї пороблено знаходи, які зовсїм добре і певно вказують на

те, що м і х и д о в ду в а н я г о р я ч о г о по ві т р я в великих

гутничих печах, на які інжінєр Нельсон дістав перед 72 рокамн

патент, були знані на сходї вже близько 1400 р. перед Хр.
Дуже інтересне було в протягу розкопок відкритє тої великої печі

для приладжуваня зелїза, яка мала прилад до огріваня внїшнього

повітря перед його введенєм до печі.

Уладженє о г о р о д і в для год і влї сл и мак і в стало нинї

одним із дуже пошлатних підприємств. Власне нинїшнї Французи

вміють оцїнити вартість слимаків як предмету поживи. В пари
ських торгових галях продаєть ся річно над 800.000 кл. їдомих

слимаків, не числячи значного вивозу до Америки. Найбільше сли
маків іде з департаменту Оби. Також у Віртемберзї, Австрії та

Швайцарії уміють годувати слимаків, однак народнїй смак не зміг

тут одушевити ся тою стравою. Зовсїм инакше в стариннім Римі !

Старинні Римляни рівнялися в тім оглядї новочасним Французам. По

звісткам Варрона були в Римі широкі слимакові огороди. Про цїсаря

Вітелїя говорять, що він був великим аматором слимакового обіду.
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Плїнїй (n. h. ІХ 173.) оповідає про одного славного годiвника

слимаків Фульвія Гірпіна, що в своїх огородах урядив окремі від
дїли для поодиноких рас, щоб міг задоволити кождий напрям

смаку своїх знаменитих гостий: там був віддїл для білих сли
маків із Реати, другий для незвичайно товстих із Ілїрії, ще инь
ший для полуднево-африканської сорти і т. д. При годованю не

скупили м. инь. подавати цукру та вареного вина. В нинїшній

Франції признають перше місце одному особливо-великому родови,

винничним слимакам ; але їдять і гаєвих слимаків, чорнощоких,

а — коли нема нїчого лїпшого — також звичайних огородових

слимаків. (Пор. ІІлїнїй n. h. ХХХ 45.)

Нїяк не повинні ми дати наклонити ся новітним прозванєм

„валах" до широко розширеної та наскрізь хибної гадки, що очи
щ у ван є ж е р е б ц їв, се новочасний звичай і походить, як показує

само імя, з нинїшної „Валахії“. Звичай очищуваня знали далеко

раньше вже старинні кочові народи Дакії і Панонїї, далї Сар
мати і Скити, також ґерманські племена Свеби і Квади тай Ван
дали. А причина була така: тому що вони часто засїдали ся

і придумували нечайні напади, щоб рабувати та пустошити, то не

хотїли, щоб їх у засїдцї зраджувало ірзанє жеребцїв, яке легко

починало ся на вид кобил. Точнїйше про се у Страбона, Йордана,

а передовсїм в Аміяна Марцелїна (ХVII, 12, 2).

Також б і й к и к о г у ті в (3) єxtpuop 2у{zi) мали місце в ста
ринї. Незвичайного стараня докладали на плеканє боєвих кoгутів,

а Танаґра, Родос, Халькіда, Дельос і Медія мали задачу доста

чати сильних зьвірят. Щоб побільшити їх лютість, годували їх чіс
ником, узброювали їх ноги острими мідяними острогами та ставили

їх потім один проти одного на столї, обведенім підвисшеними кра
ями. При тім грачі й видцї йшли о заклад, часом на значні суми;

коротко, старина подає нам уже й тут прообраз когутячих бiйок, які

й нинї пристрасно устроюють ся в деяких іще сторонах, найбільш

у Фрації та Анґлїї. Впрочім те видовиско служило не тільки як

розривка. Незамітно — каже у Люкіяна (Anach. 36) Сольон до

Скита Анахарзica — повстає в душі видцїв охота ставити опір

кождій небезпецї, щоб не дати когутам перемогти себе в відвазї

та не дати зробити себе нездібними до довшого опору анї ранами,

анї втомою, анї нїякою иньшою прикрістю. Заведені від часів Те
містокля бійки когутів мали про те бути взірцем до наслїдуваня

на полях битви. Нїхто не повинен був дати застидати себе кoгу
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тови. Инодї заставляли бити ся з собою також перепелиць. Бійки

кoгутів змальовані також на численних старинних візерунках (пор.

О. Ja h n, Аrcháologische Веitráge ст
.

437 і д.). Тепер бійки ко- .

гутів у Анґлїї, що правда, заборонені законом, але потайно відбу
вають ся все ще дуже часто.

Кілько т
о

нераз сьміяли ся з п р и р о д о п и с н и х о б сер
ва ц

і
й грецьких письменників, які одначе пізнїйше при нових від

критях показували ся зовсїм вірними. В Елїяна тері Сфо» в 1 розд.

6 книги маємо інтересне місце про льва: xxi peyтci & Keoу т
і

3
) ухlg

*хотсу етєrstps: рхаті-оу у ж
і ()
,

хже0є у хxt 5
),

уJє у суx &ттретє, себ-то:
лев коли має кинути ся н

а свого ворога, розпалює себе д
о

високої

міри в гнїві через те, що якийсь час б
є або коле своє тіло кін

цем хвоста. В т
е самодроченє через викликане в самім собі чутє

болю нїхто н
е хотїв вірити, поки з початком 1
9

в
.

зоольоґ і ана
том Блюменбах дїйсно н

е відкрив, що майже н
а

метер довгий льви
ний хвіст закінчуєть ся кістяною колючкою (3),ж2ix), обведеною

пучкувато сніпками волося. Отже тут показує ся давнїй зоольоґ

Елїян добрим спостерігачем. Про Арістотеля звісно, що він про

акул знав більше, я
к

новійші дослїдники природи перед Йоганом

Міллєром. Ледви 6
0 лїт тому, я
к

м
и

близше знаємо про житє ґ о

р і лії. Але він був добре знаний Картаґінцям уже перед звиш

2000 роками, коли вони з фльотою 60 кораблїв їхали здовж захід

ного побережа Африки. Проводир тої експедиції Ганнон описує т
у

їзду в своїм Рeriplus. В тім письмі згадуєть ся без сумнїву про

ґорілю (Реripl. 17, Geogr. Graeci min. І. 13). Ганнон уважав його

чоловіком, пор. Рlinius n
.

h
. VI, 200. А що д
о

того часу нїщо

більше н
е було чути про т
у

чоловікоподібну малпу, т
о Ганнонові

описи відкинено в країну природописних казок, доки знов перед

якими 6
0

роками н
е

виринули вісти про ґорілю. В 1847 р
. прий

шов перший череп ґорілї д
о

Европи. Тим доказано дїйсне істно
ванє тої чоловікоподібної малпи. Від тодї маємо повне потвердженє

звісток Ганнона про того прамешканця африканських багнистих

лїсів, а т
о

від великого ряду учених, зглядно через автопсію жи
вих примірників.

Ріжниця мужеського й женського роду ростин була вже знана

за часів Геродота. Гіппократ розріжняв уже розідму в легких, хоч

без стетоскопа, самим тільки слухом. Також, я
к

видно з Діоскоріда,

початки наукової хемії криють ся в старинній медицинї. Впрочім

назва для хемії 7 оргiz йде з Єгипту: зразу за римських часів зай
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мали ся в Єгиптї маґічною хемією, до якої пізнїйше навязала аль
хемія Арабів. Старинні Греки мали вже палючі та побільшаючі

втнуті зеркала з крицї, срібла і скла, а в Арістофанових хмарах

згадується навіть про палюче скло, по грецьки 52).cc. Але те, бущїм

то Архімед в оборонї перед Римлянами, що облягали Сиракузи, мав

попалити палючими зеркалами уcї ворожі кораблії, була, як вдатно

виказав Гульч, пізнїйша видумка жадних сензації авторів. Однак

правда, каже Гульч, що ґенїяльний Архімед") сконструував мабуть

якийсь інструмент, подібний до нинїшнього ареометра, щоб вислї
дити спеціфічний тягар плинів.

Також можна доказати уживанє ел є к т р и ч н о с т и вже

в старину до лїчничих щїлий, хоч уживанє її було більш несьві

домим і в усякім разї про її властиву суть знали стільки, що

й нїщо. У Скрібонїя Лярґа і Діоскоріда маємо замітну пораду, аби

при довгім болю голови класти на болюче місце „корчову рибу"

т. зв. ковязника, шо лат. torpedo, який при діткненю обезчулює,

і держати його доти, доки те місце не буде заголомшене. А коли

не вистане одної риби, треба взяти їх більше. Безперечно, се най
старший зі всїх примір несьвiдомого уживаня елєктричности до лїч
ничих щїлий.

Що торкаєть ся м а c а ж і в, зiвcїм забутих у середнїх віках,

які науково обробив та аж у новійших часах завів голяндський

лїкар Мецґер, треба пригадати, що вже старий Гіппократ учив,

що через сильне натиранє (22 (x=ty) людське тїло твердне, через

лагідне мякне, а через середнє виповнюєть ся. Натиранє служить

для здоровля. — Для плеканя шкіри й у здорових людий був уже

в найдавнїйших часах окремий праісторичний фротерський інстру
мент із терракотти, який багато разів знаходжено на місцях давної

Трої та при новійших розкопах на Мельocї. В однім із новійших

зошитів Сlassical Review вказує Сміт на те, що ті т. зв. троянські

щітки представляють прімітівні, шорсткі пильники, якими сильно

натирали підошви та иньші части тїла. Що новітня шведська лїч
нича ґімнастика, якої головна прикмета лежить у тім, що вправи

робить не сам лише хорий, але загаданому рухови хорого проти

*) Хто хоче близше дізнати ся про Архімеда, тому поручаю 3 том реалї

стичної Хрестоматії з літератури клясичної старини Макса К. П. Шмідта, яка

появила ся попередного року у Діра в Липську: книжка містить без сумнїву

багато принадного.
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ставить ся відповідний опір апаратами, також має деяку анальоґію

в старинї, видно з Талєна, а особливо з Діоскоріда. Як на певно

виходить із одного місця Цельзового Рroоemium, в наукових цїлях

навіть в i вi секція не була в старину незвісною, але від часу

до часу практиковано її і то не лише на зьвірях, але також на

живих людях, головно на злочинцях. Лїкарі Герофіль і Еразістрат,

бажаючи обсервувати процеси у внутрішнїх орґанах, nocentes hо
mines a regibus ex carcere acceptos vivos inciderunt. На жаль

у деяких столїтях понятя були так мало ясні, що навіть людське

чутє не могло здержати від подібних обурюючих вчинків. В ста
рину зiвcїм не цїнили людського житя невільників, ґлядіяторів та

злочинцїв, а через те ті живорізи знаходять тут своє одиноке, хоч

розумієть ся нужденне оправданє. При нагодї треба завважити, що

секція трупів (пор. Рlin. n. h. ХІХ. 86) війшла в уживанє аж між

александрійськими лїкарями, головно за понукою Птолємеїв, коли

натомісь іще Арістотель із релїґійних причин не сьмів студіювати

будову тїла на трушах.

Декому небезінтересним буде почути, що й уживанє пя в ок
у медицинї виводить ся ще від Нїкандра, який у своїх 9 осіxxx

приписує на вкушенє гадюки поставити кол0 рани пявку. Також

кладе Нїкандер вагу на випалюванє рани розжареним зелїзом та

витяганє банькою затроєної крови. Але аж одному пізнїйшому лї
кареви, що звав ся Темізон, пощастило завести загальнїйше ужи
ванє пявок у лїкарській штуцї.

Тим, що дїйсно відкрив о б і г к р о в и, був Гарвей в 1619

роцї. А таки можна певно доказати, що й Еразістрат із Кеоса, що

коло 300 р. пер. Хр. був прибічним лїкарем короля Селєвка I
(Нїкатора) з Сирії, а також по нїм славний Галєн, якому браку
вало ще тільки відкрити жилові кляпи, підійшли дуже близько до

цілковитого відкритя обігу крови (пор. На e ser, Geschichte der
Мedicin, I 239). Та оба вони не мали спромоги зібрати своїх спо
стережень в осібну, суцільну науку, а ще меньше ними користу

вали ся, і відси пішло те, що ті спостереженя досить скоро пішли

В Н6II8МЯТb.

На б і л ь мо, звісну хоробу очий, була найстарша, до кінця

18 столїтя головно уживана, хоч нинї зовсїм закинена метода опе
рації т. зв. дісльокація, реклїнація або депрессія, отже втисканє,

т. зн. погруженє зісуненого з зїницї більма в простір склистого тїла.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 1

6
:4

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
8

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



107

Аж коло половини 18 столїтя впав оператор Давіль сам зі себе

на гадку усувати більмо з ока через наріз передньої комірки. Від

тодї його метода т. зв. екстракція або зниманє поволи здобула собі

право горожанства та стала тепер виключно пануючою, певно з чи
сленними модіфікаціями, з яких найбільше реформована метода

Грефа. А прецїнь доказано, що вже в старину деякі хірурґи дїйсно

займали ся екстракцією більма (пор. На еs e r, Geschichte der Ме
dicin I, 522 — 524, і Н і r s c h b e rg, Geschichte der Аugenheil

kunde). В писанях дотепного Антилля, що жив у 3 столїтю, зна
ходимо звістку, що один, впрочім майже незвісний лїкар, на iмя

Лятиріон, навчав здіймати більмо як одиноко вірного способу та

давав йому виразно перше місце перед уживаним доси втисканєм,

хоча се було знане вже індийським браманам, а після напі
руса Еберсового писаного 4000 літ тому назад також Єгиптянам.

Отже властивий спосіб операції був знаний старинним народам,

але пішов у забутє та мусїв аж у нових часах бути на ново ви
найденим.

Коли наші студенти приносять із поєдинку сильно порубані

носи, а в дуже тяжких випадках нарікають на цїлковиту втрату

благородної кінчини лиця, яку нинїшня штука, як звісно, має спро
могу до якоїсь певної міри направити, то їм певно й не снить ся,

що вже старинні Індійцї вміли приставляти штучні носи. Вирізу
вали з чола пластину шкіри завбільшки таку, якої треба на ніс,

потім завернувши її прикладали до носової насади так, що гладка

сторона шкіри виходила на зверх, а краї вправляли в заруби і в по
ранені місця на краях недостаючого носа та прикріпляли швами

та плястрами.

Недавно була в часописях звістка, що наші нинїшнї лїкарі

звернули увагу на к о н с е р в у ю чу сил у меду та в о с к у

і зовсїм поважно заxoжyють ся звертати на будуче при консерв0

ваню трупів чи частин тїла більшу увагу на мід. Та наші лїкарі

нїчого иньшого не роблять як те, що робили їх товариші вже перед

тисячами лїт. Віск та мід знали вже з його консервуючого дїланя

Скити та Перси, а майже всї народи старини досить часто ужи
вали його до бальсамованя. Королї Спарти, Александер Великий,

щїсар Юстинїян та багато иньших лягли до вічного сну в солод

кому меду. В Тельмессії в Лїкії відкрито недавно один нагробний
напис, де говорить ся про поета Боета, похороненого в меду.
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Безперечні первопочини т. зв. л
ії че ня К н а й п а знаходимо

в Асклєпіяда з Прузи в Бітинїї, який з роду н
е належав д
о дїй

сних заводових лїкарів і жив у І столїтю пер. Хр. у Римі т
а стя

гав тут д
о

себе великі купи народу. Темний нарід навіть вірив,

що він прямо посланий з неба, а Асклєпіяд, що з тої для нього

зробленої реклями тягнув величезні користи, удержував народ у тій

вірі. Його терапія брала ся вилїчити певно, скоро т
а

без болю.

Пропасницю вважав він найважнїйшим лїчничим процесом (пор.

Сelsus III, 4). Крім того заявив ся він проти загальної тодї моди

вживати над міру лїки. Своїм пацієнтам велїв передовcїм по
стити, також заряджував масажі т

а

рухи. Дуже велику вагу клав

він н
а вживанє вина. Лїчничу силу вина рівнав він прямо з силою

богів. Також у Верicгофенї н
е погорджувано, я
к знаємо, бакховим

даром. Крім того Асклєпіяд був приятелем зливаня зимною водою,

зовсїм так я
к

Кнайп. Залюбки заряджував він дощеві купелї (ba
linea pensilia пор. М

. a
r

cus e
, Нydrotherapie im Altertum. Штут

ґарт, 1900). Чи поручав бігати босими ногами п
о зрошеній сьвіжій

траві, того н
е знаю, т
а

тільки певне т
е
,

щ
о

поручав бродити го
лими ногами п

о піску. Нїколи н
е вдало ся лїкареви показати нео

бразованому народови, що живе в пересудах, штуку лїченя в біль
шому блиску, я

к

тому старинному, певно н
е свобідному від шар

лятанства прообразови пароха Кнайпа. До т0То причинило ся ще

пробудженє позірно вмершого чоловіка. Вже я
к

раз хотїли підпа
лити костир, я

к Асклєпіяд, що случайно навинув ся, прирік перед

великою юрбою народа привернути мертвого знов д
о

житя і зараз

п
о тім додержав слова. Наслїдком того його слава розширила ся

п
о цїлім сьвітї. Заживаючи здоровля, зовсїм нїчим н
е заколоченого,

дожив він глубокої старости, і вмер із за того, що впав зі сходів.

Численні ученики, основателї нової методичної школи, шлакали над

його тїлом, а головно Темізон.

Хто впрочім вірить у те, що л
ї

к а р і с п е щ і я л ї ст и
,

се

виключно новочасна поява, той помиляється. По звісткам Марціяля

(Х 56) були пр. спеціялїсти для таких, що терпіли н
а пропуклину,

н
а

шкірну недугу, н
а

лисину т
а

біль зубів. Прикріплюванє розхи

таних зубів при помочи золота являєть ся вже в законах двана

цяти таблиць; пор. Сicero d
e leg. ІІ
,

24, 60.
Недавно ходила п

о дневниках вість, що зразу в американ

ських шпиталях, а далї й п
о деяких шпиталях т
а

санаторіях п
о

cїм боцї океану попали н
а оріґінальну думку методично вживати
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м у 3 и к и як лїчничого способу в цїлому рядї хороб, у першій

лїнїї, природно, в психічних недугах, як пр. в мелянхолїї, істерії

і т. д. Тай ся думка зовсїм не нова. Вже Плїнїй оповідає

про Ескуляша, що він лагідними, дрімливими піснями лїчив та за
спокоював ріжні терпіня; Катон дійшков до того, що музика дїлає

лагідно на біль при звихненю члена, а Варрон думав, що вона лїчить

гостець. По звісткам Пітаґора, Емпедокль, Дамон, Теофраст і Ісхій
уважали музику за щось таке, що втихомирює болї. Остатнїй ще

дальше уважав її також лїком на гадючу їдь, а римський лїкар Целїй

Аврелїян (morb. chron. І 5, 175, 178) вже пізнав був її очевид

ний вплив на божевільних (манїяків) та нервових ; незвичайно по
мічним у тому напрямі вважав він лагідний звук фриґійського флєта.

По словам Пратіна у Плютарха (тєрі рсосtyi)= 42) освободив Кре
тиєць Талєт Лякедемонцїв солодкими звуками своєї лїри від чуми,

а Мартіян Капелля боронив погляду, що пропасницю нїчим не

можна так скоро усунути, як співом. Що до старинних Арабів, то

в Амброза стоїть таке (Gesch. d. Мusik І, 48) : звук „ ціра" по
магає по арабському віруваню проти недуги balgham, яка тра
пляєть ся у флєґматичних осіб; мелянхолїки мусять слухати звуку

струни metsni mothlik ; недуги молодїжи (холєричного темпера

менту) лїчить звук струни motsellets, та передовсїм є він помічний

проти жовтачки та блїдачки ; санґвінїки чують ся скріплені звуком

„бема". Про лїчничу силу музики говорить також Ервін Роде

в свойому славному творі Рsyche (II, 48—49).") -

Також якийсь рід н а р к о з и був добре знаний старинним.

В першій лїнїї вживали до того як оголомшуючого та усипляючого

способу досить часто згадувану ростину мандраґору. Діоскорід

(IV. 76) каже, що викликана нею у пацієнта безчутність (3уzta 9 осіx)

тріває три до чотирьох годин. „Тої ростини вживають лїкарі", так

говорить він слово в слово дальше, „коли загадують тяти або па
лити" (ex» т4рує у й ххієгу р4)лоску). Зовсїм подібно говорить і Плї
нїй (n. h. ХХV, 150).

Кождому на тямцї новітня теорія недавно помершого віден
ського професора Шенка про довільне родженє мужеських чи жен

*) В марсильському домі божевільних, що числить 1300 хорих, навіть за
ведено як лїчничий спосіб постійний театр. Замітне полїпшенє та загальна ве
селість у хорих, ось результат тих театральних представлень. Директор Денізе

та начальний лїкар др. Моніє оголосять незабаром брошуру про осягнені успіхи.
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ських потомків, яка давала, а при нагодї все ще дає богатий пред
мет гумористичним часописям. Та тепер можна доказати, що вже

старий Емпедокль поручав тим, що хочуть мати доньку, холодну

та вогку поживу, коли при горячій та сухій поживі треба надїяти

ся мужеського потомка (пор. Гіпшократ тері 2:хіт0: 27). Отже й Ем
педоклева проба, розвязати той тяжкий проблєм, опираєть ся як

і Шенкова теорія, на способі поживи матери.

Сп і p і ти з м -— се новітня назва для закоріненої серед не
культурної людськости від недавних часів віри, що можна через

заклятє або чародїйські способи зносити ся з душами померших.

Найсильнїйше розширений він у диких народів, але також поган

ська старина повна його слїдів. Крім уваги на припадкові сни було

у Греків та Римлян ще н а в м и с не намаганє осягнути сон, * (zot

ргосі: або incubatio, замітне при сонних та мертвецьких віщованях

т. зв. уєxocрхутеїх, уєxpcрхутєїz або фоустортеїх. Вони переважно

були злучені з культом героїв або иньших хтонїчних істот. Сюди

належали сьвятинї віщуна Амфіярая в Оропі, Амфільоха і Мопса

в Килїкії, Кальха і Подалєйрія на розї Ґарґанї в Апулїї, Асклепія

в Епідаврі. В їх храмах, щоб дістати божеські обявлїня що до ви
здоровленя хорих, лягали до сну на шкірі жертвованого зьвіря.

На таких місцях мертвецького віщованя виступали з землї єї2о),2

мерцїв та з'являли ся в снї, навіть деколи тим, що сидїли без сну

при гробах, викликані передовсїм мертвецькими приносами та на
кликуванєм хтонїчних сил до віщої услуги. Такого рода віщовань

пошукували головно забобонні люди в пригодах щоденного житя;

а Артемідорова Онейрокритика була злaджена в сьвідомій тенден

ції скріпити віщованє зі снів фактами. Також треба згадати, що

су в а н є стол и к і в, пробоване з разу з успіхом у Злучених Дер
жавах північної Америки, а від 1853 р. також і по сьому боцї

Атлянтийського океану, вживало ся в подібній формі вже Греками

та Римлянами, що до вислїдженя будучности вводили в рух посьвячені

триніжки. За цїсаря Валєнса († 378) поступуванє того рода дало

почин до великих чародїйських процесів. Також у теперішньому

Китаю та Індії уживають ся відповідні маґічні операції від пра
давнїх часів.

Також Д а р в і н, противний в основі всьому фантастичному,

має що найменьше в певному змислї свойого старинного, очевидно

далеко слабшого предтечу. Фільософ Емпедокль із Аґріґенту, що

жив коло 450 р. пер. Хр., варт особливої уваги задля своєї науки
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про повільний розвій орґанїзмів. Що його думцї не виступали вони

від разу досконалі, тільки аж по богатьох невдалих пробах лишило

ся те, що відповідне, а слабе загинуло. Хоч думка, наче-б пер
вісно мали повстати тільки поодинокі час т и тїла, без сумнїву
наівна, то все таки те щїле понятє нагадує живо Лямаркову та

Дарвінову десценденційну теорію, шо якій тільки те, що відповідне

до окруженя, вдержало ся в боротьбі за істнованє. Впрочім може

Емпедокль і тим бути предтечею Лямарка та Дарвіна, що, хоч

досить односторонно, пробував матеріялїстично пояснити функції

розуму.

Хто тремтить перед крівавими злочинами новітнїх а н а р x i
стів, до яких причисляєть ся й убийник Люккенї, що замордував

австрійську цїсареву, той нехай читає, що оповідає жидівський

письменник Йосиф Флявій про старинних фанатиків, сіка рії в чи

то штилєтових братів, які в другій половинї 1 столїтя по Хр. вели

в Палєстинї на великі розміри пропаґанду дїла. Сікарії не були

нїякі розбійники, тільки полїтичне товариство для убійств.

Гел їo f p a ф та с ь ві тло кид (рефлєктор) у трансваль

ській і росийсько-японській війнї пригадують нам о г н я н у тел є
І р а ф і ю Гр е к і в, про яку говорить довший фраґмент Полїбія
(СХ, 42 сл. пор. Sadreczki в „Globus" ХХIV (1873) та Ja h m,

Geschichte des Кriegswesens 185 сл.). А хто чуєть ся придавле

ним новітньою кля с о в о ю н е н а в и с тю, яка велить людям жерти

ся в зависти та ненависти, той нехай читає, що каже Непос у 3

роздїлї житєпису Хабрія : Еst enim hoc commune witium in
magnis civitatibus, ut invidia divitiarum comes sit et libenter de

iis detrahant, quos eminere videant altius neque aequo animo
pauperes alienam opulentiam intueantur fortunamque. А кому

здаєть ся нечуваною роскіш т
а тоалєтова штука теперішнього віку,

той нехай довідаєть з 1
0 книги Люканової Рharsalia, якою майже

неймовірною виставністю т
а казочною роскішю окружала себе ко

кетлива Клєопатра, щоб заімпонувати великому, впрочім так хо
лодному римському войовникови; або нехай в дусії зазирне у бу
дуар богатої Помпеянки за часів цїсарства, або нехай пригадає

собі т
у рафіновану туалєтову штучку, яка мала вернути молодість

лиця, т
у

маску з хлїбного тїста т
а

ослячого молока, прозвану від

Помпеї Сабіни, жінки Нерона, Рoppaeana (пор. Плїн. n
.

h
. ХІ

238, ХХVIII 183).
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Наші молоді та старі елєґанти носять, звісно, більше із пу
стоти всякі м о н о клії. Але моноклї, як мабуть не всїм звісно,

були вже у старинних любим предметом для доповненя туалєти.

Коли цїсар Нерон приглядав ся в цирку з висоти свойого сидженя

плядіяторським бійкам, користував ся, як оповідає Плїнїй (nat.

bist. ХХХVII 64), смараґдом, крізь який дивив ся. Француський

учений Пансіє в своїй „Нistoire des lunettes“, яка недавно що

появила ся в Парижі, висловляє здогад, що Нерон або тільки з пу
стоти вживав зеленого смараґда, або щоб забезпечити око перед

ослїпляючим сьвітлом. Близькі предмети міг Нерон тільки тодї

сяк-так пізнати, коли прижмурював очи, а подальші річи міг ви
разно бачити голим оком (ІІлїн. n. h. ХІ 144).

Нехай laudatores temporis acti дадуть собі сказати, що у всї

часи всесьвітної історії, отже й у старинї, були такі, що любили

нарікати на кожду сучасну теперішність, а давнійші часи намагали

ся бачити в ідеальнїйшому сьвітлї. Коли нинї батьки, що їх сини

служать о д н о р і ч н и кам и п р и к а в ал є рії, нарікають на ве
ликі грошеві кошти, то нехай потїшать ся прикладом чесного фі
лїстра Стрепсіяда в Арістофанових „Хмарах". А кому подобаєть

ся новітнїй сер п е н т и н о в и й та не щ ь, якому до високого

ступня слави допомогла в наших часах Анґлїчанка Міс Фоллєр,

той нехай погляне на античні зображеня т. зв. костюмового танцю

на старопомпеянських малюнках. Зовсїм так само як нинї, де му
жеський сьвіт радо слухає в г оля р н я х при голеню або стри
женю волося всяких новин, було і в старину, як показується з бо
гатьох місць Горація: відколи Тріцінїй Менас спровадив коло

300 пер. Хр. перших голярів із Сицилїї до Риму, були tonstrinae

збірними місцями базїкалів та охотників до новинок. — Грецькі

та римські школярики тїшили ся свого часу ф е р і я л ь н и м в і д
п оч и н к о м підчас антестерій згл. фuinquatrus (пор. Горацій

розд. II 2, 197) та сатурналїй зовсїм так само, як се ще й нинї

по тиcячax років робить шкільна молодїж.

Дитяча забавка цюцюбабка звісна також не від нинї. Грецькі

дїти називали її дто2:2рzcyt2px, забавка лишила ся та сама. Звісна

забава нинїшнїх Італїйцїв мора була звичайною й любленою вже

у старинних Римлян під назвою „micare digitis". — Коли ми до
рослі передаємо собі тепер при змінї року письменні бажаня, то

певно нїхто й гадки не має про те, що той гарний звичай був уже

властиво в старім Єгиптї. Тут, бодай в пізнїйших часах, вій
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шли в торговлю ріжнородні шаломницькі фляшечки, зроблені з зе
леного фаянсу, що на короткій шийцї мали найчастїйше представлені

фіґурки двох сидячих малпочок. Та вони не служили на збірники
води, тільки їх наповнювали пахучими олїйками і з відповідними

написами — пр. „Нехай тобі Бог ІІта дасть добрий новий рік !" —

давали в день нового року в дарунок. Отже свого рода староєги

петські новорічні картки ! Подібні, звичаї були у старих Персів.

У Римі дарували собі, як звісно, boni ominis causa на новий рік

strenas. Такий новорічний дарунок доховав ся до тепер : cе даро
вана щїсарови Коммодови tessera (шкатулка) з монетами й напи

сом: „Аnnum novum faustum felicem felici imperatori !"

Що славні актори беруть нинї не рідко зовсїм дивовижні

ґажі за виконанє своєї штуки, се відомо всякому. Але менше звісно,

що високо тала н о виті а к т о р и вже в стариннім Римі, де в загалї

мало поважано акторський стан, побирали прямо князївські гонорари.

Про траґіка Кльодія Езоша, приятеля й сучасника Ціцерона, зна
ємо, що він при своїй смерти полишив дуже значний і тільки своєю

штукою придбаний маєток, а великий комік Кв. Росцій, що висту

пав переважно без маски і також був сучасником Ціцерона, діста
вав на наші гроші звиш 100.000 кор. річно (пор. Рlin. n. h. VII
128, Х 141, ХХХV 163. Suet. Vespas. 19). Навіть у наших часах
не легко знайти маснїйше обожанє.

Що вже в старину були до р о б кевич і, про се оповідає

нам Сенека (dial. ІХ 9, 4). Як підносить поважний фільософ, уже

тодї були людцї, що при свойому богацтві складали собі велику

біблїотеку, та при тім у цїлім своїм житю ледви прочитали реєстр

наголовків свого книгозбору, не кажучи вже про самі зв0ї.

Зовcїм так само, як наші новітнї стрілець кі т о в а р и
ства старають ся увіковічнити свої найлїпші „трефери" на круг
лих таблицях, призначених на те, аби увіковічнити кождочасного

„куркового короля" та його дїла, так само було вже в старій

Греції. В музею в Одесї стоїть камінь знайдений у старім гре
цькім містї Ольвії. Під порожним місцем, яке було помальоване

(зовсїм як у нас!), стоять три вірші, а їх зміст такий: „Звіщаю,

що славний Анаксаґор, син Демаґора, стрілив луком на 282 сяжнї

до мети, а син Фільта на . . . . сяжнїв" тут камінь відломаний, де

певно були записані ще иньші віддаленя вистрілів. Впрочім ті 282

сяжнї означають у дїйсности зовсїм поважну мету: вони відповіда

ЛїТЕРАТ.-НАУК. ВІСТНИК ХХVШ. 8*
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ють віддаленю яких 500 метрів. Отже новiтнi куркові королї мо
жуть слушно й справедливо ще нинї бути гордими на свого ста
рого спортового брата Анаксаґора ! Без сумнїву, що курковий ко
роль із Ольвії міг трафити до мети уживаючи тільки т. зв. лука

торкового, що складав ся з богатьох листовок одна на другій,

а в старину був уже скрізь знаний.

С та р и н н і н а з ви в у л и щ ь часто показують дивну схо
жість із новітнїми їх іменами. Завдяки великим знахідкам папірусів

у єгипетській країнї Фаюмі маємо добрі відомости передовcїм про

староєгипетське повітове місто Арсіное, що лежало над озером

Мойpic. В Арсіное були вулицї ґімназіяльна, катедральна, вул.

божої Матери, присїнок Атени, полуднева дорога, замок Вести,

вул. поворозників, продажі соли, арабська, тракійська, килїкійська

(шор. наша краківська, стрийська, галицька). Від знатних мужів

була прозвана вулиця Теона, вул. Деметрія і вул. Аммонїя. Най
більш оживлена вулиця була королївська. Вона вела на цісар
ську площу.

Заяви признаня в театрі о п л е сками явили ся не аж у но
вих часах, а вже старинні Римляни були в тім зовсїм вправні.

В Помпеї знайшли недавно при розкопах папірусові звої, які по
дають також дещо і про рід та спосіб, яким старали ся тодї по
назати на зверх свою вподобу. Більше чи менше задоволенє давали

пізнавати ріжними знаками. Коли виконан8 актора лишило приємне

вражінє, тодї тріскали середнїм і великим пальцем. Коли-ж хотїли

виявити акторови дещо більше почести, тодї били випростуваними

пальцями лївої руки по пальцях правої. Той рід оплесків звав ся

testae, бо через те викликував ся тон як від удару глиняних че
репків. Вже більшим знаком прихильности було бити в долонї, а ще

знатнїйшим вигнутими руками (пор. ріжні рlausuum genera y Све
тонїя в житю Нерона р. 20). Та найбільша почесть була в тім,

що видцї махали перед акторами кінцем своїх тоґ. Тут може бути

інтересно, що цїсар Аврелїян велїв для що йно згаданої цїли роз
дїлювати малі кавалочки сукна між найнизші верстви публики, яка
не могла носити т0ґи.

От так снують ся безчисленні нитки на ту й на другу сто
рону; не одну інтересну кладку між нашим часом і старовиною

можна би ще перекинути. Та годї вже. Ми бачили, що не мало

винаходів, уладжень та думок, які на перший погляд ми могли би

вважати новочасними, чи то добрі, чи погані, чи байдужні, мають
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уже в старинї собі анальоґії. Часто, розуміється, ся давня анти
ципація виглядає тільки на мізерну пробу, та часом підносить ся

до подиву гідної висоти. Ми новітнї люди, що жиємо в віцї елєк

трики та високої технїки, безперечно до краю зарозумілі і треба

безпереривно й з повною любовю заглубляти ся в старий сьвiт,

аби видобути вcї ті нїжні, часто ледви видні нитки, якими повя
зана теперішність із минувшиною.

От тим то ґімназіяльний учитель не повинен залишити, коли

лише при науцї, особливо при інтерпретованю старинних авторів

трапить ся відповідна нагода, виясняти подібні паралєлї між ста
риною і новими часами. Декількома словами можна часто багато

сказати. Безперечно, тут треба доконче широкого, позитивного знаня

в учителїв. Та досьвiд показує, що молодїж цїкавить ся такими

порівняними культурно-історичними увагами : такі побіжні перспе

ктиви як раз тому, що насувають ся як би знехотя, для неї да
леко принаднїйші, як безпереривне товченє формальної граматики,

на яке деякі вчителї все таки ще занадто односторонно кладуть

н81тиск.

З нїмецького переклав Іван Кревецький.
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Шевченко і Критики.

Кождий великий поет викликає у кождого народа більше або

меньше широку лїтературу, в якій критики, що пишуть про твори

поета, силкують ся кождий зі своєї точки погляду вияснити їх із

найріжнороднїйших боків. У нас до таких поетів належить Т. Шев
ченко, а найлїншим доказом того є праця д. М. Комаря, що вийшла

минулого року*) і подає біблїоґрафію всього, що сяк чи так до
торкається Шевченка. Про буденні таланти не пише нїхто стільки,

анї не займаєть ся ними: вони нинї пишуть, а завтра переходять

до архіву, звідки інколи відпорпує їх історик лїтератури, щоб

опісля назад передати їх на заслужений відпочинок. В останнїх

десятках лїт бачимо ми Одначе змаганя до зменьшеня величини

Шевченка (шоминаємо тут питанє про сьвідомість сього поступу
ваня), які йдуть посередно чи безпосередно, при чім критики по
слугують ся порівняною лїтературно-науковою методою. Отсей факт

приневолює нас висловити свій погляд на сю справу, при чім за
являємо, що не будемо брати в оборону Шевченка подрібно, і пе
реаналїзовувати відповідні працї — раз що се завело би нас за

далеко і ми замісь статї мусїли-б писати книгу, друге, що — по

нашій думції — Шевченко не потребує такої оборони; хочемо лише

звернути увагу критиків, які будуть іще писати про Шевченка,

щоб не заганяли ся за далеко у своїх висновках, бо се певно не

вийде на шкоду Шевченкови, але таки їм самим.

*) Т. Шевченко в в литератур Б и иску ств Б. Библіографическій

указатель матеріаловь для изученія жизни и произведеній Т. Шевченка. Соста

виль М. Комаровь. Одесса, 1903.
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Ми не думаємо також виступати тут проти порівняної методи;

навпаки, ми признаємо її величезну вагу для лїтературно-наукових

дослїдів у повнї і вважаємо її навіть для них єдино можливою і ра
ціональною. Лиш на її основі можна побачити наглядно, як духове

житє народів впливає взаїмно на себе, як повстають, ширять ся

від одного народа до другого і гинуть ріжні лїтературні течії, як

викликають при однакових обставинах у неоднакових народів од
накові лїтературні прояви і т. и. На підставі порівняної методи

переконуємо ся, що загальні лїтературні прояви не поминають і на
шого народа і лїтератури, доказом чого можуть послужити: роман
тизм, реалїзм, натуралїзм, декадентизм і т. д. Як у всїм одначе,

так і при порівнянях мусимо заховати якусь міру, певну границю,

поза яку не сьміємо переступати, коли не хочемо договорити ся

до абсурдів. Реалїстичний письменник у нас і в Нїмеччинї та

Франції буде мати певні спільні точки, але не конечно один му
сить бути під впливом другого, не вчисляючи тут самого напряму,

який остаточно може рівночасно повстати в кількох місцях неза

лежно від себе, чого приклади можна би знайти. Так само не

можна брати вcїх реалїстичних письменників нїмецьких та фран

цуських і виказувати їх вплив на якогось українського реалї
стичного письменника, бо тою дорогою зайшли-б ми до абсурду.

А власне щось подібного добачуємо ми в деяких працях про
Шевченка

На скілько ми могли сконстатувати, до тепер виказувано

з більшим або меншим настєм, із ширшими висновками або лиш

простими натяками, вплив отсих письменників на Шевченка: Псевдо

Кониського (Исторія Руссовь), Бантиша-Каменського, Котлярев
ського, Костомарова, Кулїша, Метлинського, Гребінки, Маркевича,

Жуковского, Шушкина, Козлова, Лєрмонтова, Рилєєва, Кольцова,

Гоголя, Міцкевича, Залєского, Гощивьского, Чайковского (Wernу
hora), *) месиянїстів?) і в кінцї Шілєра та римського Тацита(!).°)

Тепер сей ряд збільшуєть ся новими письменниками, яких вплив

на Шевченка виказаний у книжці д-ра В. Щурата: Сь в я те

*) Пор. працю д-ра О. Колесси: Шевченко і Міцкевич. (Записки Наук.

Тов. ім. Шевченка, т. III, 1894 р. passim).

*) Пор. М. Zdziechowski, Мesyanisсі і Slowianofile. Кraków, 1888, ст
.

289.

*) Пор. Ф
.

И
.

Свистунь, ЧЬмь есть для нась Шевченко? Львів, 1901,

ст. 71, 78 і даль.
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п и с ь м о в Ш е в че н к о в i й по е з и ї (Львів, 1904), се-б то бі
блїйними письменниками. Як бачимо, число се дуже поважне. Ко
ли-ж додамо тут, що cї викази зовсїм не усувають можливости

віднайденя нових іще впливів, тодї переконаємо ся в повнї, кому ми

властиво повинні завдячувати творчість Шевченка та наберемо до
кладного погляду на її характер. Шевченко, як із сього виходить,

подабав на шчілку, що лїтає з цьвітки на цьвiтку і все зносить

до купки пожиток, аби було більше. Вправдї декому не подобаєть

ся така письменнича і поетична дїяльність, чого докази читали ми

між иньшим у львівськім „Dzienniku Рolskim" (пор. вислови про

Б. Лепкого, Е. Мандичевського, Ф. Михайлова і кількох иньших),

ба чули їх навіть на останнїх загальних зборах Наук. Тов. ім
.

Шевченка (пор. інтерпеляцію д
о

редакції ЛНВ-а в справі поміщеня

якоїсь дрібницї „позиченої" в якогось там чужого письменника); але

з другого боку м
и знаємо, що всї драми Шекспіра засновані н
е на

оріґінально видуманих мотивах, лиш також н
а

„ позичених" (пере

важно італїйських), або иньшими словами, що н
а Шекспіра мали

вплив иньші письменники, і т
о

дуже значний, а проте Шекспір був

великий письменник, є й буде і т
о всесьвітний, а навіть н
е власність

одного народа. Отже погляди в cїй справі — річ смаку, а головне —

спосіб, яким т
е

запозичуванє представлено і його раціональність.

У нас, при Шевченку, тримали ся критики меньше-більше

такої процедури: На перед розбирали вони житє поета і вишуку

вали всякі подробицї, які їм показували, щб читав поет, а опісля

вишукували у відповідних письменників анальоґії і порівнювали їх

із текстами Шевченка. На кінції, виказавши так ріжні „впливи“,

робили звичайно висновки, що н
е вважаючи н
а запозичені ідеї,

образи, реченя, фрази, б
а

навіть поодинокі слова, ґенїяльний дух

Шевченка змалював одначе все оріґінально і представив у новому

осьвітленю, новому блиску, новому значіню і т
.

д
.

Пересїчний
читач, що звик читати н

е думаючи і присягати in verba magistri

без застережень, задоволить ся певно тими кінцевими фразами ;

иньший н
е задоволить ся і скаже: б
а коли Шевченко запозичив

усе в иньшого ч
и

иньших поетів, т
о

в такім разї яка його заслуга

коло утвореня поеми, думки ч
и

чого иньшого ? Він очевидно зло
жить заслуги Шевченка н

а иньші його твори, в яких н
е знайдено

ще „впливу" нїчийого. Та коли з часом при дальших дослїдах по
кажуть ся у всїх поезіях впливи -- що дуже можливе, коли бу
демо йти слїдом дотеперішнїх критиків і послугувати ся їх мето
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дою — то що тодї ? І от тут лежить хиба тих критиків, які вика
зували, що запозичуванє ідей, думок, образів і ин. бущїм то під
рядна річ, а головне — як ними покористував ся поет. Значить,

далї, що на такий погляд „Новомодні коляди" Гриця Щипавки

могли-б бути ґенїяльним твором (за який автор і ще дехто иньший

навіть їх уважає), хоч тимчасом вони не мають нїякої лїтературної

вартости !

А в кінції, що властиво звати тими „впливами" ? До тепер

не пояснив сього нїхто з Шевченкових критиків, а тимчасом се

конечна річ. Ми знаємо, що без чужого впливу не виховуєть ся

нїхто ; cї впливи відчувають ся в школї, почавши від народньої
школи, а скінчивши на унїверситетї; побіч того на кожду людину

впливає ще лєктура, а головно саме житє, зносини з ріжними людьми

і т. и. Чи вcї ті впливи відібють ся на творчости поета ? Певно,

що нї. А коли деякі відібють ся, то чи можемо ми на певно ска
зати, що се як раз т

і,

про які м
и

думаємо ? А хоч б
и

й так, т
о

ч
и

можна н
а їх підставі доходити д
о

так далеко посунених ви
сновків, я

к

се дїєть ся з творами Шевченка 2 Ми-ж мусимо при

характеристицї й оцїнюваню поета стояти н
а якійсь загальній

основі, якою могли-б послужити ся при кож дім письменнику, без

огляду н
а

його дрібнїйші індівідуальні щїхи. Що стало-б ся з Тол
стим, Ібзеном, Гауптманом, Кіплїнґом, Амічiсом і иньшими, коли-б

м
и

д
о

них приложили мірку наших критиків і розложили їх н
а ріжні

„впливи" ? А чим довше письменник жиє, чим більше знає мов, чим

меньше сидить н
а місцї, тим більше тих впливів.

Що при оцїнцї впливів належить послугувати ся иньшою ме
тодою, я

к

робили наші критики, т
а

належить прикладати д
о

них

иньшу міру, побачимо наглядно з прикладу.

Др. В
.

Щурат цитує у своїй найновійшій працї отсей виїмок

із Шевченка"): -

Неначе праведних дїтей,

Господь, любя своїх людей,

Послав н
а

землю їм пророка —

Свою любов благовістить,

Сьвятому розуму учить.

Неначе наш Днїпро широкий,

*) Сьвяте письмо в Шевченковій поезиї, ст
.

56—57.
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Слова його лились, текли

І в серце падали глибоко,

Невидимим огнем пекли

Холодні душі. Полюбили

Пророка люде, і молились

За ним, і сльози знай лили.

А потім... люде, род лукавий,

Господнюю сьвятую славу

Розтлили, і чужим богам

Пожерли жертви, омерзились,

І мужа сьвята — горе вам ! —
На стогнах камiнем побили,

І заходили ся гулять,

Сьвятою кровю шинкувать.

І праведно Господь великий,

Мов на зьвірей тих лютих, диких,

Кайдани повелїв кувать,

Глибокі тюрми мурувать,

І — роде лживий і жестокий ! —
Вомісто кроткого пророка

Царя вам повелїв ізбрать.

Жерелом сього вірша вважає др. В. Щурат таке місце в книзї

пророка Єремії:

Тако глаголeть Господь Вседержитель: ce aзь послю на ня

мечь, и гладь и морь, и положу я яко смоквь худья, ихже не

мощно ясти, понеже зЬло худь бьша, и сотру я мечемь, и гла
домь, и моромь, и дань я вь погубленіє всЬнь царствамь земньімь,

и вь проклятіє, и вь 0удивленіє, и вь посмЬхь, и вь поругaнiє

всЬмь язькомь, кь нимже извергoxь я. Занеже не послушаша сло
весь моихь, глаголeть Господь, яже послахь кь нимь рабь моими

пророки.

До сих виїмків додає автор від себе: „Зовcїм ту саму гадку

виразив і Шевченко." „Гадка Єремії підпала в шоезиї Шевченка

тілько формальній змінї, т. є. такій, якій підпасти мусить кожда
гадка, коли єї виражаєть ся поетично.“

Тимчасом кождий, хто порівнає наведені цитати, побачить ясно,

що між ними не м а н їч о г о с п і л ь н о г o, — якже тут говорити про

вплив ? Сї самі вірші Шевченка від слів: „Неначе" до „избрать"

цитує також Ф. Свистун (ЧЬмь есть... ст. 78) і пише далї :
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„Мьicль, що монархическая власть только для людей зльixь и ис
порченньixь — ненова. Тянется она нитью вь историческихь со
чиненіяхь Тацита, которьiй на римскую монархію смотрЬль только

изь точки необходимости конечного зла. Думаль онь, що самовла

стіе кесарей бьiло нужно ради великого пространства имперіи и ис
порченности людей, що при семь образЬ правленія упрочились

вправдЬ порядокь и мирь, но потеряли свобода и добродЬтель

ность, процвЬтавшiи за республики. По мвЬнію Тацита люди, со
стоящiи вь природномь состоянiи, безь державного строя, суть

нравственно лучшiи, и вь томь дусЬ написана его „Германія", по
дающая идеальньій образь народа, живущого на лонЬ природь,

безь утонченности жизни" (ст. 79).

Поминаємо дальші „розглагольствованія" Свистуна на тему

монархізму і монархічної власти та докази, що у „русскихь" ко
нечний абсолютизм і наведемо ще лиш конець із його балаканки :

„Шевченко отдалился оть воззрЬнія своeго народа (що абсолю

тизм конечний для Росії) и стануль на ненародной почвЬ, вьісту

пая противь монархической власти (очевидно під впливом Тацита).

Извиняеть его однако то обстоятельство, що ему ходило о волю

крепаковь, которой сопротивлялось тогдашнее правительство, такь

що онь отвЬтственность за плохую долю крепаковь сваливаль на

самодержавie" (ст. 87).

Тепер заходять три можливости що до висновків обох ав
торів про вплив на Шевченка в цитованім віршу: а) Або один має

рацію, а другий помиляєть ся. б) Або оба мають рацію, і Шев
ченко написав сей вірш дїйсно під впливом Єремії і Тацита. в)

Або оба не мають рації. Ми не вважаємо потрібним порішувати се

питанє в який будь бік і полишаємо читачам волю, за чим вони

схочуть заявити ся тим більше, що виїмки говорять ясно самі
за себе.

Більше як тут скомплїкована справа, коли в однім віршу

видно впливи аж кількох письменників. А подібна обставина захо
дить приміром у „ІІричинній". ІІо дослїдам критиків написав сю

поему Шевченко під впливом: 1) Жуковского; 2) Іlушкина; 3)

Козлова ; 4) Міцкевича; 5) народнїм. Виходить отже, що Шевченко

cїдаючи до писаня сеї поеми, обкладав ся творами згаданих поетів

і етноґрафічними збірниками і як пчілка підщипував то звідси, то

звідти по трошки. Можливо, що так було, особливо коли Шевченко

хотїв показатн, як то деякі з його наступників будуть колись ро
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бити, але се певно не було правило, на що критики не повинні

забувати. -

Иньші поеми, як шоказують вислїди, не підпадали під вплив

більшого числа шисьменників, та за те являли ся не чим иньшим,

як простою копією. Найлїпшим доказом того може послужити

„Сон", майже в повнї — коли вірити дослїдникам — відшисаний

від Міцкевича.

Д-ру В. Щурату видимо не подобали ся такі розслїди, як се

можна-б думати з отсих його слів: „Чому нацйональна амбіция

своєрідній Шевченковій Музї визначувала нераз тр ох и н е р о л ю

по к о ї в к и в Міцкевича, чому вчена бистроумність прикладала єї
,

я
к пя сту к д о н о с а
,

д
о

Геґля і д
о

Руссб... н
е тут місце над

тим застановляти ся" (ст. 6). І він пішов у иньший бік, а д
о

чого

договорив ся, покажемо далї.

Щó саме спонукало д-ра В
.

Щурата піти в иньший бік, се

також знаємо: „Драгоманів сказав, що він (Шевченко) в основі своєї

творчости зістав бібл е й це м аж д
о

смерти. Драгоманів найдріб
нїйшої гадки н

е вмів виссати з пальця. Кожда гадка такого чоло

віка повинна-б заслугувати н
а особлившу увагу, а вже гадка про

Шевченка-біблейця серед спеціялїстів передовсїм" (ст. 5—6). На
слїдком сих слів була названа праця, в якій хід думок меньше

більше такий:

Автор вибирає біоґрафічні звістки про Шевченка, в яких го
ворить ся, що він читав Сьвяте Письмо і н

а їх підставі доказує,

що поет н
е розставав ся з ним цїле житє, почавши від наймолод

ших лїт, через що й вплив Сьвятого Письма н
а

нього мусїв бути

великий. Що так було, н
а се наводить докази: 1
)

Згадки про

Сьвяте Письмо, розсипані в поезіях Шевченка. 2
)

Епіґрафи д
о де

яких поем (завважимо, що одних і других дуже маленько). 3
) На

слїдуваня псальмів, разом 11. 4
)

Явні наслїдуваня (себто такі, про

які н
е

можна сумнівати ся, щ
о

вони дїйсно наслїдуваня), разом

три. 5
)

Иньші наслїдуваня, про які згадаємо далї.

Ми н
е

будемо заперечувати, щ
о

Шевченко знав Сьвяте Письмо

і що подекуди ним користував ся, але щоб його вплив відбив ся

н
а

поетови так, я
к

сього хоче др. В
. Щурат, н
а

т
е

н
е

можемо

згодити ся, і цілий другий розділ його працї, в якім він збирає

звістки про лєктуру Сьвятого Письма Шевченком, уважаємо за
надто пересоленим. Робити висновки н

а

підставі того, що батько

Шевченка (коли той був іще дитиною !)
:
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Бувало, в недїлю, закривши М и не ю,

ІІо чарцї з суcїдом вишивши тієї і т. д.

або що поет учив ся читати на Псалтирі, а вивчившись і пробу

ваючи в дяка (досить коротко) ходив читати Псалтир до мерцїв —
на наш погляд — абсолютно не можна. Є між нами старші люди,

які тут, у Галичинї, переходили також подібну школу : вчили ся

на Псалтирі, ходили її читати до мерцїв, і нїчого не розумiли,

як ми знаємо від них самих. А що люди тїшили ся їх гарним чи
танєм, се також не доказ: люди слухають читаня тому, бо се

с ь в я т е письмо, але не тому, що розуміють читане. Д-ру В. Щу
рату не можуть бути невідомі перекручуваня найзвичайнїйших мо
литов задля їх нерозуміня пр. Мняпа (нам. во імя Отца), яков на

небі, яков на земли і т. д. або відповіди селян про те, що читаєть

ся в церкві — аби міг поважно се твердити. В правдї історичні

уступи, притчі і т. п. більше доступні і зрозумілі селянам, але

Псалтир сюди не належить. Виказувати отже, що Сьвяте Письмо

мало вплив на Шевченка вже від наймолодших лїт, уважаємо що

найменьше науковим ризиком.

Очевидно, з часом обставини змінили ся, але тут знов вихо

дить із представленя д-ра В. Щурата, буцїм то Шевченко за час

свойого пробуваня в Петербурзї в Академії, за час зносин із Ко
стомаровом і Кулїшем (перед арештом) і на засланю нїчого майже

не читав крім Біблїї. Хиба се правда і хиба ми не знаємо, що на
віть на засланю він діставав книжки від своїх приятелїв і знайо

мих ? А хоч би й не діставав, то чи се вже доказ, що він мусїв

бути під таким великим вшливом Сьвятого Шисьма, як хоче др. В.

Щурат? Чи одну то річ читає чоловік і вона не полишає на ньому

тривких слїдів ! А що й Шевченко не одушевляв ся так щїлим

Сьвятим Письмом, видно з отсього епізоду, який цитує й др. В.

Щурат:

„Ми з В. Н. (Далем) — пише Шевченко — якось несподї

вано зачепили в розмові Давидові псальми і в загалї Бібліїю. Спо
стерігши, що я не байдужний до старозавітної поезії, Даль спитав

у мене, чи читав я Апокалїпсіс ? Я відповів, що чи та в, т а н ї
ч о г о н е з р о з y м і в. Він узяв ся з'ясовувати менї розум і поезію

отієї б о т о н а т x не н о ї н їс е н ї т н и ц
ії

і нарештї подав менї ше

речитати власний його переклад „Откровения" з коментаріями

і прохав, щоб я
,

перечитавши, сказав йому свою думку. Не д
о
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душі менї останнє ; без сієї умови можна-б не читавши подякувати,

а тепереньки треба читати. Побачимо, що воно за зьвір у перекладї."

По прочитаню того перекладу Шевченко вписав у свій „Жур
нал" таку рецензію : „Ч и т а л ь и с е р д це м в с о к р у ши л ся,

з а ч Б м ь читать у чи л ся. — Читаючи оріґінал, себ то пере
клад Ашокалїпсіса на мову славянську, приходить гадка, що апо
стол писав його про своїх неофітів і щоб закрити від приставів

певний розум свого напучування, уживав умовлених виразів. А може

ним кермувала й мета матеріяльна — щоб пристави подумали, що

старий збожеволїв і верзе нїсенїтницю і тодї може швидче визво
лять його з заслання. Остання гадка здаєть ся менї більше подіб

ною до правди. З якої-ж речи така розумна людина, як Даль, пе
рекладав і товмачив отсю алєґоричну нїсенїтницю ? Не тямлю !

І з якою думкою дав він менї перечитати свій убогий твір ? Чи

не міркує він завести в Нижньому катедру теольоґії і зробити мене

своїм неофітом ? Ледви чи так ! А яку-ж думку я йому висловлю

про його чудернацький твір ?“ (Ibid. ст. 14—15).

Яснїйше говорити чейже не треба, але др. В. Щурат уміє

й се пояснити, аби воно лиш не колїдувало з його тенденцією.

В загалї належить сконстатувати, що автор підбирає в цїлій своїй

брошурі цитати так, аби вони з його тенденцийністю не розбігали

ся. Се видно з наведеного в горі і в дальшого, се видно з його

частих відкликів до сьвiдоцтва Кулїша, хоч відомо загально, що

погляди останнього на Шевченка перед смертю поета і по смерти

противні собі діяметрально, а про ті другі автор власне мовчить.

Взірцем авторової тенденцийности може послужити й отсей

уступ:

„В „пречистої, сьвятої" Музи,") в своєї „порадоньки і долї

молодої" просив Шевченко, щоб вона пїколи не покидала його.

1}ін так просив її:
В ночи,

І в день, і в вечері, і рано

Витай зо мною і учи,

Учи неложними устами

Сказати правду ! Поможи

Молитву дїяти до краю...

") Дивно, що в сих словах автор не бачить впливу сьвятого письма !
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Ото-ж „сказати правду" і „молитву дїяти“ то дві задачі, які

Шевченко не л и ш с о б і по клав, але й к о ж до м у н а р о д
н ом у п о ет о в и, вважаючи є г о с т а н о в и ще в и с о к и м до
с т о ї н ством на р о д н о г о с ь в я щ е н о с л у ж и т е ля.1) Народ
ний поет повинен бути п о с е р ед н и к о м м і ж л юд ь м и а Б о
г ом, бо лиш в Бога є та правда, яку він має сказати, і лиш Бо
гови належить ся молитва. Лиш до такого поета-cьвященослужителя

дадуть ся примінити слова Шевченка:
Жива

Душа поетова, сьвятая,

Жива в сьвятих своїх річах;

І ми, читая, оживаєм

І чуєм Бога в небесах !" (ст. 30—31)

Вертаючи до „впливів", зазначуємо, що автор виключив із

під них отcї чотири поеми (які знов не підходять під його тенден

цію!): „Саул“, „Царі“, „Во Іудеї, во дни они" і „Марія" тому,

„що в них Шевченко лиш формально опер ся на Сьв. Шисьмі...

Від сту п а ю чи по де к у ди в о с н о в н і м на п р я м і ві д

Св. П и с ь ма, вони не можуть бути предметом студиї про Св.

Письмо в Шевченковій поезиї (ага!) — студиї, що має виказати
звязок Св. Письма з Шевченковою поезиєю" (ст. 17). Натомість

зачислив сюди згадки про Сьвяте Письмо, в родї:

І у ченця, як трапить ся:
Нехай не гуляє,

А Сьвяте Письмо читає,

Людий поучає і т. д.

хоч вони могли приходити в поезіях Шевченкових навіть тодї, як

би він зовсїм не знав і не читав Біблїї, та епіґрафи, які можна

класти й без особливих впливів. Тих згадок і епіґрафів одначе

так мало, що вони ледви можуть входити в рахубу при иньшій

методї працї навіть на сю саму тему, що й в автора.

Наслїдувань більше, бо 14, а деякі з них навіть досить обє
мисті. На жаль, автор збуває їх дуже побіжно тому, що вони м0

жуть бути кождому відомі, бо сам поет назвав їх наслїдуванями.

Др. В. Щурат називає їх я в н и м и і відсунувши їх на бік, вишу

кує неявні впливи, а як вони виглядають, подамо кілька взірцїв.

*) Ми такої зарозумілости не подибуємо нїде в творах Шевченка!

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 1

6
:4

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
8

1
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



126

Ось як виглядає образ суду в Ісаії:
„Зане ярость Господня на вся язьки, и гнЬвь на число ихь,

єже погубити ихь и предати я на закланіє. И язвeннiи ихть по
вергнутся, и мертвець, и взьдеть ихь смрадь и намокнуть горь
кровію: и истають вся силь небеснья, и свіеть ся небо aки сви
токь, и вся звЬздь спадуть яко листвіє сь лозь : и якоже спада

єть листвіє смоковниць. Оyпися мечь мой на небеси: се на Ідумею
снидеть, и на люди шагубньія сь судомь".

„И падуть сь ними силнiи, и овнь и юнць, и оупієтся земля

оть крове, и оть тука ихь нась тится. День бо суда Господня,

и лЬто воздаянія суда Сіоня. И обратятся дебри єго вь смолу,

и земля єго вь жупель. И будеть земля єго горящи яко смола

днемь и нощію, и не оугаснеть вь вЬчноє время, и взь деть дьмь

єя вьiсоцЬ, вь родь своя опустЬєть."

„Чи ті картини не пригадують зараз грізного образу суду

в Шевченковім „Посланиї" ? Таж зовсїм подібно змальовує він єго :

Настане суд, заговорять

І Днїпро і гори,

І потече сто ріками

Кров у сине море

Дітей ваших; і не буде

Кому помагати:

Одцураєть ся брат брата

І дитини мати ;

І дим хмарою заступить

Сонце перед вами,

І на віки проклинетесь

Своїми синами.“

„Трупи, кров, пожар, дим і пітьму — грізну декорацию

страшного суду вивів шеред нашими очима Шевченко зовсїм так

само, як Ісаія. Можливе, що він читав і в иньших пророків опис

суду — в Іезекиїла і в Іоїла. Та в них він не міг знайти нїяких

нових рисів. Їх описи не ріжнять ся від опису Ісаії."
„В Іезекиїла таке читаєть ся":
„И повергу плоти твоя на горахь, и наполню кровiю твоєю

всю землю. И напієтся земля оть гноя твоєго, оть множества тво

*) Цитуємо з книжки автора цілий відповідний виїмок.
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єго на горахь: и дебри наполню оть тебе, и покрью небо, єгда

уогаснеши, и помрачу зв'Бздь єго, солнце вь облацЬ скрью, и луна

не явить свЬта своєго. Вся свЬтила небесная помрачу на тя и дамь

тму на землю твою, глаголеть Адонай Господь."

„ А Іоїл виражаєть ся коротше:

„И дамь чудеса на небеси и на земли, кровь и огнь, и ку
реніє дьма. Солнце обратится вь тму, и луна вь кровь, прежде

неже пpiити дню Господню великому и просвЬщенному“.

„ В порівнаню з Ісаією Іезекиїл і Іоїл є скупійші на краски.

Значить ся, міг Шевченко і їх описи суду тямити, але без опису

Ісаії він не обійшов ся. А сяк, чи так в своїм описї він опер ся

о пророків" (ст. 35—37).

Ми вмисно навели такий довгий питат, бо кождий читач ма

ючи тексти перед очима, може собі сам виробити гадку про впливи.

Жалуємо лише, що автор не сказав тут нїчого про взаїмні впливи

вcїх трьох пророків на себе, яких виясненє було-б і для нас вельми

щїкаве. Додамо надто, що подібні щитати про страшний суд можемо

найти в письменників, яких Шевченко абсолютно не знав і вика

зувати опісля, що він був під їх впливом.

Таких порівнань, як повисші, багато.

Ісаія каже: „ОдебелЬ бо сердце людей сихь, и оушима сво
има тяжко сльiшаша, и очи свои смЬжиша, да не когда оyзрять

очима, и оушима оycльшать и сердцемь оуразумЬють.“

„І в Єремії сказано подібно:

„Се не обрЬзаша оушеса ихь, и сльшати не возмогуть".

„А Шевченко в „Посланиї" жалуєть ся:

І день і ніч плачу

На розпутьтях велелюдних,

А нїхто не бачить,

І не бачить, і не знає ;

Оглухли, не чують...

„Схожість вислову Шевченка з висловом Ісаії хиба оче
видна" (ст. 38).

„Иньший образ — то нечайний напад злодіїв у ночи. Він

часто стрічаєть ся в пророків. Авдій питає: Аще бь татіє влЬзли

кь тебЬ, или разбойнищи нощію, камо бь повержень бьiль єси ?

Єда не оукрали бь довольньixь себЬ ?“ В Іоїла вороги „оконцами

внидуть, якоже татіє". І так само в Єремії : „аки татіє вь нощи
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возложать руки своя". Шевченко знає сей образ і уживає єго.

Але і вміє він збогатити єго новими красками:

Та не однаково менї,

Як Україну злиї люде

Присплять лукаві в огнї

Її окраденую збудять... (Ст. 48—49)
Чи сього образу не міг узяти Шевченко з житя і мусїв за

ним бігати аж до пророків тим більше, що до пророцького він
зовсїм не подібний ?

„І в пророка Єремії Шевченко зазичав ся деякими декора

циями. Єремія, пророкуючи народови за непослух знищенє, каже:

„И будеть трупіє людей сиxь вь снЬдь птицамь небесньїмь,

и звЬремь земньмь, и не будеть отгоняющаго.“

„В Шевченкових „ Гайдамаках" зовсїм та сама картина пред
ставляєть ся після гайдамацького подвигу:

На улицях, на розпутьтях

Собаки, ворони

Їдять шляхту, клюють счи ;

Нїхто не боронить". (Ст. 43)

„До Бога говорить Єремія: „покрь ся єси облакомь, да не

дойдеть кь тебЬ молитва". Той сам образ Бога за хмарою є і в Шев
ченковім „Снї" :

Чи бачить Бог ізза хмари

Наші сльози, горе ?“ (Ст. 50)

Надїємо ся, що досить сих цитатів, аби переконати ся, про

„вшлив" тих уступів Сьвятого Письма на Шевченка. Таких ци
татів є ще багато, але в них може добачити яку небудь звязь

із Шевченком лиш той, хто видить там, де иньші не видять, зна
чить сновида. Ми до таких не зачисляємо ся.

До таких висновків, як автор, м у сять д ох о д и т и в с ї т і
к р и т и к и, що клад у т Б і з т о р и с о б і з а з адач у до ка
з а т и як у с ь т е н д е н щ і ю на під с та ві ш и c а нь по ета
(не лиш Шевченка), а не маю т ь н а у ва з ї лише п р а в ди

і чи с т о ї н а у ки. Що наш закид тенденційности не видуманий,

посьвiдчать отcї слова д-ра В. Щурата: „Фактом єсть, що того

„святого нaитія", яке напоїло Шевченкову Музу, доси не прояс
нено, хоч таке проясненє повинноб мати не лиш лїтературно-нау

кову вартість. Під н и н їш не в р е м я лю т е в о н о по в и н н о б

стати у нас к р і п ким г р о м о з в о д о м. Бо кілько то громів
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посишалось хочби в найновійших часах на нас нїби то через те,

що ми наші нацйональні ідеали взяли з руки Шевченка — того

богохульника, чи, делїкатнїйше сказавши, рацйоналїста! А врештї

Шевченко-біблеєць може представляти для декого також індивіду

альний інтерес. Признаюсь отверто, що такий індівідуальний інте
рес він представляє для мене. Вольно богохульникам дошукуватись

в Шевченковій поезиї богохульств, рацйоналїстам — рацйоналїзму,

а всяким иньшим специялїстам — знову чого иньшого, так чому б

менї не вольно було глядати в тій поезиї того, що в нїй най
скорше знайти можна — слїдів Св. Письма ° Аджеж Шевченка не

взято єще в аренду !" (Ст. 6.)

Ми не будемо тут констатувати лїтературно-наукової варто

сти прaцї, про яку автор згадує. Що її одначе признано вже за

„громозвід", се видно було в дневниках із згадок про неї. Та
такий громозвід потрібний лише тїсним умам і лишень вони потрі

бують окремої брошури для оборони Шевченка перед напастями

таких же тїсних умів. Сам Шевченко не потрібує нїякої оборони,

бо його боронять найлїпше його твори, якими одушевляється і бо
гатий і бідний, і учений і простий, і старий і молодий — стілько

вже лїт і далї буде одушевляти ся Через те, на нашу думку,

й щїль брошури схиблена. А всякі тенденцийні пайованя тих твopiв

і виказуванє впливів, яких нема і не було, вважаємо пустою ро
ботою. Не порівняна метода отже винувата тут, лише тенденций

ність у нїй і її надуживанє. Се вважали ми своїм обовязком ска
зати і остерегти будучих дослїдників над творами Шевченка.

Ми звернемо тут іще увагу, що до тепер не виказаний по
дрібно вплив народньої поезії на Шевченка, який був дїйсно і в ве
ликій мірі, почавши від розміру багатьох поезий Шевченка, а скін
чивши на живцем щитованих піснях. Коли-б хто підняв ся працї

виказати ті впливи, а поступав методою попереднїх критиків і при

лучив ся до їх поглядів, тодї могло-б показати ся, що Шевченко

сам не на п и c а в н їч о г о, бо чого не взяв від названих нами

письменників, то взяв певно від народа. Та сю пересаду зрозумів

би вже мабуть кождий і не повірив би їй
.

Тому маємо надію, що

дальші дослїдники будуть мати виключно правду і науку перед

очима при дослїдах, а н
е які будь побічні цїли і наміри.

Мon severиs.

піткгАт.-нAук. вістник хxvшп. 9%
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Хронїка і біблїоґрафія.

І. 3 лїтератури і науки.

Нова проба видаваня україн
ського журнала. Громадка лїте
ратів у Київі задумала видавати
український журнал, тижневник,

п. н. „Вік“. При журналії був би

також літературний додаток, що

виходив би окремими книжками,

по 4—6 у рік. Редактором мав

би бути д. С. Єфремов. Просьбу
за дозвіл видавати журнал уже

внесено до мінїстерства внутріш
нїх справ. Хоч як нам мило бу
ло-б повитати нового товариша на

полії нашої лїтератури, та маючи
перед очима дотеперішнї подібні
заходи росийських Українцїв і у
перті відмови росийського уряду
— зрештою нїчим неоправдані —
не маємо найменьшої надїї, аби

й ся найновійша просьба мала
якісь вигляди. B.

Галицьке рутенство 60-тих
років геdivivum на канадийській
землї ! Саме тепер появило ся

перше число нової часописи-тиж
невника, п. з. „Сло в о", що стала

виходити в Віннїшеґу в Канадї.

Тижневник видається українською
мовою, декуди навіть досить гар
ною (пр. фейлєтон п. з. „Драма
на селї"), хоч іще етимольоґічною
правописю. Одначе се не було би
ще нїяке сrimen, коли пригадаємо
собі ті американсько - українські
обставини, де навіть головний ор
ґан американської України-Руси
п. з. „Свобода” видаєть ся п о
ки - що також етимольоґічною пра
вописю. Але тут річ зовсїм у чім
иньшім ; який напрямок репрезен
тує новий тижневник і яка потре
ба викликала його появу, коли зва
жимо, що в тім самім Віннїпеґу
виходить уже другий рік великий
український тижневник фонетич
ною правописю п. з. „Канадий
ский Фармер"? Розвязку тої цї
кавої загадки подибуємо таки в

згаданім „Кан. Ф." (ч. 39 з 29

вересня 1904 р.). „Зачуваємо, го
ворить ся там у передній статї
п. з. „Ті що не з нами то проти
нас", що у Віннїпеґу вийде якась
руска ґазета н а час в и б о р і в,

котра здаєть ся б у де с т о я т и

по ст о р о н ї к о н с е р в а т и с т і в.
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Як її нарід прийме, не знаєм,

однак кождий правдивий, щирий

і поступовий Русин не повинен
нїкому дати збаламутити себе, а

кермувати ся своїм власним розумом

і пізнати, хто його хоче просьві
тити і провадити до волї, а хто

хоче закути в кайдани вільність
його духа.“ І ті здогади редакції
„К. Ф." зовсїм правдиві; їх по
тверджує проґрамова статя від ре
дакції в 1 числї віннїпеґського

„Слова". Подамо найхарактери
стичнїйші виривки: „Задачею от
же нашой газеть, говорить ся там,

котрою хочемо серця всЬxь Ру
синдвь до купь злучити, буде:
стояти вЬрно при правдивой вЬрЬ
дЬдóвь нашихь б е з Б в з гляд у
на т о е, чи она гр е к о - к а то
л и щ к а, чи ш р а в о с л a в н а я...
образувати и пóдносити нарóдь
Русскій (частїйше вживає ред. од
ного с) черезь науку, подаючи
єму примЬрь и всказдвки ученьixь
и заслуженьixь людей... п р о в a
д и т и п ол и т и к у н а р о д ну
р у ску (sic!), а не д Бл и т и

их в н а п а р т і и, бо мь всЬ од
ной неньки дЬти... шя т н у в а т и

з р ад н и к0 в в н а шо й в Бр ь и

н а р о д а" і т. д. „С т а н о в и с ко
на ш е б у де в с е г д а н а р о д
н е... Не б у де м о по п е р а т и

п 0 л н т и к и а н и у к р а и н ь
c к о й а н и р о с c i й ск о й (отже

не новочасні Українцї, але й не
м о с к в оф і ли !)

,

але хочемо пра
цювати для Русинóвь в

ь КанадЬ,

и б у демо п р о в ад и т и по ли
ти к у Ка на дій ск o - р у ск у

(отже ешіґони колишнїх галицьких
Рутенів, що „возглашали смирен
но": „ми н

е Українцї анї Моска

л
ї,

а сини Червоної Руси, тримі
лїонові австрійські Русини !")...
Будемо ся л у чи ти зь тою пар

т i e ю п ол и т и ч н о ю в в Ка

н ад В
,

котра буде п р и х и л ь

н Б й ш а Русинамь і т
.

д
. і т
. д."

І о
т

у тім остатнім реченю важне

признанє: будемо лучити ся з

тою партією, котра буде прихиль
нїйша Русинам, у засадї річ дуже
гарна, але яка т

о

партія буде п
о

думцї редакції „Слова" най
прихильнїйшою д

о Русинів ? Від
повідь на се знаходимо таки в тім

числї „Слова", д
е

з цїлої душі
захвалюєть ся полїтика консерва
тистів, б

о „хто тóлько має трохи
розуму, то признає намь, що к о н

сер в ат ь ст д в ь проєкть есть

м у д р и й и для Ка над ь н а й

л у
т

шій..." О
т

тут і причина,

що викликала появу „Слова" ; y

слуга для консерватистів і ру
тенська полїтика. Зовсїм т

е саме,

що було в 60-тих роках у Гали
чинї. Але правда, Русини „сми
ренний" народ (у проґрамовій статї
„Слова" наводить ся навіть де
кілька рядків звісної піснї „ Мир
вам братя"), їх розвій відбу
ваєть ся н

е революцією (борони
Боже, щоб барикадовою, а хоч б

и

таки культурною !)
,

а ч е р е п a

ш о ю е в ол ю ц
і

є ю
.

Тому й ка
надийське рутенство — історична
конечність... Кр.

Москвофільська наука росте !

В ІХ кн. ЛНВ-а згадували м
и

про вихід першого випуска „На
учно-Литературнаго Сборника га
лицко-русской Матиць". Сими
днями шоявив ся другий випуск

і стверджує в повнї наш погляд

н
а

се видавництво, висловлений

тодї. В новім випуску маємо 1
5

листів Кулїша д
о

якогось вислу
женого фельдфебля Юркевича, які

н
е приносять зовсїм нїчого нового

з наукового погляду, та конець

статї Свистуна, про яку м
и

вже
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згадували перше. Далї йде статя
А. Будиловича: „Реформа рус
скаго правописанія" (подана тут,

як тема „на часї"), передрукована
з „Правительственнаго ВЬстника",

1904 р. і дві замітки (обі Мон
чаловського): а) „0 названіяхь

„Украина”, „украинскій", — до
якоі написаня дав привід авто
рови фейлєтон „Slowa Polskiego"
1902, ч. 522; б) „Наука, фоне
тика и П0Литика" сє 3н0в п6—

редрук (у перекладї) статї львів
ського „Рrzegladu" з 1892 р.

ч. 89. На тім „науковий" віддїл
збірника кінчить ся. В белєтри
стичнім віддїлї самі передруки з
Чехова та иньших Росіян. В.

Старинний грецький театр в

Індії. Що старинна грецька куль
тура сягала аж до країни Брама
нів, про те сьвідчить старинний
грецький театр, відкритий недав
но Т. Бльохом у Рамбаш-Гілї в

індійській державі Сірґуя. Він
має вид півколеса, викований у

скалї і містить у собі всї головні
складові части старинного театру;

ряди сиджень, що підходять тера
сами до гори і подїлені на поо
динокі клини (cunei), орхестру і
сцену. На сценї замітні ще слїди
приладу, де була куртина. От
куди заблукав ся ґенїй Гелєнів...

Тибетанська біблїя. Тибетан

ська біблїя „Каджур" складаєть
ся зі 108 томів по 1000 сторін і
подїлена на 1083 книги. Кождий

том важить коло 4*/з kg. і має

65 cm. довготи, 20 cm. ширини

і 20 cm. грубости. Щоб перене
сти той „скромний" твір, треба
12 возів, а деревляні дошки, з

яких друкована та біблїя, збере
гли ся в цїлім рядї домів, що

творять цїле місточко. Одно мон
ґольське племя купило собі одного

разу сю лямайську біблїю за цїну
7000 волів. Але щоб її порозумі
ти, треба ще до того „Малого
підручного коментарія", що скла
дається з 225 таких томів. Тим,
що мав зібрати вcї ті сьвяті книги
Тибету, які нинї істнують під на
звою „Каджур", був історик Вu
ston, що жив при кінції ХIII і на
початку ХIV ст. Сей тибетанський

„отець церкви“ ходив усе в чер
воній одежи, подібно як наші кар
динали.

Знанє обігу крови у старин
них Єгиптян. Сього року, як до
носить американський археольо
ґічний місячник „Вiblia", відбуло
ся в амер. „Royal College of Phy
sicians" cьвяточне засїданє в па
мять Г а р в ея, що перший мав
відкрити обіг крови. На тім заcї
даню виголосив др. Річард Катон
щїкавий реферат, про медичі ві
домости у старишних Єгиптян.

Єгипетські твори про медицину і
анатомію, казав він, сягають ду
же старинних часів. Жив тодї ви
значний ґенїй І-ем-готеп, жрець
бога сонця Ра і лїкар короля
Торзотра, що визначав ся не тіль
ки в медичних науках, але також
в архітектурі, астрономії й аль
хемії. По смерти вважали його на
віть за бога і первородного сина
llта і Нути. Греки називали його
Імутом і ідентифікували його з

Асклепієм. В його честь збудова
но на його могилї сьвятиню, а в
Мемфісї і иньших містах шпиталії,

де коло хорих ходили жерцї. І як
раз ті жерцї, каже др. Катон, були
першими людьми, що мали понятє
про обіг крови. В їх папірусах є

вже на кілька тисяч рсків перед
появою Гарвеєвого „De motu cor
dis et sanguinis" натяки на сер
ще, кровні судини і живчик. Пе
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редовсїм багато знали про серце
і в їх писанях згадуєть ся про

битє серця, роздутє, затовщешє,

пересув і ин. Та в однім місцї
говорить ся спеціяльно про роз
дутє серця і дихавицю, що по
встають із причини застою крови

і браку правильної циркуляції.
З того видко, що вже в тих пра
давшїх часах займали ся в Єгиптї

раціональною медициною і анато
мією і що те, що знали про цир
куляцію крови Греки, довідали ся
від старинних Єгиптян. Також
звернув др. Катон увагу на ті
ради, які подавали єгипетські лї
карі на битє серця перед 4000
роками ; вони радили, щоб серцю
дати як найбільше сшокою. Та са
міська рада подаєть ся й нинїш
шїми лїкарями .. І. Кр.

ІІ
.

Н0ві книжки.

Розвідки про міста і міщан
ство н

а

Українї-Руси в XV—
ХVIII в

.

Частина друга. (Руська
Історична Бібліотека. Т

.

ХХІV).

У Львові, 1904. Накладом і з

друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шевчен
ка. Ст. 177—462, 8". Цїна 2

кор. Зміст: 1
) М. Владімірский

Буданов, Нїмецьке право в Поль

щ
і

й Литві (кінець) Ст. 177 — 308.

— 2
) В
. Антонович, Українські

міста. Ст. 311—383. — 3
)

Д
.

Ба
галїй, Маґдебурське право н

а Лї
вобічній Українї. Ст. 387—442. —

4
) Іlоказчик імен для т
. ХХIII і

ХХIV. Ст. 443—455. — 5
) ІІо

правки. Ст. 457 - 459.

А
.

Кримський. Мусулманство

і його будучність. Минула доля
Ісляму, теперішнє становище іс
лямських народів, їх інтелїґент
ність, їх відносини д

о европей
ської цівілізації. Нове перероб

лене виданнє. (Лїтературно-Нау
кова Бібліїотека. Ч

.

88 — 90). У

Львові, 1904. З друкарнї Наук.
Тов. ім. Шевченка. Накладом

укр.-руської Видавничої Спілки.
Ст. VIII—4—296, 16°. Цїна 1 70

кор. Зміст: 1
)

Передмова. Ст. І

— VI — 2
)

Могаммед і коран.

Ст. 1—22. — 3
) ІІ
.

Короткий на
рис історії ісляму. Ст. 23—54.

— 4
) ІІІ. Теперішнє становище

ісляму. Ст. 5
5

— 222. — 5
) IV. Чи

довго ще жити-ме іслям і чи мо
гти-ме він засвоїти собі нашу ці
вілїзацію ? Ст. 223 — 285. — 6

)

Друкарські помилки т
а

пропуски.
Ст. 286 — 288. 7

)

Зміст. Ст.
289 — 293. Вже з самого ти
тулу і змісту кождий бачить, про

що говорить ся у книжцї. Ми зі

свого боку додамо тільки, що

книжка шашисана незвичайно ясно

і приступно т
а добірною мовою.

А має вона ще й т
е

за собою, що

може її кождий прочитати з п0
житком і зрозуміти, ч

и інтелїґент,

ч
и

простий чоловік Що д
о

самої
матерії, т

о книжка є одинокою пра
цею у нас, із якої можемо дові
дати ся про такі східні народи,

я
к Турки (і Татари), Араби, IIер

си — майже зовсїм у нас н
е знані.

Іван Вазов. Під ярмом. істо
рична повість з часу боїв Болгар

з Турками в 1876 р
.

(Біблїотека
найзнаменитших повістий. Том

LХVІ.) Авторизований переклад з

болгарского. Львів, 1904. Накла
дом редакциї „Дїла". Ст. VIІ
—1—598, 8". Цїна 3 кор. В

кінцї діждали ся ми повного

українського перекладу гарного
романа голосного болгарського
письменника Івана Вазова п

.

з.

„ ІІ о д т
,

и г о т о", діждали ся тодї,

К0ЛИ ДаВН0 Вже П0ВИХ0ДИЛИ aНа
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льоґічні переклади на анґлїйській,

француській, шведській, нїмецькій
і майже на вcїх славянських мо
вах. Ми все і всюди мусимо бути
остатними ! Що-ж до самого пе
рекладу, то тут зайшов такий
факт: 26 перших аркушів пере
кладав др. В. Щурат, 12 остан
нїх д. О. К. Сам переклад дру
кував ся повні три роки (1901—
1904). Такі практики відбивають
ся замітно на стилю і язикових

нюансах перекладу, що, розумієть
ся, не виходить в його користь.

Впрочім переклад взагалї гарний,

передовсїм та його частина, що

вийшла зпід пера д-ра В. Щу
рата. Переклад попереджає корот
ка біоґрафія й історія лїтератур
шої дїяльности Івана Вазова. Кр.

Др. В. Щурат. Сьвяте письмо
в Шевченковій поезиї. (Відбитка

з „Дїла"). Львів, 1904. З дру
карнї Народової. Ст. 68, 8". Цїна
2 кор.

З 0заркевичів Наталїя Ко
бринська. Казки. Чернівцї, 1904.
Наклад власний. Виданє Дениса

Лукіяновича. З друкарнї „Рускої
Ради". Ст. ХХ—|—104, мал. 8".
Зміст: 1) Передне слово видавця.
Ст. VII—ХІХ. — 2) Що мене

вражало. Ст. 1—4. — 3) Судїль
шицї. Ст. 5 --48. — 4) Чортище.
Ст. 49 — 74. — 5) Хмарниця. Ст.
75—81. — 6) Простибіг. Ст. 82
—85. — 7) Рожа. Ст. 86—104.

А. Е. Крьмськьiй. Изь пови
стокь и зскизивь. (Украинська
Библіотека. Ч. 5) Вьідання тре
тьe, вь правлене. Звьногородка,

1904. Друкарня Я. А. Ниренбер
га. Ст. 138, 8

".

Ціна 5
0

коп.

Зміст: 1
) Н
е

порозуміють ся
.

(І
з

*иття істериків). Ст. 1 — 65. — 2
)

атьківське право. Ст. 67—96. —

Та хто-ж таки справдї винен?

(Із життя міщан у Київщинї). Ст.
97 — 138.

Борьсь Гринченко. Безь xли
ба. Оповидання. (Вь давньїцтво
„Викь". Ч

.

34.) У Кьiиви, 1903.

Зь друкарни Петра Барського.
Ст. 26, 8". Цїна 3 коп.

Борьсь Гринченко. Хата. О
повидання (Вь давньїцтво „Викь“.

Ч
.

35.) У Кьiиви, 1903. Ст. 36,

8%. Цїна 4 коп.

Бордулякь Тьмофій. Бидньій
жь докть Ратьця. Оповидання.
(Вьдавнь цтво „ Викь". Ч

.

30).

У Кьiиви, 1903. Зь друкарни IIе
тра Барського. Ст. 58, 8". Цїна

5 к0п.

Марко Вовчокь. Кармелюкть.
Невильньічка. (Вь давнь цтво

„Викь". Ч
.

37.) Коштомь кньї
гарни „Кіев. Старинь". У Кьiиви,

1904. Друкарня Петра Барського.
Ст. 84, 8". Цїна 1

0

коп.

Марко Вовчокть. Сестра та
инши оп0видання. (Вь давньїцтво

„Викь". Ч
.

38.) Коштомь кньї
гарни „Кіев. Старинь". У Кьiиви,

1904. Друкарня Петра Барського.
Ст. 86, 8". Цїна 1

0 коп. Зміст:

1
)

Сестра. Ст. 3—39. — 2
) Чу

мак. Ст. 40—47. — 3
)

Сон. Ст.
48 — 02. 4

)

Два сини. Ст. (1
3

—74. — 5
) Не д
о

пари. Ст. 75

— 85.

Трьiста найкращьixь украин
ськьixь писень. (Вьдавньїцтво

„Викь". Ч
.

39.) Коштомь кньї
гарни „Кіев. Старинь". У Кьiиви,

1904. Зь друкарни IIетра Бар
ського. Ст. 232—†—VIII, 8". Цїна

2
0

коп. — В cїй брошурцї зібра

н
і

тексти пісень, д
о

яких ноти

підложені в ріжних збірниках М.
Лисенка.

Панась Мьірньій. Морозен
к0. Оповидання. (Вьдавньїцтво
„Викь". Ч

.

40.) У Кьiиви, 1904.
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Друкарня Петра Барського. Ст.
60, 8". Цїна 8 коп.

Лев Лотоцкий. „Заверуха",

комедия в одній дїї і „Два доми
ки і одна Фіртка”, комедия в

одній дїї. Обі комедиї нагороджені
на конкурсії драм. Товариства ім

.

Ів. Котляревского. (Руска драма
тична бібліотека. III в.) Львів,

1904. З друкарнї В
.

А
.

Шийков
ского. Ст. 44, 8". Цїна 50 сот.

Дмитро Дмитерко. Алького
мїзм. Тернопіль, 1904. З друкар

н
ї

Л
.

Вербицкого. Ст. 32, мал. 8".

— Автор говорить у cїй брошурцї
про виріб алькоголю, його кон
сумцію, його лихий вплив н

а

людський орґанїзм, а далї про
причини пянства т

а

боротьбу з

ним. Книжечка надаєть ся до чи
таня для тих, що займають ся

пропаґандою тверезости : сьвящен
ників і учителїв (коли вони самі

н
е

пють !)
,

а далї для брацтв тве
резости, Сїчий і Соколів. В

.

Істория християньско-като
мицкої церкви для середних шкіл.
ІІic ія учебника д-ра Ан. Вашлєра

обробив і доповнив о
. Ал. Стефа

нович. У Львові, 1903(!). Накла
дом краєвого фонду. З друкарнї
Наук. Тов. ім. Шевченка. Ст. 268,

8". Цїна 2 кор.

История основаня и розвою
русско-народного театру вь Га
личинЬ, составлена одньімь изь
найстаршихь артистóвь русской
сцень. Коломья, 1904, Черенками

и изданіемь М. БЬлоуса. Ст. 52,

16". Цїна 60 сот.

Дубовьій Кресть. ОповЬданє
пóсля Руского Сіона переробивь
Даміянь Шарабунь. (Бібліотека
для рускои молодежи. Вь п

. ХLIII.

Т
. LХХVI). Коломья, 1904. Зь
печатнЬ А

.
І. Мизевича. Ст. 65,

мал. 8".

На монЬ природь. Оповіданє

Г
.

Р
.

Каргрема вь переводЬ Н
.

Н
:

Н
.

(Бібліотека для рускои мо
лодежи. Вьп. ХLIII. Т

. LХХVIІ).
Коломья, 1904. Зь печатнЬ А

.
І.

Мизевича. Ст. 60, мал. 8%.

ВЬдьмь, комедія в
ь

двохь ак
тахь, написавь Андрій Веретель
никь. (Театральна Бібліотека Шо
сланника. Ч

.

2.) Перемьiшль, 1904.
3ь печатнЬ „УдЬловой". Ст. 48,

16. Цїна 40 сот.

Ruski elementarz porównaw
czy d

o nauki drugiego jezyka
krajowego, opracowal Ed w a r d

Sz ajo wski. Lwów, 1904. Na
kladem autora. Z drukarni Nauk.

Тow. im. Szewczenki. Ст. 16, 8".

Чим раз більше відчуваєть ся в

нас у практичнім житю потреба
знаня української мови для Поля
ків і чим раз частїйше появляють

ся відповідні підручники в поль
ській мові. Одним із таких підруч
ників має бути „Ruski elemen
tarz“ д

. Е
. Шайовского, одначе

його уклад н
е зовсїм удачний

і далеко кориснїйшим виходить

тут таки офіціяльний „Буквар",
виданий краєвою Радою шкільною

для вжитку в народних школах. Кр.
List pasterski Andrzeja Sze

ptyckiego Мetropolity Нalickiego,
Аrcybiskupa Lwowskiego, Вisku

р
а

Каmienca Podolskiego d
о Ро

laków obrzadku grecko-katolickie
go. Zólkiew, 1904. V

V drukarni
ОО. Ваzylianów. Ст. 30, 8".

Я
.

Ярославенко. 1-ий народ
ний марш зложений з українських
пісень. Липськ, 1904. Лїтоґр. ін
ститут Ф

.

Гайдля. Ст. 4
,

4
°. Ціна

1 кор.

Переклади з української мо
ви. В Берлїнї вийшла недавно

книжечка: „Шевченко. Марія.
(Собраніе лучшихь русскихь про
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изведеній. Ч. 95.) Берлинь, 1904.

Изданіе Гуго Штейнища. Druck
von Rosenthal et Comp. Ст. 36,

8%. Цїна 1 марка. — В названій
біблїотецї виходять переважно

твори заборонені в Росії, а до
них належить очевидно й „Ма
рія". Переклад злaджений на ро
сийську мову пок. Драгомановом
і був уже друкований у Женеві.
Розумієть ся, берлїнський вида
вець анї одного, анї другого не
883н8чи8.

В ч. 44 місячника „Ю ж н ь я

З а п и с ки" поміщено переклад
новельки В. Стефаника п. з. Д Б
д у ш к а. Перекладу доконав М.
Филиппов.

В 172 ч. віденського дневника

„Arbeiteг Zeitung” надруковано
„Кленові листки" В. Стефаника
в перекладї Кл. Функенштайна
п. н. „Аhornbláttchen“.

В черновецькій ґазетї „Вukow.
Рost", ч. 1661—2 надруковане
оповіданє Ю. Федьковича „ Опри
шок" у перекладї Ірини Корале
вичівни п. н. „Der Rauber".

Працї Українцїв у чужих мо
вах. В „Трудахь по востоковЬ
дЬнію, издаваемьixь Лазаревскимь
Институтомь Восточньixь язь
ковь" (випуск ХІІ і ХVIII) на
друковано простору працю д. А.
Кримського п. н. И с т о р і я Му
с у л ь м а н ст в а. Самостоятель
ньie очерки, обработки и допол
неннье переводь изь Дози и

Гольдцізра. Изданіе второе, зна
чительно измЬненное и до Полнен

ное. Москва, 1904. Типографія

Варварь Гатцукь. Ст. ХХХVI—4—
166—4—162—4—10, 8". Цїна 3-50 руб.

Сими днями появив ся у про
дажи „Знциклопедическій словарь,

А. Брокгауза и И. Ефрона" 81-ий
півтом, у якім між иньшим надру

ковано під н. „Южно-русская ли
тература" простору статю д-ра І.
Франка про нашу лїтературу від
найдавнїйших до найновійших
часів.

В Чернівцях вийшла брошура:
Z u r Regel u n g d e r G e
m e i n de u m l ag e n- L e i s tu n
g e n de r G r o ss g r u n d b e
si t z e r і n der В u k o w і n a.

Еin Веitrag zum Веsteuerungs
rechte der Оrtsgemeinden. Von
Dr. В. Dutczak, Аdwokat in Сzer
nowitz. Сzernowitz, 1904. Вuch
druckerei des Vereines „Ruska
Rada". Ст. 21—1—2, 8%. Цїна 2

кор. Автор виказує в сїй брошу
рі, що по закону дїдичі повинні
платити громадські додатки най
меньше від "l

a

вcїх посїлостий,

але д
о

тепер н
е платили. Він до

магаєть ся тому, щоб усї cї до
датки, залеглі від 1863 р

. стяг
нути і в будучности побирати вже

правильн0. -

Ukrainica в чужих виданях.

В ХІV т
. „Записокь имп. Одес

скаго Общества Исторiи и Древ
ностей", що вийшов недавно, на
друкована статя п

. Іванова: „Кь
исторiи Запорожскихь козаковь
послЬ уничтоженія СЬчи“, IV,
ст. 20 — 40.

Тамже надруковано замітку О
.

Кочубінского і О
.

Марковича п
.

н.: „Докладь о поЬздкЬ для о

смотра бьiвшей хотинской крЬпо
сти", IV, ст. 80—90.

В петербурськім місячнику
„Журналь для всЬxь", кн. VIII,
поміщено статю „М. П

.

Стари
цкій, малорусскій писатель".

В ч
.

41 одеського тижневника

„Южнья Записки” поміщено з на
годи сто лїт від уродженя М. Ма
ксимовича цїкаву статю І. Жи
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ТЄ ПБКОГО ІІ. З.

Максимовича“.
В ч. 42 того тижневника зна

ходимо допись Л. Сокальского

п. з. „Изь сельско-хозяйственной
жизни Новороссіи“.

В ч. 44 поміщено вступну ста
тю М. Славинського п. з. „Кь во
просу о малорусскомь язьїк Б", де

автор опираючи ся на статї, дру
кованій в нашім журналї п. з
„Не бьіло, нЬть и бьiть не мо
жеть !", представляє поведенє цен
зури в відношеню до українського
письменства. Статя кінчить ся на
дїєю, що новий мінїстер внутр.

справ кн. Сьвятополк-Мірский
зверне при пропонованім пере
глядї цензурного закона також
свою увагу і на Україну. Кр.

Додаток до „Кurj. Lw.“ „Ту
dziem" надрукував у ч. 30 корот
ку рецензийку на збірку новель

В. Стефаника в польськім пере
кладї М. Мочульського п. н. „Кlо
mowe liscie".

Довшу рецензію написав на

сю збірку Др. В. Морачевский

у краківській „Кryty-цї" (річ. VI,
зош. ІІ, ст. 173 — 174).

Дуже прихильно заговорили
про „Кlonowe liscie" також що
денні часописи: „Naprzód“, „Рrze
glad", „Gazeta Narodowа",

„Dziennik Polski", „Slowo Рol
skie" і „Gazeta Lwowska".

Деякі новелї зі збірки пере
друкували „Моmitor" і „Glos Ro
botniczy".

Додаток до „Кurjera Lwow
skiego" — „Тydziem" надрукував
у ч. 41 — 44 статю д-ра М. Гро
ховского п. н. „О garncarzach

na Нuculszczyznie".
В віденській часописи „Міt

teilungen d. Аnthrop. Gesellsch.
n Wien", т. ХХХІV, 1904 на

„ Памяти М. А. друковано рецензію д-ра В. Буґля
на статю В. Гнатюка: Пісенні

новотвори в укр. - руській нар.
сл0в8 сн00ти.

В часописи „Der christliche
Оrient" за вересень надруковано
статю: „Еin Вlatt aus der Ge
schichte der Stundisten in Russ
lamd“.

ІІ
І.

Некроль0ґ.

Через смерть знаної буковин
ської письменицї Е в г е н її Я p o

ш и н с ь к о ї втратила наша лїте
ратура одну з талановитих сил, а

буковинська Русь одну з лїпших
суспільних дїячок.

Сила покійної лежала в її пе
даґоґічній дїяльности. Була се

одна з найлїпших сил учительських

н
а Буковинї, займала видне місце

в учительськім тов. „Руська Шко
ла" беручи живу участь у дїяль
ности товариства, в офіціяльних

окружних конференціях т
а учи

тельських зборах.

Чуючи у себе лїтературний
хист, узяла ся д

о

лїтературної
працї, а ся очивидно стояла в

звязку з педаґоґією; отже нема

н
ї

одного руського учебника для
народних шкіл н

а Буковинї, в я

кім н
е було-б її оповідань т
а по

вісток, так само річники дїточої
часописи „Дзвінок“ і повістевого

додатка тої часописи містять дуже
багато праць покійної, т

о оріґі
нальних т

о перекладів, а крім того
видало „Руське товар. педаґоґіч
не" у Львові окремо три її кни
жочки для дїтий.

В тім обсягу дїяльности лїте
ратурної і практичної поклала Я

рошинська великі заслуги. В тім
крузї одначе її лїтературна дїяль
ність н

е замкнула ся: покійна на
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"°ла чимало оповідань і новель,
* Також одну повість. Та на cї

***аня без сумнїву поклала свою

****ть праця педаґоґічна, а слїдно
° В Дуже простій, поєдинчій ком
*9*11 оповідань, у припадковій
Р9****ці, не все яснім степенова* *ції та в моралїзаторській
**денції. Не від річи буде при
*** *тадати, що подібно як Коби
****ька, так і Ярошинська, вихо
*** на буковинсько - нїмецькій
*У*ьтурі, почала писати по нїме
***, і аж під впливом сьвiдомих
Русинів узяла ся писати по руськи.

** Уcїх її писань одна тільки
*9°ість „Перекиньчики" появила° окремою книжкою як 54-ий ви
"У9к у белєтристичній серії „Ви
Д8Вничої Спілки"; вcї иньші опо
*даня й новелї друковані в чер
*овецькій „Буковинї", в буковин
9ьких калєндарях, у „Зорі“, „Віст
Нику" і „Нашій Долї". Покійна
*аходила ся зібрати й видати їх
В одній чи двох книжках, та пе
Решкодила їй слабість, яка й за
Кінчила ся смертю.

Покійна родила ся 18 жовтня

1868 р. в селї Чункові, кіцмане
цького повіта, на Буковинї, учила
Ся в Чернівцях, учителювала лїт
14, а з того 5 лїт служила при
школї в Раранчу, де її батько Іван
Ярошинський є управителем школи.

Померла д. 22 жовтня, в 37-ім
p0щї житя, отже в самім розцьвітї

сил і працї, яких Русь Україна
так потребує. л.

IV. 3 громадськог0 житя,

Шкільництво в київській ґу
бернїї. Недавно оголошено уря
дове справоздан8 про шкільну

справу в київській ґубернїї. Дати
того справозданя такі щїкаві, що

ми постановили познайомити з ни
ми й наших читачів у Галичинї
тим більше, що в нас ся справа
зовсім невідома. Отже в 1903/4
шкільнім роцї було вcїх шкіл
(висших, середних і низших) у
київ. ґуб. 2.371 із 180.282 уче
ників, із чого припадало 137.276
на хлопцїв і лише 43.006 на дїв
чат. Переважна частина тих шкіл,

бо 1887, із 117.121 учеників, на
лежала під духовну управу, а 464
шкіл (отже лише коло 20%) із
55.785 учениками під управу мі
нїстерства осьвiти. Під управою
мінїстерства фінансів було 8 шкіл
із 3.154 учениками; під управою
мінїстерства рільництва 3 школи
зі 175 учениками; під управою
мінїстерства війни 3 школи („во
енное училище, кадетскій кор
пусь, военно-фельшерская школа")
з 1 497 учениками; під управою
мінїстерства комунїкації 2 школи
(„техническое желЬзнодорожноe y
чилище; городское двухкляссное
желЬзнодорожное училище") з 666
учениками; в кінцї під „вЬдом
ствомь императриць Марiи" 2
школи (женская гимназія і ин
ституть Императора Николая I)
з 1794 учениками.

Майже всї виснші й середні
школи поміщені в Київі. В пові
тових містах і місточках є лише

7 ґімназій (4 хлопячі, 3 дївочі) з
2.455 учениками (1.530 хлошцїв і
925 дївчат), одна дївоча проґім
назія зі 137 ученицями і одна
учительська семінарія зі 129 уче
никами, разом 9 шкіл із 2.721 y
чениками. В Київі натомість є 43

висші і середні школи з 17.818

учениками. З того вчать ся: в у
нїверситетї 2629 учеників, в ду
ховній академії 101, полїтехнїцї
1370, в шістьох хлоцячих ґімна
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зіях 3.507, в трьох реальних шко
лах 1.319, в вісьмох дївочих ґім
назіях і проґімназіях 3.925, в 13
приватних школах 1.126, в духов
ній семінарії 487, в військовій

школї (военномь училищЬ) 410,

в кадетськім корпусї 551, в двох
торговельних школах 1,021, в дї
вочім інститутї царя Миколи I
283, в двох ешархіяльних дївочих
школах 833, в дївочій торговель
ній школї ім. Л. Н. Володкевича

228 і церковно-учительській се

мінарії 28. Разом у Київі є 192
школи з 32 002 учеників (19.056
хлопцїв і 12 946 дївчат); в пові
тових містах є разом 108 шкіл з

10 995 учеників (6.662 хлош. і
4.333 дїв. (в повітax 2.071 шкіл

із 137 285 учеників (111.568 хлоп.
і 25.727 дїв.). Разом у повітових
містах і повітах є 2.179 шкіл із

148.280 учениками. Коли прий
мемо число населеня Київа кругло
на 330.000 (329.657), а повітових
місточок і повітів разом на

3.714.000 (3,713.911), то побачи
мо, що на кожду школу в Київі
припадає 1.718 душ населеня, а

в шовітах на 1.704 душі. Коли
приймемо далї, що на молодїж у
шкільнім віцї припадає 7%о насе
леня (ce властиво мало), то поба
чимо, що нїякої науки не побирає
більше нїж 100 000 дїтий (103
тис.). Шкільні власти визначують
число дїтий у шкільнім віцї в ки
ївській ґубернїї на 317.598, а чи
сло тих, що не ходять до школи,

на 170.188 душ і ся цифра ма

буть правдоподібнїйша. До наве
дених цифр не втягнено 15 спе
ціяльних шкіл (музична, денти
стична, дентистичні курси, школи
слїших, глухонїмих і ин.) з 1.766

учеників і ще кілька иньших шкіл,

але вони разом узяті не змінять

загального образу шкільництва в

київській ґубернїї. в.
Людовий унїверситет у Празї.

ІІеред кількома тижнями появив ся
в „Zentrallblatt fйr Volksbildungs
wesen“ річ не с п р а в о зд а н є

(за 1902/3) лю д о в о т о у нї в ер
ситету н їм ець к о г о в П р а з'ї.
Виймаємо з нього дещо цїкавійше.

Виклади відбували ся в самій
Празї, а крім того на провінції; усїх
викладів у Празї було 13, а то
12 шістьгодинних і один cїмго
динний, ша провінції девять, а то
7 шістьгод. і 2 тригодинні. Число
слухачів хитало ся між 20, і 618
у самій ІІразї, а на провінції між

123 а 824. Найбільше слухачів
стягали виклади про землю і не
бо, а далї історичні і медич
ні. Найменьшою фреквенцією
тїшили ся відчити спеціяльно
медичні і ботанїчні. Найвисше

число слухачів осягнули виклади
проф. Спіталєра „Загальна ґе0
ґрафія" (824 сл.) і „Будова все
сьвiта" (802 сл.), потім відчити
7 професорів про старинну лїте
ратуру (Бібліїю, Веди, Гомера, Со
фокля, Авґустина, Коран), що

мали пересїчно 618 слух., і ви
клад Оппенгаймера „Про фізичні
прикмети небесних тїл" (481 слух.).
Найменьше слухачів мали виклади
Люкша про патольоґічні переміни

кістної системи (лише 20 сл.), Спі
талєра про основні підстави озна
чуваня погоди (30 сл.), Iliка про
хороби у промисловцїв (39 сл.)
і Фішля про плеканє немовлят
(48 сл.). В часї вакацій устроєно
заходом людового унїверситету
вакаційні курси в Лїтомирицях,

що тревали від 17 до 29 серпня.
Вcїх записаних було 334, з того
242 мущин (72%) і 92 жінки
(28%); переважну частину слуха
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чів творили учителї і учитель
ки, бо 74% (мущин 84%), по них

ішли студенти і студентки вся
ких шкіл, а то 19 мущин і 3

женщинї (себ-то 7"lo), а решта
19"lo належала до всяких станів.

Викладів було шість, з того два
шістьгодинні, а иньші 12-годинні.
Пересїчна фреквенція викладів
виносила 175. Найбільше число

виказують виклади Вебера про
Наполєона і його часи (221 слух.)
і Гауффена про історію нїмецької
лїтератури (218, з того 85% усїх
вписаних женщин); найменьше хо
дили на виклади хемії (120 сл.,

жінок лиш 18%) і фізики (149 сл.,

жінок 22%). Доходи виносили
21.723 кор. 16 с.

,
з чого за самі

вступи зібрано 5.995 кор., роз
ходи 13.486 кор. 81 с. З

. Куз.

Конкурс,

Видїл Наукового Товариства

ім
.

Шевченка розшисує отсим кон

курс н
а

одну запомогу з фонду
пок. Антона Бончевського, при
значену для студентів унїверси
тету сьвітських факультетів. Ви
сота запомоги виносить 440°52 кор.
Кревні фундатора мають першень
ство. Надїлений запомогою має

підписати реверс, в якім з'обовя
жеть ся звернути побрану запо
могу в цїлости фондови, коли дійде
до самостійного становища. Удо
кументовані поданя належить вно
сити н

а адресу Видїлу д
о

дня 1
5

падолиста, 1904 р
. За Видїл: М.

Грушевський, голова. В
. Гнатюк,

секретар.

Від адмінїстрації.

На перепасках сеї книжки за
значено, кілько ще хто винен до

кінця року. Просимо в я
к найко

ротшім часї вирівняти вcї залег
лости, б

о інакше будемо приму
шені дальшу висилку здержати.
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